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  Parel tussen diamanten


  JULIA JUSTISS


  


  Een kwade baron en een nobele gentleman vechten om het hart van een lady in nood...


  


  Lady Sarah Wellingford moet dringend met een rijk man trouwen om het familielandgoed te redden. Dus heeft ze zich verloofd met een schatrijke baron, die in ruil voor haar ja-woord haar moeder, broer en zusjes van de bedelstaf zal redden. Als blijkt dat deze baron gemeen en zelfs gevaarlijk is, weet Sarah zich geen raad...


  


  Weduwnaar Nicholas Stanhope kan het niet aanzien dat Sarah op het punt staat zich te binden aan de kwade baron. Hij verbreekt zijn eigen verloving en stelt Sarah een verstandshuwelijk voor, met dezelfde financiële voorwaarden Tot zijn vreugde accepteert ze, en zo kan hij als een echte gentleman een dame in nood redden.


  


  De overeenkomst tussen Nicholas en Sarah is strikt zakelijk, maar algauw laaien er allesbehalve zakelijke gevoelens tussen hen op. Hun opbloeiende liefde zal echter nog vele hindernissen moeten overwinnen. Vooral als blijkt dat de baron en Nicholas' jeugdliefde vast van plan zijn om roet in het eten te gooien...


  Proloog


  


  


  


  ‘Dat dat danseresje jou in je eerste jaar hier in de stad in haar klauwen heeft gekregen…’ Edmund Stanhope zweeg even om zijn fuik over zijn schouder te leggen, ‘…wil nog niet zeggen dat alle vrouwen te koop zijn.’


  ‘Je bent nog stommer dan een forel.’ Nicholas Stanhope, markies van Englemere, pakte zijn hengel op en schonk Edmund een meewarige blik. ‘Kijk maar uit, broertje. Een slet kan je sneller leegzuigen dan een valsspeler aan de kaarttafel.’


  ‘Cynicus.’ Edmund schudde zijn hoofd, trapte de deur van de hal dicht en liep het doorweekte gazon op.


  ‘Misschien,’ mompelde Nicholas terwijl hij zijn broers voetsporen volgde. ‘Al heb ik daar redenen genoeg voor.’


  De opkomende zon verguldde het gras en tooide de druipende bomen met fonkelende diamantjes. Aan het eind van het gazon gekomen, sloegen ze een smal bospaadje in en lieten het indrukwekkende Englemere Hall achter zich.


  Nicholas zocht zijn weg tussen de takken waarmee het pad bezaaid lag, stomme getuigen van de storm die de afgelopen nacht had gewoed. ‘Nog even over die slet,’ ging hij op luchtige toon verder. ‘Als ze je eenmaal te pakken heeft, denk er dan aan dat je haar nooit meer betaalt dan ze waard is.’


  ‘Ze is geen slet, en ik verbied je zo over haar te spreken!’


  Verbaasd over Edmunds heftigheid, struikelde Nicholas bijna over een tak. Hij richtte een gealarmeerde blik op zijn broer. ‘Is het dan een dame waarop je je oog hebt laten vallen?’


  ‘Een plaatje, Nick. Blond haar, blauwe ogen en zo onschuldig als een engel.’ Zijn ernstige gezicht vertoonde een frons. ‘Haar vader is zo’n slachtoffer van die valsspelers waar jij het over had. Verslaafd aan het gokken, zonder ooit te winnen. Ik ben bang dat hij er door zijn schulden nog eens toe komt Angela aan de hoogste bieder te verkopen. Misschien moet ik haar wel schaken.’


  ‘En met haar trouwen?’ Nicholas floot tussen zijn tanden. ‘Pas dan maar helemaal goed op.’


  Edmund deed zijn mond open voor een antwoord, maar sloot hem toen weer. ‘Ze is anders dan Lydia,’ zei hij toen.


  ‘Lydia was anders dan Lydia toen ik haar leerde kennen,’ antwoordde Nicholas grimmig. ‘Ik verzeker je, Edmund, hoe schattig ze er ook uitziet, je zult nooit weten wat er in dat mooie hoofdje omgaat. Hoe kun je je zo zeker voelen over haar? Sorry, broertje, maar je bent nog jong en hebt pas weinig van de wereld gezien.’


  ‘Genoeg om te weten wat ik wil,’ zei Edmund kalm. ‘Bovendien, als ik trouw en een gezin sticht, neem ik je een hele last van je schouders.’


  ‘Offer jezelf niet op het altaar van het huwelijk om mijn huid te redden.’ Nicholas forceerde een glimlach. ‘Ik geef toe dat ik sinds Lydia’s dood jou min of meer heb opgezadeld met de plicht voor een opvolger te zorgen, maar ik wil ook weer niet dat je je er hals over kop in stort.’


  ‘Dat doe ik niet – ik heb hier lang over nagedacht. Bovendien,’ Edmund zond Nicholas een glimlach, ‘het zal je toch niet lekker zitten dat alleen mijn persoontje tussen jouw titel en neef Archibald staat.’


  ‘De afschuwlijke Archibald?’ Nicholas rilde. ‘De laatste keer dat ik hem zag, ging hij van top tot teen in lavendelblauw gekleed. Probeerde en passant ook nog wat van me te lenen, de pias. Als ze Archibald van vaders titel zouden afhouden, zou ik zelfs nog een zwak kunnen krijgen voor een stel neefjes en nichtjes die met hun vieze handjes vlekken maken op mijn rijlaarzen.’


  Ze hoorden de rivier al bruisen voordat ze aan het eind van het pad waren gekomen. De snelstromende Wey, vol drijfhout en ander afval, schuimde hoog tegen de oevers.


  ‘Je kunt beter niet op de punt gaan vissen.’ Nicholas verhief zijn stem boven het watergeweld. ‘De stroming heeft die stam de laatste tijd behoorlijk ondermijnd.’


  ‘Bent u voorzichtig aan het worden met het klimmen der jaren, m’lord?’ riep Edmund terug. ‘Ik vis er altijd.’


  ‘Goed, verwijt het mij niet als je een nat pak haalt.’


  Grinnikend zag Nicholas zijn broer de fuik op zijn rug rechttrekken en afstappen op de puntig afgebroken stam van een omgevallen boom die over de rivier uitstak. Toen hij bij het eind was gekomen, zond hij Nicholas een triomfantelijke glimlach. Op hetzelfde moment stortte een deel van de oever onder de boom in, en voordat Nicholas een kreet had kunnen geven, gleed de stam door.


  Edmund klauwde zijn nagels in het door weer en wind glad geworden hout om een houvast te vinden. Hij verloor zijn fuik, wankelde op één been en tuimelde ruggelings de rivier in. In één en hetzelfde ogenblik zag Nicholas, Edmund met zijn hoofd tegen het scherpe uiteinde van een vooruitstekende wortel slaan en zijn donkere haar rood kleuren, voordat hij kopje onder ging.


  Nicholas’ hart bleef even stilstaan en begon toen wild te kloppen. Hij wierp zijn visgerei neer en rende naar de plek des onheils, onderweg zijn jasje uittrekkend. Glijdend en struikelend bereikte hij de boomstam. Terwijl hij gejaagd zijn laarzen begon uit te trekken en over het water uitkeek of zijn broer weer boven kwam, brokkelde de oever onder hem verder af. Toen Edmund boven water kwam, rukte hij zijn tweede laars uit en dook hem na.


  Hij kwam proestend weer boven, met smurrie in zijn mond en zijn zicht vertroebeld door het modderige water. De stroom voerde hem blindelings mee en schuurde hem langs een onzichtbare rots, terwijl hij woest zijn ogen uitwreef. Toen kon hij eindelijk weer iets onderscheiden en zag hij zijn broer.


  Nicholas belandde in een draaikolk van afval, worstelde zich eruit, zwom stroomafwaarts en kreeg Edmund te pakken. Hij rukte diens in het water liggende hoofd omhoog, greep het stevig beet en liet zich met hem door de stroom over de rotsen naar een bocht in de rivier voeren, waar hij aan land kroop.


  Uitgeput trok hij Edmund tegen de gladde oever omhoog, terwijl de natte-hondenlucht van rottende vegetatie zijn naar adem snakkende longen vulde. Met trillende vingers legde hij Edmunds hoofd opzij en duwde met al zijn resterende kracht tegen zijn broers borst. Een straaltje modderwater droop tussen de slappe lippen door.


  ‘Voouit, stommeling, werk mee!’ Keer op keer drukte Nicholas met zijn verstrengelde handen op zijn broers borstkas en blies hij lucht in de levenloze mond. Nog lang nadat elke redelijke hoop was vervlogen, bleef hij doorgaan, terwijl zijn vermoeide armspieren het uitschreeuwden en zijn tranende ogen Edmunds gezicht vertekenden tot een groteske caleidoskoop van bleke huid, blauwe lippen en modder.


  Op een gegeven moment, minuten of uren later, richtte hij zich moeizaam op. Een gouden zon kwam boven de boomtoppen uit gluren toen hij Edmunds ontzielde lichaam over zijn schouder legde en terugstrompelde in de richting van de torens van Englemere Hall in de verte.


  


  Een kille wind rukte aan de shawl rond Nicholas’ hals en dreigde zijn viltmuts van zijn hoofd te blazen. Hij trok zijn overjas dichter om zich heen en zag de tengere, in het zwart geklede gestalte van zijn moeder, de markiezin van Englemere, terwijl ze een boeket gele rozen schikte op de grafzerk van simpel marmer.


  ‘Toe, mama, komt u nu mee. U vat nog kou zo, en dat zou Edmund niet gewild hebben.’


  ‘Nog even, Nicky. Nog één gebed.’ De douarière bette haar ogen met een kanten zakdoekje. ‘Je zou toch mogen verwachten dat ik onderhand was voorbereid op de ongewisheid van het bestaan,’ zei ze, met een gebaar naar de drie graven in de aarde aan haar voeten. ‘Maar het blijft onmogelijk te aanvaarden.’


  ‘Als ik hem eerder had kunnen bereiken,’ antwoordde Nicholas schor, ‘had ik hem misschien –’


  ‘Nicky, lieverd, je mag jezelf niet zo kwellen.’ Zijn moeder greep zijn arm beet. ‘Je hebt alles gedaan wat je kon. Ik wéét het.’


  Met een grimmige trek om zijn mond hielp Nicholas haar opstaan. ‘Gaat u nu mee naar binnen, mama. U hebt ijskoude vingers. Martha heeft een kruik voor u klaar.’


  ‘O, Nicky, maak je niet zo druk. Ik moet terug, ik weet het. Ik wou alleen dat die ellendige Amelia vertrok.’ Ze schonk hem een triest glimlachje dat hem door zijn ziel sneed. ‘De begrafenis is al tien dagen geleden, maar ze weet niet van weggaan. Terwijl Edmund koud in zijn graf ligt, bestaat ze het dat mispunt van een zoon van haar “de erfgenaam” te noemen. Het is meer dan ik kan verdragen, dat rondneuzen van haar terwijl ze in gedachten de hele hall opnieuw loopt in te richten. Stel je voor, ze zei tegen me dat de bibliotheek er veel mooier uit zou zien in oudbruin. Oudbruin! Het kan er bij mij niet in hoe je oom ooit met zo’n vulgair wezen heeft kunnen trouwen.’


  Nicholas lachte grimmig. ‘De afschuwelijke Archibald heeft me al om een lening gevraagd. Hij zei dat het een verkeerd beeld van de markies-in-spe zou scheppen als die in de klauwen van woekeraars viel.’


  Zijn moeder zette grote ogen op, en hij gaf haar een klopje op haar wang. ‘Maakt u zich niet ongerust, mama. Ik ben niet van plan mijn neef een toelage te geven. En evenmin om hem nog veel langer de gelegenheid te geven zich als mijn opvolger te profileren.’ Hij zuchtte en wendde zijn gezicht af. ‘Ik mag de laatste vier jaar mijn plicht hebben verzaakt, maar alleen tante Amelia kan zo dom zijn om te denken dat ik die zou blijven ontlopen.’


  De in een handschoen gestoken hand op zijn arm verstrakte. Hij hoorde het ruisen van zijde en wist dat zijn moeder naar hem opkeek, maar kon het niet opbrengen haar bezorgde blik te ontmoeten.


  ‘We hebben de afgelopen jaren allemaal zoveel verdriet gehad. Je moet jezelf tijd gunnen, Nicky. Er is geen haast.’


  Hij kromp haast ineen bij die onbedoelde herhaling van wat hij zelf tegen Edmund had gezegd. Hij haalde diep en haperend adem en legde zijn hand op de hare op zijn arm. ‘Wat heeft wachten voor zin, mama? Nee, het wordt tijd om tot handelen over te gaan.’


  Nicholas nam zijn hand weg en legde die op de haastig gebeitelde grafzerk. ‘Ik zweer jullie dat ik aan het eind van het volgende uitgaansseizoen een bruid mee naar huis neem.’


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Sara hoorde de woedende stemmen uit de bibliotheek zodra ze de hal betrad. Of nee, het was er maar één. De schrille kreten, die ze niet verstond, waarschuwden haar dat The Beauty een driftbui had. Hoe presteerde Clarissa het op de ochtend van haar verlovingsbal ruzie te maken met haar aanstaande?


  Ze liep de gang in en botste bijna op tegen een bediende, die met een grijns op zijn rimpelige gezicht aan de deur stond te luisteren. Toen hij haar zag, sprong hij geschrokken achteruit.


  Sara trok een wenkbrauw op. ‘Had Timms je niet gezegd dat je het zilver moest poetsen, James? Als dat klaar is, kun je Simmons helpen de wijn uit de kelder te halen.’


  Buigend en met een rood hoofd verdween de jongeman. Sara keek hem na en bedacht grimmig dat de pikante details van Clarissa’s jongste uitval tegen de lunch gemeengoed zouden zijn in de bediendenverblijven. Met een zucht pakte ze de deurkruk beet, klopte aan en liep met een geforceerd glimlachje naar binnen.


  In één hetzelfde moment zag ze Clarissa’s driftige gezicht, Lord Englemeres rug en een projectiel dat op haar af kwam suizen. Instinctief dook ze in elkaar. Het voorwerp miste haar rakelings en trof een vaas achter haar, die in scherven viel. Toen Sara zich oprichtte, stormde Clarissa naar de deur, haar verloofdes arm wegduwend.


  ‘Bruut! Hoe heb ik ooit met je willen trouwen? Je bent een afschuwelijke tiran!’ The Beauty barstte in tranen uit, duwde Sara opzij en verdween snikkend door de gang.


  Sara wierp een verstolen blik op de man die zojuist het mikpunt was geweest van een van de beruchte woede-uitbarstingen van The Beauty. Soortgelijke aanvaringen met Clarissa’s moeder leidden er meestal toe dat die onfortuinlijke dame volstrekt uitgeput op haar sofa neerzeeg en bleef liggen. En vervolgens Clarissa steevast haar zin gaf.


  Haar verloofde leek minder geneigd met zich te laten sollen. Clarissa had hem kennelijk niet klein en ook niet verlegen of driftig weten te krijgen. Hij stond roerloos naar buiten te kijken, en Sara kon van zijn afgewende gezicht niet aflezen wat er in hem omging.


  Een onwillig respect kwam in haar op terwijl ze bedacht dat Clarissa, als m’lord zo verstandig was als hij eruitzag, niet goed snik was om zich, nog voordat ze haar trouwring droeg, zo mateloos te laten gaan.


  Ze wist niet goed hoe ze de stilte moest verbreken, zodat ze zich bukte om de scherven op te rapen. Toen ze opeens een glimp opving van goud, verstijfden haar vingers. Dat kon ze toch niet hebben geflikt! De grote robijn die haar toe fonkelde, bewees echter dat Clarissa het wel degelijk had geflikt.


  Woede maakte plaats voor ontsteltenis. Verwachtte dat misbaksel soms van haar, Sara, dat ze dít glad zou strijken? Als ze Clarissa in haar vingers kreeg…


  De gepoetste laarzen achter haar verplaatsten zich en brachten haar bruusk tot de werkelijkheid terug. Ze slikte haar woede in, veegde de scherven op een hoopje onder de tafel en moffelde de ring weg onder haar manchet. Toen stond ze op en zocht naar de juiste woorden. Hoe gaf je een heer tactvol de verlovingsring terug die zijn lief hem zojuist naar zijn hoofd had gegooid?


  Hij draaide zich om en nam haar aandachtig op, alsof hij even niet goed wist wie ze was. Zenuwachtig woog ze haar woorden, tegelijkertijd beseffend hoe volmaakt hij was als man.


  Zijn donkergroene frak spande zonder één kreukel om zijn brede schouders, zonder een spoor van de handen die aan de vlekkeloze mouw hadden getrokken. Zijn hoge rijlaarzen waren glanzend gepoetst, en geen smetje bezoedelde de rijbroek waarin zijn gespierde dijen waren gestoken. Het enige wanordelijke aan hem was een donkere lok die over zijn voorhoofd hing. Ze had de dwaze opwelling die uit zijn gezicht te strijken en schoot bijna in de lach. De felstbegeerde vrijgezel op de huwelijksmarkt, de markies van Englemere, weduwnaar, had háár hulp niet nodig. Wanneer hij, zoals nu, glimlachte, vond ze hem de knapste man die ze kende. Zoals ze jaren geleden ook had gedacht, toen ze hem voor het eerst had ontmoet… Ze riep haar gedachten een halt toe en glimlachte schuchter terug. ‘Lord Englemere,’ zei ze, ‘mijn excuses. Zo vlak voor het bal is het huishouden wat… ontregeld, dus –’


  ‘Miss Wellingford, nietwaar? Ik heb u ontmoet op het bal van Lady Rutherford. U droeg toen wit.’ Hij boog.


  Zijn onverstoorbaarheid na die onaangename scène met Clarissa verraste haar. Ze maakte een reverence en voelde haar respect groeien. Misschien ging er meer schuil achter die façade van typisch aristocratisch ennui dan ze hem had toegedicht. Maar waarom had hij dan Clarissa om haar hand gevraagd?


  Ze zette die irrelevante en indiscrete vraag van zich af en knikte. ‘Inderdaad. Lady Beaumont was erbij.’


  ‘Clarissa droeg vlammend rood, zoals gewoonlijk. Fire and Ice worden jullie samen genoemd. Nu ik me zojuist heb gebrand, kan ik wel wat koels gebruiken. Bent u daarom hierheen gestuurd?’


  Van haar stuk gebracht, ontweek Sara zijn scherpe ogen. Ze kon hem moeilijk vertellen dat Clarissa’s chaperonne op de gang de ruzie had gehoord en naar Miss Sara was geijld voordat haar meesteres ‘iets verschrikkelijks’ kon doen.


  ‘Een koele drank, misschien, m’lord?’ vroeg ze ontwijkend. ‘Sherry? Of liever een glas cognac?’


  ‘Cognac, graag, Miss Wellingford.’


  Ze schonk een glas in en reikte hem dat aan. ‘Ik kwam Clarissa alleen halen.’ Ze besloot hem af te schepen met een halve leugen. ‘Lady Beaumont is heel strikt op de etiquette. Tot u getrouwd bent, dient u samen niet te veel tijd alleen door te brengen.’


  ‘U en ik zijn alleen. Leidt dat ook tot praatjes?’


  Sara keek snel op, maar zijn gezicht verried niets. Hij stond toch niet te flirten? Nee, kom nu, hij wilde alleen gerustgesteld worden. ‘Natuurlijk niet. Ik ben een oude vriendin van uw verloofde en te gast in haar huis. Ik –’


  ‘O, hier bent u, miss!’ Een dienstmeisje kwam de bibliotheek in stormen. ‘Er is heisa beneden. Er zijn twee kisten wijn te kort in de kelder, en Timms geeft James ervoor op zijn donder, en de kreeft voor de salade is bedorven, en de kokkin heeft een flauwte gekregen, en Ruddle zegt dat Mrs. Beaumont naar bed is gegaan met hoofdpijn en vraagt of u een van haar poeders voor haar wil klaarmaken.’ Buiten adem besloot ze haar verslag en maakte pas toen een reverence.


  ‘O, help,’ prevelde Sara, die zich geneerde dat dit soort huishoudelijke problemen werden uitgestort in het bijzijn van de markies. ‘Excuseert u me, m’lord.’ Hij knikte, en ze duwde het meisje de gang op.


  ‘Lily,’ instrueerde Sara haar met gedempte stem, ‘zeg Timms dat hij moet doorgaan met het schoonmaken van de balzaal en James aan mij moet overlaten. Stuur Willy naar de winkel van Gunter om ze te zeggen dat Lady Beaumont absoluut kreeft moet hebben en erop rekent dat ze die bezorgen. Ik zal Lady Beaumont zo snel mogelijk haar poeder brengen.’


  Ze aarzelde even, vechtend tegen de laffe opwelling vanuit de gang afscheid te nemen van de markies en de wijk te nemen naar beneden. Die vermaledijde ring drukte op haar met het zware gewicht van een onvervulde plicht.


  ‘Ga jij maar, Lily. Ik kom zo.’ Het meisje keek haar onzeker aan en verdween toen. Sara keerde met loden schreden terug naar de bibliotheek.


  ‘U zei dat u hier te gást bent?’ vroeg de markies.


  ‘Eh, ja. O, u bedoelt…’ Bij het zien van zijn opgetrokken wenkbrauw voelde ze zich wéér opgelaten. Ze had zojuist op de gang haar stem blijkbaar niet genoeg gedempt. ‘Ik ben Lady Beaumont heel dankbaar voor haar steun en ik maak me graag nuttig. Huishoudelijke problemen zijn vermoeiend voor iemand met haar zwakke gezondheid, zegt ze, en ik ben blij dat ik haar wat werk uit handen kan nemen. Ik ben eraan gewend een huishouden te drijven.’


  ‘U bent de oudste van Wellingfords kinderen, nietwaar?’


  ‘Ja. Met een huis vol bedienden en familie heb ik een uitgebreide ervaring.’ Ze haalde diep adem, ongemerkt spelend met de ring. ‘Met het oog op het bal moet ik me nu excuseren. Eerst moet ik u echter –’


  ‘– iets teruggeven wat mij toebehoort?’


  Andermaal verraste hij haar. Ze had erop durven zweren dat hij haar de ring niet had zien oprapen. Zich betrapt voelend, toonde ze hem de markies op haar vlakke hand.


  ‘Ik moet hem natuurlijk aan u teruggeven. Maar ik smeek u, laat me hem aan Clarissa geven.’ Ze zweeg even, zoekend naar de overtuigendste woorden. ‘Ze is… temperamentvol, dat geef ik toe. Doordat ze zo jong haar vader heeft verloren, heeft ze veel te vaak haar zin gekregen. Maar zodra haar drift bekoeld is, zal ze u om vergiffenis vragen. Zult u haar die schenken?’


  Hij keek haar in de ogen. ‘Heeft ze vaak van die… temperamentvolle… buien?’


  Sara keek naar de ring in haar hand en zocht naar een antwoord dat geen pertinente leugen was. ‘Clarissa heeft het karakter dat, naar men vaak beweert, gepaard gaat met de kleur van haar haar.’ Ze formuleerde haar antwoord omzichtig. ‘Maar ze is ook warm, dapper en loyaal. Zeker, ze zal haar… onstuimigheid… moeten beteugelen. Dat had ze al jaren geleden moeten leren, maar niemand heeft ooit de moeite genomen haar daarbij te helpen. De kleine moeite die het kost om zo’n mooie, begaafde vrouw te helpen zich te ontwikkelen, zou het resultaat meer dan waard zijn. Vindt u ook niet, m’lord’?’


  Ze moest er niet aan denken hoe Lady Beaumont zou reageren als haar beroep op hem geen gehoor zou vinden. Ze slikte moeilijk, bood hem opnieuw de ring aan en bad dat hij die niet zou aannemen. Ze besefte niet dat ze haar ogen had gesloten, totdat ze zijn hand tegen de hare voelde. Even vreesde ze dat hij de ring zou wegnemen.


  ‘U kunt die ernstige grijze ogen van u weer opslaan, Miss Wellingford.’ Hij sloot haar slanke vingers om de robijn. ‘Ik zal u de taak besparen Lady Beaumont mee te delen dat haar dochter zojuist haar verloofde de bons heeft gegeven, een paar uur voor het bal waarop ze zouden worden voorgesteld aan de crème de la crème van de Londense society.’


  Het schrikbeeld van de jammerkreten die op een dergelijke onthulling zouden volgen, deed zich aan Sara voor. ‘Dank u, m’lord,’ zei ze zwakjes. Toen ze opkeek, zag ze hem glimlachen om de opluchting die ze niet had weten te verbergen. Ze voelde zich meteen beter en glimlachte terug. ‘Ik weet zeker dat Clarissa u zal schrijven en u voor het bal haar excuses wil aanbieden. Ik moet nu gaan.’ Ze stak haar hand uit. ‘Goedendag, sir, en nogmaals mijn grote dank voor uw begrip.’


  Hij nam haar hand aan en hield die tot haar verbazing vast. ‘Houd me nog even gezelschap, als u wilt.’ Toen ze, met een blik op de open deur, wilde protesteren, ging hij verder: ‘Uw huishoudelijke crises kunnen nog wel even wachten, en ik drink niet graag alleen.’ Hij schonk haar zijn uiterst innemende glimlach.


  Toen ze onwillig knikte, bracht hij haar vingers even naar zijn lippen. ‘Dank u, mijn uiterst koele en kalme Miss Wellingford.’


  Zijn adem streek over de rug van haar hand, en toen ze die terugtrok, voelde ze zich in het geheel niet koel en kalm. Er allerminst van overtuigd dat het passend was dat zij hem in haar eentje gezelschap hield, zelfs nu de deur open stond, ging ze op het puntje van een stoel zitten.


  De markies nam plaats op de kleine sofa en glimlachte breed naar haar. ‘Ik zal u geen haar krenken en laat u weer gaan voordat uw goede naam kan worden aangetast.’


  ‘Praat u geen onzin,’ repliceerde ze, geïrriteerd dat hij haar verlegenheid had opgemerkt. ‘Ik heb geen chaperonne nodig, en uw belangstelling ligt elders.’


  Zijn glimlach werd nog breder. ‘Goed, ik zal me gedragen. Maar na u een onsmakelijke scène, waarin u zich – heel sierlijk, overigens – had gestort, zo tactvol te hebben zien oplossen, moet ik toegeven dat ik een jongensachtig verlangen koester dat kalme oppervlak eens te zien rimpelen. Ben u echt van ijs, Miss Wellingford?’


  ‘Zeker niet. Ik heb mijn normale portie warme gevoelens. Wexley heeft ons, voordat u hier in Londen bent aangekomen, opgezadeld met die dwaze bijnamen, en ik dacht dat we ze kwijt waren nu u zijn plaats in Clarissa’s hart hebt ingenomen.’


  ‘Niet als u zich in het wit en Clarissa in het rood blijft kleden.’


  Sara kon niet uitleggen dat nieuwe jurken voor haar niet waren weggelegd, maar in het kader van haar uitzet kon Clarissa daar misschien toe worden overgehaald. ‘U zou Clarissa kunnen aanraden te kiezen voor smaragdgroen, de kleur van haar ogen. Ze weigert die belachelijke pasteltinten te dragen die voor meisjes in hun eerste seizoen de rigueur zijn, maar ze is dol op heldere kleuren.’


  ‘Denkt u dat ze voor mij haar favoriete rood zou laten varen? Ik vraag het me af.’


  Voordat Sara een antwoord op die suggestieve vraag had kunnen formuleren, schoot de markies in de lach. ‘Ik zal u geen vragen meer stellen die u dwingen te kiezen tussen eerlijkheid en loyaliteit. Clarissa heeft een heel goede vriendin aan u. Aangezien u inderdaad geen debutante meer bent, hoe zijn twee zulke tegenpolen als u beiden dan bevriend geraakt?’


  ‘Hebben mannen nooit hun tegenpool als vriend? En we hebben elkaar op school ontmoet, net zoals u vermoedelijk uw beste vrienden.’


  ‘Inderdaad, maar mijn vrienden op Eton waren van mijn leeftijd. En u bent, denk ik, een jaar of vier ouder dan Clarissa.’


  ‘Ik ben drieëntwintig, m’lord,’gaf ze toe. ‘We zaten allebei op Mrs. Giddings’ Academy for Young Ladies. Zoals u zich zult kunnen voorstellen van iemand als Clarissa, was ze vanzelfsprekend de klasse-aanvoerster. Na een paar… incidenten hebben we elkaars sterke punten leren respecteren en zijn we vriendinnen geworden.’


  ‘Incidenten, Miss Wellingford? U maakt me bang. Wat voor streken heeft mijn aanstaande vrouw uitgehaald?’


  ‘Niets bijzonders.’ Sara wist zeker dat Clarissa niet zou willen dat ze details van haar turbulente schooltijd aan de markies ging onthullen. Zelfs al wilde die blijkbaar alsnog zijn toekomstige vrouw beter leren kennen, Sara vond het niet op haar weg liggen hem daaromtrent wijzer te maken.


  ‘We hadden een paar keer onenigheid over hoe we ons tegenover de directrice zouden opstellen, maar toen dat eenmaal was bijgelegd, hebben we samen de gewone schoolmeidenstreken uitgehaald.’


  ‘Zij was onstuimig, en u meer behoedzaam?’


  ‘Zoiets. Ik was voor een voorzichtige aanpak, terwijl Clarissa meer het avontuurlijke type was.’


  ‘Heetgebakerd versus koelbloedig.’ Hij grinnikte. ‘Een fraaie combinatie!’


  ‘Het heeft niet lang geduurd. Het jaar daarop moest ik van school wegens… eh… huiselijke omstandigheden. Toen zijn we elkaar uit het oog verloren, tot we elkaar het afgelopen voorjaar toevallig weer ontmoetten op een instuif bij Lady Moreby. Clarissa vroeg me een paar dagen bij haar te komen logeren. Dat heb ik gedaan, en bij die gelegenheid heb ik haar moeder met wat huishoudelijke klusjes bijgestaan. Toen Lady Beaumont hoorde dat ik bij een bejaarde tante woonde, omdat mijn moeder ernstig ziek was, heeft ze me gevraagd de rest van het seizoen bij haar door te brengen.’


  ‘Om u bij de hand te hebben voor andere “huishoudelijke klusjes”?’ vroeg Englemere droog.


  Sara ging rechtop zitten. Dat hij haar eigen mening verwoordde, gaf haar een onbehaaglijk gevoel. ‘In dit huis,’ zei ze strak, ‘word ik als een gewaardeerde gast met alle mogelijke égards behandeld. Als ik een andere indruk mocht hebben gewekt, heb ik me bijzonder slecht uitgedrukt.’ Ze stond op. ‘En nu moet ik u een goedendag wensen.’


  Hij stond ook op, en zijn gezicht drukte ontsteltenis uit. ‘Nu heb ik u gekwetst. U hebt níets gezegd, en ik bedoelde niets onaardigs te zeggen over u of uw gastvrouw. Ik heb wat vrijmoedig gesproken, zoals ik soms onder vrienden doe.’ Hij schonk haar een scheef, verontschuldigend lachje. ‘Vergeeft u me, alstublieft.’ Een kuiltje verscheen in zijn wang.


  Ze voelde de idiote neiging het aan te raken en berispte zichzelf, geïrriteerd door zijn karakterologisch inzicht en het effect dat dat op haar had. Natuurlijk was hij innemend, hield ze zichzelf nijdig voor. Hij oefende er waarschijnlijk op voor de spiegel.


  ‘Miss Wellingford?’ drong hij aan, en nu keek hij ernstig.


  Ze knikte kortaf. Op dat moment verscheen het dienstmeisje weer in de deuropening, zodat ze er geen woorden aan kon toevoegen.


  ‘Het spijt me dat ik u weer moet storen, maar… alstublieft, miss!’ zei ze gejaagd, nerveus en met een schuldig gezicht aan haar gesteven witte schort plukkend.


  ‘Het is goed, Lily, ik kom. M’lord…’ Sara neeg.


  Toen ze zich weer oprichtte, bracht hij opnieuw haar hand naar zijn lippen. ‘Dank u voor het gesprek, Miss Wellingford.’ Na zich ervan te hebben vergewist dat het meisje verdwenen was, zei hij zacht: ‘Ik moet me ook excuseren dat ik zo… nieuwsgierig ben geweest. Het is me zojuist tamelijk hardhandig aan mijn verstand gebracht dat de gebeurtenissen tijdens een seizoen niet optimaal zijn om je een helder inzicht te geven in iemands inborst. Ik vrees dat ik een beetje heb zitten vissen.’


  Sara trok haar hand terug, zich verzettend tegen het effect van de onverwacht prikkelende gevoelens die haar doorstroomden. ‘Wat u zegt, m’lord. Ik denk wel eens dat het allemaal juist tot doel heeft dat twee mensen elkaar níet leren kennen.’ Te laat besefte ze dat dit in de gegeven omstandigheden niet zo’n erg gelukkige opmerking was, maar toen ze opkeek, zag ze hem grijnzen.


  Half geïrriteerd, half geamuseerd, schudde ze haar hoofd. ‘Voordat u me tot nog meer tactloze uitspreken verleidt, ga ik weg.’


  ‘Om u ten nutte te maken?’


  ‘Dat doe ik graag,’ zei ze zo koeltjes mogelijk. Zijn diep uit zijn keel opwellende lach vergezelde haar door de gang.


  Daar had ze zich redelijk doorheen geslagen, besloot ze terwijl ze zich achter het meisje aan repte. Zodra ze de crisis beneden had bezworen, zou ze naar Clarissa gaan. Van de schrobbering die ze voor die jongedame in gedachten had, zouden haar oren nog dagenlang tuiten!


  


  Wat een charmante, intelligente vrouw, vond Nicholas, toen Miss Wellingford weg was. Niet dat je op een eerste indruk moest afgaan, natuurlijk. Hij had haar wel eerder ontmoet, maar toen had ze zich steeds zo op de achtergrond gehouden dat hij amper op haar had gelet.


  Hoewel ze niet het soort tintelende schoonheid bezat dat meteen de aandacht van mannen trok, waren haar grijze ogen in dat klassieke profiel en onder die krans van witgouden vlechten onmiskenbaar aantrekkelijk. En haar figuur mocht er wezen. Zou dat ijs smelten als je de spelden uit die dikke vlechten trok en die zijden lokken langs haar gezicht liet…


  Hij riep zijn grillige gedachten een halt toe en concentreerde zich op het probleem waarmee hij zich geconfronteerd zag. De dame die hem zojuist had verlaten, verschilde hemelsbreed van zijn opvliegende verloofde. Hij had Clarissa Beaumont gekozen om haar schoonheid en afkomst en het feit dat zij hem als enige van de gretige jongedames die de huwelijksmarkt dit seizoen overspoelden, niet verveelde. Hij had er niet op gerekend dat zo’n jong ding al een doorgewinterde flirt kon zijn. Of een feeks.


  Nicholas walste de cognac rond in zijn glas en fronste zijn voorhoofd. Had hij Miss Wellingford moeten verbieden Clarissa zijn ring terug te geven? Maar hoe had hij weerstand moeten bieden aan de smeekbede in die prachtige, zilvergrijze ogen? Wanneer hij terugdacht aan die vreselijke driftbui van zijn verloofde, rilde hij. Hij kon beter een deugdelijk plan opstellen, anders zou hij misschien zijn leven lang spijt houden van die ridderlijke geste.


  Na de wijn te hebben geselecteerd, diverse gevoelens gesust, Lady Beaumont bijgestaan en de verse kreeft in ontvangst genomen, ging Sara op zoek naar Clarissa. Haar woede was gezakt, maar ze was nog steeds van plan een hartig woordje te spreken met haar onbesuisde vriendin.


  Haar gedachten keerden als vanzelf terug naar de markies en het gesprek dat ze hadden gevoerd. Ze vroeg zich af waarom een intelligente man als hij wilde trouwen met een egocentrisch nest als Clarissa.


  Sara schokschouderde. Hij zou de eerste man niet zijn wiens onderscheidingsvermogen omgekeerd evenredig was aan de schoonheid van de dame in kwestie. Bovendien wenste hij zich hij als vooraanstaand lid van de Londense society natuurlijk een bruid die daarin kon schitteren.


  Dat oordeel was niet fair, besefte ze. Zeven jaar eerder had ze uit de eerste hand ervaren dat hij ook een man van eer en inlevingsvermogen was. Zich dat voorval herinnerend, moest ze natuurlijk ook meteen denken aan Sinjin, en ze trok een gezicht. Lange ervaring had haar geleerd wat te doen: ze haalde diep adem, wachtte tot de pijn wegtrok en dwong zichzelf weer aan de markies te denken. Als die weduwnaar, afgezien van de begeerlijkste vrijgezel, niet ook de beruchtste gokker van Londen was geweest, zou ze niets op hem aan te merken hebben gehad. Maar hij speelde verwoed. Englemeres geluk in het spel was zelfs spreekwoordelijk in de betere kringen.


  Uit Oxford naar Londen gekomen met een verheven titel en geringe middelen, had hij zich in een paar jaar aan de speeltafels een vrijwel ongeëvenaard fortuin weten te vergaren. Ongeacht de inzet of het spel, hij scheen niet te kunnen verliezen.


  Clarissa beschouwde, zoals vrijwel de gehele society, zijn kwaliteiten aan de speeltafel slechts als een mannelijke deugd. Sara zag dat anders. Ze had haar vader gezien, bevangen door speelkoorts en het valse optimisme dat als Vrouwe Fortuna hem deze keer niet toelachte, ze dat bij de volgende hand of worp wél zou doen. De ene roekeloze gok volgde daardoor op de andere, totdat alles was verspeeld.


  Sara zou haar toekomst nooit toevertrouwen aan een gokker. Aangezien Clarissa haar bedenkingen kennelijk niet deelde, kon ze voor haar vriendin slechts hopen dat m’lord’s geluk het eeuwig leven beschoren was.


  Daarmee was ze terug bij Clarissa. Hoe ronduit onuitstaanbaar die soms ook kon zijn, Sara gunde haar oprecht het beste. Afgezien van haar schoonheid, bezat Clarissa een heldere geest en een onstuimige, grillige natuur, afwisselend zonnig en dreigend, meelevend en hooghartig. Nu ze de onbetwiste prinses van het seizoen was geworden, leek ze te vergeten dat er zelfs voor haar grenzen waren. Grenzen die ze, zoals Sara haar duidelijk moest maken, alleen ten koste van zichzelf kon schenden.


  Door haar hun huis en steun te bieden, hadden de Beaumonts Sara een enorme dienst bewezen. Ondanks Englemeres insinuaties en haar eigen bedenkingen ten aanzien van Lady Beaumonts motieven, was ze hun dank verschuldigd – en een onwankelbare loyaliteit.


  Toen Sara had aangeklopt en Clarissa’s kamer betreden, bleef ze stokstijf staan. Clarissa’s chaperonne stond naast de Egyptische divan en wierp een verontschuldigende blik op Sara. Haar meesteres zat met opgeschorte rokken op de divan haar teennagels zilver te lakken.


  Ondanks haar goede voornemens stoof Sara op. ‘Lieve hemel, Clarissa! Wil je soms je entree op het bal gaan maken als een… als een gevallen vrouw? Dat lijkt me toch nauwelijks passend voor een markiezin.’


  ‘O, Sara, doe toch niet altijd zo bekrompen.’ Clarissa, wier humeur weer stralend leek na haar uitbarsting van nog niet zo lang gelden, wenkte haar chaperonne. ‘Harris, breng ons thee of iets anders te drinken. Sara gaat me de les lezen, en dan heb ik jou liever niet zuchtend en steunend op de achtergrond.’


  Toen Mrs. Harris verdwenen was, had Sara haar woede in bedwang. ‘Reken maar dat ik je de les wil lezen. Wat heeft je in vredesnaam bezield, Clare, om Englemere zo te behandelen? Ben je niet goed bij je hoofd?’


  Clarissa trok haar rokken naar beneden en schonk Sara een verdacht berouwvolle blik. ‘Ik had niet zo driftig mogen worden, ik weet het, dus bespaar me je verwijten. Zie je nu wel dat ik niet altijd onredelijk ben?’


  ‘Ik ben blij het te horen. En ik hoop…’ Sara koos haar woorden voorzichtig, ‘…dat je in de toekomst verstandiger zult zijn. Niet alleen in je omgang met je aanstaande, maar in het algemeen.’


  ‘Och, ik ben altijd verstandig,’ zei Clarissa luchtig.


  Sara bedwong een scherpe repliek. ‘Ik noem het niet verstandig om een rijtuig door Bond Street te jagen –’


  ‘Dat was om acht uur ’s ochtends, toen er nog geen mens op straat was, en Montclair had me uitgedaagd!’


  ‘Of Wexley een snuifje te laten nemen van je pols!’


  ‘O, dat!’ Clarissa giechelde. ‘Hij zei de idiootste dingen, en zijn snor kriebelde.’ Haar lach maakte plaats voor een frons. ‘Ik vind het gemeen van Englemere dat hij me dat voor de voeten gooit, en ook dat ik afgelopen woensdag bij Almack twee keer heb gewalst met Arthur. Het is mijn eerste seizoen. Ik mag me toch wel een beetje amuseren?’ Haar stem kreeg een mokkende toon. ‘Wanneer het voorbij is, word ik zijn brave markiezin, heb ik beloofd. Is dat niet genoeg?’


  ‘Wil je dan niet met hem trouwen?’


  Clarissa bestudeerde haar tenen en bewoog ze op en neer, zodat ze flonkerden in het licht. ‘Ach, jawel.’


  ‘Hij is een gokker,’ gaf Sara toe. ‘Clare, als je soms je bedenkingen hebt…’


  ‘O nee! Niet over het feit dat hij gokt – hemeltje, de hele wereld gokt, en bovendien, Englemere wint altijd.’ Een fronsje bewolkte haar volmaakte gezicht. ‘Alleen – hij kan bij tijden gewoon een bruut zijn, dan doet hij alsof ik geen enkele andere man mag aankijken. Maar ja, hij is natuurlijk stinkend rijk en de hoofdprijs in de loterij van dit seizoen.’


  Clarissa pakte een handspiegel en streek met een voldaan glimlachje over haar glanzende rode krullen. ‘Weet je dat Englemere, sinds zijn vrouw vier jaar geleden dat rijtuigongeluk heeft gehad, nooit meer enige aandacht heeft gehad voor een andere vrouw – een respectabele, dan – tot hij mij tegenkwam? Ik kan haast niet wachten tot hij onze verloving vanavond bekend maakt. De andere meisjes zullen groen zien van jaloezie!’


  ‘Komt er dan nog een verloving? Ik dacht dat je die daarnet nogal… dramatisch had verbroken.’


  Clarissa keek even geschrokken, toen ontspande haar gezicht zich weer. ‘Hij zal wel een beetje nijdig zijn, ja, maar hij trekt wel weer bij. Ik zal hem een briefje sturen, dat ik van streek was omdat ik dacht dat hij teleurgesteld was in me, of zoiets.’ Ze glimlachte opgewekt, doof voor Sara’s verontwaardigde kreet. ‘Mannen zijn zo vol eigenwaan, dat hij me meteen gelooft. Het zou trouwens nog beter zijn als jíj het schrijft. Jij bent veel beter met woorden dan ik.’


  ‘Geen denken aan!’ viel Sara uit. ‘Englemere is niet gek, Clare. Je hebt hem zijn ring naar zijn hoofd gegooid. Waar haal je het vandaan dat je nog steeds verloofd bent?’


  Clarissa keek Sara aan alsof ze haar oren niet kon geloven. ‘Een heer komt nooit op zijn woord terug.’


  ‘O nee? Maar jij bent op je woord teruggekomen. Stel dat Englemere je niet meer wil?’ Sara keek aandachtig toe, maar de reactie waar ze op wachtte – onsteltenis, berouw – bleef uit.


  Clarissa schokschouderde. ‘Dan trouw ik wel met iemand anders. Wexley misschien, of Montclair – die is zo grappig.’


  ‘Wexley?’ vroeg Sara met zwakke stem, ontsteld dat Clarissa haar hart niet had verpand aan haar verloofde.


  ‘Of Montclair, maar dat doet er niet toe. Englemere trouwt heus wel met me,’ verklaarde Clarissa voordat Sara had kunnen bekomen. ‘En als hij denkt dat hij me als een schoolmeisje onder de duim kan houden, dan komt hij van een koude kermis thuis.’


  ‘Hij zal de teugels zeker niet laten vieren wanneer je tegen hem blijft schreeuwen of de nagels van je tenen lakt als de eerste de beste snol,’ zei Sara bot.


  ‘Mrs. Ingram lakt haar teennagels ook.’


  Sara’s verbazing was blijkbaar van haar gezicht af te lezen, want Clarissa snoof. ‘Ik weet dat ze zegen dat zij zijn maîtresse is. Nou, als hij mij eenmaal heeft, zal hij haar geen blik meer waardig keuren.’


  De lichte verandering in de klank van haar stem, van zelfvertrouwen tot bravour, blies Sara’s kwijnende sympathie nieuw leven in. Geen wonder dat Clarissa zich onzeker voelde. De vrouw die algemeen beschouwd werd als Engelmeres huidige minnares, was geen meisje dat de schoolbanken amper was ontgroeid, maar een rijpe, hoog ontwikkelde vrouw, en een schoonheid bovendien.


  ‘Englemere mag dan waardering hebben voor esprit – of zelfs gelakte teennagels,’ zei ze zacht, ‘maar hij heeft Mrs. Ingram nooit ten huwelijk gevraagd.’


  ‘O, hou op, Sara, je wordt vervelend. Wees eens lief en schrijf dat briefje voor me.’


  ‘Geen sprake van,’ zei Sara, die opnieuw haar drift moest bedwingen. ‘Ik waarschuw je nogmaals, probeer Englemere niet te bedotten. Dat pikt hij niet.’ Toen stond ze op. ‘Maar dit hele geruzie is overbodig,’ ging ze verder, en ze haalde met een verlegen lachje de robijn te voorschijn. ‘Dat zou ik bijna vergeten zijn. Je had gelijk. Hij heeft woord gehouden. Maar je moet wel zelf dat briefje schrijven. Doe je best erop,’ drukte ze Clarissa op het hart. ‘En nu geen woord meer, daar komt Harris met de thee.’


  Sara liet haar vriendin over aan de goede zorgen van kaar chaperonne en liep de kamer uit. Al met al geloofde ze wel dat Clarissa zich haar woorden had aangetrokken. Bezwaard als ze zich voelde door haar eigen, niet geringe problemen, kon ze slechts hopen dat haar woorden ook zouden blijven hangen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Sara inspecteerde de verlaten eetkamer: schotels, punchschalen, vaasjes met bloemen, alles op zijn plaats. Ze knikte goedkeurend. Het bal was een groot succes, Clarissa was op haar best, en Sara had alle reden om tevreden te zijn.


  Ze ving een blik op van zichzelf in de spiegel boven het buffet en zuchtte. De stijlvolle witte jurk paste haar goed, maar de kleur flatteerde haar niet erg. Ze zag eruit, vond ze toen ze haar spiegelbeeld kritisch opnam, als een geest, of een uit ijs gebeitelde winterkoningin.


  ‘Hier hebt u zich dus verstopt.’ Englemeres stem stoorde haar in haar beschouwing. ‘U moet zich onder de gasten mengen.’ Hij liep met een glimlach op haar af. ‘De heren zullen u missen, want u ziet er vanavond betoverend uit.’


  Ze wierp een onthutste blik op hem. Zijn gezicht stond ernstig, en ze fronste even haar voorhoofd. Het was natuurlijk louter hoffelijkheid van hem; ze had immers zelf net besloten dat ze eruitzag als een ijspegel.


  ‘U hoeft niet te fronsen als ik u een compliment maak.’


  Een streng stemmetje in Sara’s achterhoofd verbood haar iedere uitleg. Ze sloot haar mond, die ze juist had geopend om die te geven, en kneep haar lippen stijf op elkaar. Lieve help, wat was het toch aan die man dat haar bijna als vanzelf op hem deed reageren? Met

  – dat was het ergste – eerlijke gedachten, en niet de sociaal gangbare die ze al lang geleden had leren substitueren voor de oprechte.


  Zijn lippen welfden zich tot een glimlach. Ze besefte dat ze hem al die tijd had staan aankijken, een bijna even ernstige inbreuk op de etiquette als eerlijkheid. ‘Ja, m’lord.’


  ‘Ik wilde u bedanken voor dit heerlijke feest.’


  ‘Heel vriendelijk van u, maar dat compliment komt Lady Beaumont toe.’ Ze wist er een bestraffend gezicht bij te trekken. ‘Dat weet u heel goed.’


  Zijn glimlach verbreedde zich tot de ondeugende grijns van een jongetje dat kattekwaad heeft uitgehaald. ‘Ik heb nu eenmaal de beklagenswaardige behoefte me te houden aan de stelregel “ere wie ere toekomt”.’


  Ze giechelde zacht. ‘Als iedereen zich daaraan hield, zou de maatschappij zoals wij die kennen instorten.’ Toen werd ze weer ernstig en vroeg gespannen. ‘Gaat alles goed? Clarissa –’


  ‘– is het toonbeeld van fatsoen. Vanmiddag heb ik een voorbeeldige excuusbrief gekregen. Maar vier spelfouten. U moet een donderspeech tegen haar hebben afgestoken.’


  Een beetje verlegen antwoordde Sara: ‘Ik heb inderdaad met Clarissa gesproken, maar ze had geen aansporing nodig. Ze had al spijt van haar uitval, zoals haar gedrag bewijst.’


  ‘U moet de zaken echt op zijn beloop laten.’


  Hoe zacht de woorden ook werden gesproken, ze hoorde er het verwijt in. Hij had alle recht tegen haar inmenging te protesteren, maar na al haar moeite trok ze zich het toch aan.


  ‘Ik was niet van plan me met een privé-zaak te bemoeien,’ zei ze stijfjes. ‘Als u die indruk hebt, mijn excuses. Maar, zoals u zelf al zei, ik moet me onder de gasten mengen.’


  Ze wilde langs hem heen lopen, maar hij greep haar bij haar pols, en meteen voer er een huivering langs haar arm.


  ‘Ik besef dat uw bemoeienis voortkomt uit een oprechte behoefte om te helpen.’ Zijn duim streelde haar pols. ‘U bent helemaal niet van ijs, hè, Miss Wellingford? Geen wonder dat u het land hebt aan die bijnaam.’


  Sara deed bevend een stap achteruit en trok haar hand terug. Geen wonder dat hij doorging voor een hartenbreker. Zijn ogen blikten nog steeds in de hare, en zijn hele persoonlijkheid hypnotiseerde haar.


  Het duizelde haar, en haar hele bewustzijn was geconcentreerd op gevoelens: het kloppen van haar hart op de maat van de muziek in de balzaal… de geuren van boenwas, rozen en scheerzeep… het nachtdonker van zijn ogen en zijn brede, in zwart gestoken schouders, die zich aftekenden tegen het dansende licht van de kandelaars.


  Ze bloosde en wendde zich af om iets totaal overbodigs te verschikken aan de perfect gedekte tafel. ‘Ik hoop maar,’ wist ze ten slotte uit te brengen, ‘dat ik in ieder geval geen ijs van één nacht ben.’


  ‘Allerminst.’ Hij schoof de vork terug die ze juist een paar millimeter had verplaatst. ‘Als ik u met ijs zou willen vergelijken, zou ik u beschrijven als de stevige soort waarop je kunt schaatsen. Betrouwbaar en een genoegen om bij in de buurt te zijn. Laat me u nu terugbrengen naar de balzaal.’ Hij legde haar hand op zijn arm en voegde er op luchtige toon aan toe: ‘Ik denk dat er wel een aantal trouwe aanbidders met spanning op uw terugkeer wachten.’


  Alweer hoffelijkheid. Die kon ze beter aan dan complimenten en ze antwoordde. ‘Een aantal weet ik niet, maar een of twee heren willen misschien wel met me dansen.’


  ‘En wie mogen dat wel zijn?’ Hij wuifde een opgestoken vinger voor haar ogen heen en weer. ‘U hebt mijn romantische perikelen opgelost – laten we het nu eens over de uwe hebben. Bent u naar Londen gekomen om een man te vinden?’


  Toen ze knikte, ging hij verder: ‘Uit wat u me hebt verteld, maak ik op dat u geen mannelijke familieleden hebt om uw aanbidders door te lichten. Misschien zou ík die taak op me moeten nemen.’


  Ze zond hem een snelle blik. Dat kon hij toch niet menen? ‘Heel vriendelijk van u,’ zei ze beleefd, ‘maar u maakt natuurlijk een grapje.’


  ‘Absoluut niet, Miss Wellingford, ik ben doodserieus. Wie zou per saldo tot een beter oordeel in staat zijn dan een ervaren, oudere man die de hele society kent?’


  ‘Terwijl ik zelf zo groen ben als gras,’ pareerde ze droog. ‘Nogmaals, heel edelmoedig van u, maar dat mag ik niet van u verlangen.’


  ‘Ik beschouw het als een… plicht tegenover mijn verloofde,’ zei hij op pseudo-gedragen toon, als was hij een pater familias. ‘Kom, Miss Wellingford, geen geheimen.’


  ‘Maar dat is bespottelijk!’ protesteerde ze lachend.


  ‘Kind, je kwetst me. Vertel oom Nicholas nu gewoon alles.’


  Na een moment van aarzeling besloot ze mee te spelen. Ze boog zich naar hem toe en fluisterde vertrouwelijk: ‘De eerste is nogal jong – Marshall Beckham, uit Yorkshire.’


  ‘De kleinzoon van de kolenmagnaat?’


  Bespeurde ze een koele klank in zijn stem? ‘Inderdaad,’ zei ze, ‘maar op zijn moeders familie is niets aan te merken. Het is een aardige jongen, alleen beetje… verlegen.’ Waar hij alle reden voor had, dacht ze. De helft van de society negeerde hem vanwege zijn grootvader, en de andere helft lachte hem uit vanwege zijn harkerige lichaam en optreden.


  ‘Ik weet niets ten nadele van hem, al vind ik hem niet van uw kaliber. Wie nog meer?’


  Ze grinnikte. ‘Die is dat zeker wel! Baron Broughton lijkt me zwaar geschut. En al vermoed ik dat hij meer op zoek is naar een nieuwe moeder voor zijn zes dochters, hij is uiterst attent.’


  De markies fronste quasi ernstig. ‘De familie is acceptabel, maar hoe rijk hij ook is, de baron is te veel gesteld op het groene laken om mijn goedkeuring zonder meer weg te kunnen dragen.’


  Sara dacht dat ze haar reactie had weten te maskeren, maar Englemere schoot in de lach. ‘De pot verwijt de ketel dat hij zwart ziet, nietwaar? Lieve kind, ík verlies immers nooit. Wat de baron betreft, die besteedt zijn winst aan – tja, ik vind eigenlijk dat je naar iets meer zou moeten streven dan een positie als kinderjuffrouw.’


  Ze keek hem taxerend aan. ‘Denkt u dat ik op zoek ben naar liefde, of een grote hartstocht? Ik verzeker u dat ik op mijn leeftijd alle romantische noties uit mijn hoofd heb gezet. Als de baron mij de eer aandoet van een aanzoek, dan ben ik ervan overtuigd dat hij me met genegenheid en respect zal behandelen.’


  ‘Nonsens.’ Englemere maakte korte metten met de baron en haar opvattingen. ‘Als er geen sprake is van grote hartstocht, dan is toewijding toch wel het minste wat u mag verlangen. Daar blijf ik bij.’


  Eén gezicht, smetteloos als marmer, doemde voor haar geestesoog op. ‘De toegewijde sla ik liever over,’ zei ze zacht.


  ‘Toegewijd? Prachtig. Wie is die verstandige man?’


  Sara wendde haar blik af; haar plezier in hun luchtige kout was vervlogen. Ze wenste het niet over Sir James te hebben. Als het enigszins mogelijk was, vermeed ze het zelfs aan hem te denken. Ze betreurde het dat ze aan die dwaze opsomming van haar aanbidders was begonnen en antwoordde onwillig: ‘Sir James Findlay.’


  Englemeres glimlach verdween. ‘Volkomen uitgesloten,’ zei hij bot. ‘Findlay heeft al twee vrouwen begraven. Zelfmoord, zeggen ze. Hij wordt ontvangen – ongaarne – maar geen moeder die het goed meent met haar ongehuwde dochter, laat hem bij haar in de buurt komen. Ik sta versteld dat Lady Beaumont het goed heeft gevonden.’


  ‘Ze heeft het heel druk gehad, en Sir James kan zeer charmant zijn.’


  ‘Dat mag zo zijn, maar ik vind het een onvergefelijke misser.’ Hij keek haar recht aan. ‘Alle gekheid op een stokje, Sara – Miss Wellingford – de man is een schurk, en dat weet ik uit persoonlijke ervaring. Geef hem de bons.’


  Ondanks haar eigen bedenkingen ten aanzien van Findlay, steigerde Sara’s onafhankelijke natuur bij dat bevel. ‘Ik ken de geruchten en vind het verwerpelijk dat iemand daarop wordt veroordeeld. Sir James stamt uit een uitstekende familie en wordt, zoals u zelf toegeeft, overal ontvangen. Tegenover mij is hij alleen maar correct geweest.’


  ‘Pardon, Miss Wellingford. Het was niet mijn bedoeling u de wet voor te schrijven. Begrijpt u me goed, ik sprak uit oprechte bezorgdheid.’


  Zijn gemeende excuses vaagden haar boosheid meteen weg. ‘Ik begrijp het en ik vraag ú excuus dat ik zo uit mijn slof ben geschoten. En ik geef toe, hoe knap, welgemanierd en onderhoudend Sir James ook is, ik mag hem niet. Helaas is hij van al mijn aanbidders veruit de hardnekkigste.’ Sara zuchtte. ‘En hij is steenrijk.’


  ‘Ze zijn toch allemaal rijk?’ zei Englemere nadenkend, alsof dat nu pas tot hem doordrong. ‘Is geld zó belangrijk?’


  Ze vóelde de verandering in zijn stem meer dan ze hem hoorde. Goed, dan vond hij haar maar een fortuinjaagster. Dat was toch de naakte waarheid? Zijn afkeuring had haar onberoerd moeten laten, maar deed dat niet. ‘Sommigen van ons zijn niet zo bevoorrecht dat we vrij zijn in onze keuze,’ verweerde ze zich.


  ‘Natuurlijk, een vrouw heeft sieraden nodig en modieuze jurken en chique rijtuigen,’ antwoordde hij spottend.


  ‘Sieraden en jurken en rijtuigen,’ herhaalde ze, naar adem happend en nu echt gegriefd. ‘Wat dacht u van eten en kleren en een dak boven je hoofd!’ Ze had meteen spijt van haar uitbarsting. Haar wangen begonnen te gloeien, en ze wendde haar gezicht af.


  ‘Ik wist dat Wellingford aan de grond zat,’ hoorde ze zijn kalme stem over haar schouder, ‘maar niet dat het zó erg was.’


  Ze was opeens buiten zichzelf van woede – op zichzelf, omdat ze zich weer een bekentenis had laten ontvallen, op hém vanwege zijn paternaliserende toon. Op dat moment haatte ze hem vooral omdat hij de zorgenlast die ze met zoveel moeite bijeen hield, had losgemaakt. Was het niet genoeg dat ze er ’s nachts niet van kon slapen?


  Ze draaide zich om en keek hem recht in de ogen. ‘Lord Englemere, houdt u mij voor zo dom dat ik mezelf – een onopvallende, arme gezelschapsdame – hier op de huwelijksmarkt voor de wolven zou gooien, als ik niet letterlijk zat te springen om geld?’


  ‘Een tête-à-tête met Englemere? Hoogst ongepast!’


  De spottende stem kwam vanuit de deuropening, en Sara trok een geïrriteerd gezicht. Niet nu al! Als ze met Sir James te maken kreeg, moest ze op haar best zijn, en nu was ze volkomen van streek.


  ‘Ik vroeg me al af waar u was gebleven.’ Sir James kuierde op hen af. ‘Heeft Lady Beaumont u weer om een boodschap gestuurd? Ik sta erop u mee terug te nemen naar het bal.’ Hij pakte Sara bij haar hand. ‘Avond, Englemere.’ Hij boog. ‘Ik mag u zeker wel geluk wensen, of niet? Misschien kunt u mij dat spoedig ook doen.’ Hij wierp een veelbetekenende blik op Sara. ‘Kom mee, lieve kind. De volgende dans is voor mij.’


  Meegetroond als ze werd door Sir James, kon Sara Englemere slechts toeknikken ten afscheid. Toen ze halverwege de gang waren, vond ze haar tong terug. ‘Het was aanmatigend van u zo tegen Lord Englemere te spreken.’ Ze probeerde zijn arm af te schudden. ‘U weet heel goed dat u mij niet om mijn hand hebt gevraagd, laat staan dat ik u een antwoord heb gegeven.’


  Sir James sloeg zijn arm losjes om haar heen. Sara had zich liefst helemaal van hem, en van zijn gezelschap, losgemaakt, hoewel ze daarvoor geen enkel ander excuus had dan een instinctieve afkeer. Na een korte innerlijke tweestrijd gedoogde ze zijn hand op haar arm.


  Glimlachend, als in dank, gaf hij er een klopje op. ‘We weten allebei dat ik niet lang zal wachten met mijn aanzoek. Hoeveel tijd heb je nog – tien dagen? Mijn aanzoek komt, en we weten allebei hoe je antwoord zal luiden.’


  Sara keek hem van opzij aan, zich voor de zoveelste keer afvragend waarom ze de ontegenzeggelijk knappe en elegant geklede Sir James absoluut niet kon uitstaan. Misschien was het dat kille, gebeeldhouwde profiel, dat model had kunnen staan voor een Griekse held, of dat verontrustende vonkje dat ze soms in zijn helderblauwe ogen zag flitsen. Of zijn onuitstaanbare arrogantie.


  ‘U bent niet de enige.’


  ‘Sara, je wilt mijn afkomst toch niet vergelijken met die van dan die houterige snotaap? Hij is je niet waard, mijn duifje. Hoe dan ook, ik hoor dat hij de stad uit is. Naar Schotland, of zo. Om een hengst te keuren.’


  ‘O ja? Merkwaardig. Daar heeft hij gisteren met geen woord over gerept.’


  ‘O nee?’ Sir James schudde bevreemd zijn hoofd. ‘Het kan zijn dat ik me vergis, maar ik denk het niet. Het is míjn hengst, namelijk.’


  Er voer een rilling door Sara heen, maar die bedwong ze resoluut. ‘Mijn lijst is nog niet uitgeput.’


  ‘U doelt op de corpulente baron?’ Sir James glimlachte. ‘Ik zou me maar niet te veel op hem verlaten, mijn duifje. Niet alleen is hij verliefd op een heel ander vogeltje, maar hij heeft ook een heel ongelukkige passie voor gokken.’ Sir James zuchtte. ‘De laatste tijd heeft het geluk hem vaarwel gezegd, schijnt het. Naar ik heb gehoord, zal hij binnenkort nauwelijks in staat zijn zich die dame te veroorloven, laat staan een nieuwe vrouw.’


  ‘Dat heeft hij u zelf verteld, neem ik aan?’


  Sir James grinnikte. ‘Wij heren horen zulke dingen op onze clubs. Maar het is waar, kan ik je verzekeren. Met mij ben je veel beter af, lieve kind.’


  Sara rukte zich los. ‘Ik ben uw lieve kind niet en zeker niet uw duifje. Ik verbied u mij zo te noemen.’


  Een vreemde gloed in Sir James’ lichtblauwe ogen deed haar opnieuw huiveren. Toen schoot hij in de lach, zodat ze zich afvroeg of het verbeelding van haar was geweest.


  ‘Maar je bént een duifje, lieve kind. Een mooie, fladderende duif die haar vleugels over de grond sleept om de roofvogels van haar jongen weg te lokken. Ik zal het nest redden – dat was de afspraak toch? Wellingford Hall redden en de erfenis van je broer en de bruidsschat van je zusters veilig stellen.’


  Voordat ze zijn opdringerigheid had kunnen voorkomen, bracht hij haar hand naar zijn lippen en kuste die. Ze wilde hem wegrukken, maar hij hield hem stevig vast. ‘Ik zal mijn fortuin gaarne aanwenden om die last van je schouders te nemen.’


  Ze rukte haar hand terug, en deze keer liet hij haar los. ‘We zullen het heel goed kunnen vinden, dat zul je zien.’


  ‘Misschien,’ beet Sara hem toe, ‘maar zoals u mij zelf zo vriendelijk onder ogen hebt gebracht, ik heb nog tien dagen. Mr. Beckham kan terugkomen van het inspecteren van úw paard, of het geluk kan de baron opeens weer gaan toelachen.’


  Sir James bleef op de drempel van de balzaal staan en schonk haar een lome glimlach. ‘Ik denk het niet.’


  


  Gelukkig schiep de dans afstand tussen Sara en Sir James en sloot bovendien de noodzaak van een gesprek uit. Ze verdacht Findlay er al weken van dat hij met haar speelde – avances maakte en zich dan weer terugtrok, onderwijl haar overige aanbidders geamuseerd en berekenend gadeslaand. Ze was vagelijk ongerust. Mr. Beckham had haar gezegd dat hij zich verheugde op het bal. Had Sir James hem inderdaad naar Schotland gestuurd? Zou hij ook tegen de baron spelen? Findlay stond erom bekend dat hij onfeilbaar was met de dobbelstenen en onverslaanbaar met de kaarten, zozeer dat doorgewinterde gokkers hem meden.


  De muziek stopte, en ze voelde Findlays ogen op zich. Plotseling werd ze bevangen door een weerzin die zo sterk was, dat ze zich moest bedwingen niet weg te rennen toen hij haar balboekje oppakte.


  ‘Baron Broughton is laat,’ merkte hij op nadat hij het had ingekeken. ‘Ik zal deze wals opeisen.’


  ‘Het spijt me, Sir James.’ Lord Englemere was opeens achter hen opgedoken. ‘U hebt me in de eetzaal deze dans beloofd, weet u nog wel, Miss Wellingford? Ik neem aan dat u daar geen bezwaar tegen hebt, Sir James.’


  Hij troonde haar mee voordat Sir James kon protesteren. Ze klampte zich al dansend aan hem vast, alsof de balzaal een woelige zee was en hij de boei waaraan ze zich drijvend hield. Allengs ontspande ze zich op het vrolijke tempo van de muziek.


  ‘Dat is beter, Miss Wellingford. Ik neem u niet kwalijk dat u verstijft in Findlays gezelschap, maar dansen met een strijkplank gaat nogal moeilijk.’


  Ze lachte, zij het een beetje beverig. ‘Bedankt dat u me ontzet hebt, m’lord. Ik had even genoeg van zijn aandacht.’


  ‘Ha, en nog praten ook! Prachtig! Dan ben ik ruimschoots beloond voor mijn vermetelheid.’


  ‘Dat u Sir James de pas hebt afgesneden?’


  ‘Findlay?’ Hij vaagde Sir James met een handgebaar weg. ‘Nee, ik was beducht voor mijn schone jonkvrouw. U hebt me in de eetzaal laten staan met een blik waarvan graniet zou zijn gesmolten. Hoewel mijn knieën knikten, vond ik dat ik uw misnoegen moest riskeren en u mijn excuses aanbieden.’


  ‘U hebt niets gezegd waarvoor u zich zou moeten excuseren. Ik moet helaas om geld trouwen.’ Ze zond hem een half gelukt glimlachje. ‘Onaangenaam, maar niettemin waar.’


  ‘De onschuldigen lijden maar al te vaak voor de zonden van de schuldigen,’ zei hij met een ernst die haar verraste. ‘En ik moet me beslist verontschuldigen dat ik ook maar één moment heb kunnen denken dat u uit zelfzuchtige of lage motieven zou willen trouwen.’


  ‘Maakt u me niet tot martelares,’ prevelde ze; de tranen sprongen haar in de ogen. ‘Mijn lot is niet uniek.’


  ‘Wat moet, dat moet. Maar, Sara – niet Findlay.’


  ‘Laten we het over iets anders hebben. Dit moet een vrolijke avond zijn! Ik ben dankbaar voor uw tussenkomst, maar zou u eigenlijk niet met Clarissa moeten walsen?’


  ‘Ik vrees dat ik het weer bij haar heb verkorven. Het gaat om Wexley.’ De markies rolde woedend met zijn ogen. ‘Ik heb bezwaar gemaakt tegen haar genegenheid voor die kwast. En toen moest ze natuurlijk meteen met hem gaan walsen.’ Toen hij Sara’s geschrokken blik zag, kreeg zijn gezicht opeens een spottende uitdrukking. ‘Je had toch niet verwacht dat ze zich de hele avond zou gedragen, Sara?’


  De muziek stierf weg, en de markies leidde haar van de dansvloer. ‘Kom, kom, niet zo zorgelijk kijken.’ Hij streek met een vinger over haar voorhoofd als om haar frons weg te strijken. ‘Lady Beaumont wenkt ons – ze zal je hulp wel nodig hebben. Ik kan Clarissa wel aan.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan. Ik kóm!’ riep ze, en ze wendde zich weer tot hem. ‘Nogmaals bedankt voor uw hulp.’


  Hij drukte haar hand en hield die even in de zijne. ‘Het was mij een groot genoegen. Goedenavond, Miss Wellingford.’


  Sara liep naar Lady Beaumont met een chaos in haar hoofd en een tinteling in haar hand.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Wegsoezend in de warmte van het haardvuur in de salon, liet Sara Lady Beaumonts opgewekte gekeuvel en Englemeres periodieke beleefde antwoorden over zich heen vloeien als het gekabbel van een beekje. Toen de klok op de schoorsteenmantel sloeg, schrok ze op.


  Lady Beaumont wierp een bezorgde blik op het uurwerk. ‘Clarissa wil zo graag die mooie nieuwe jurk dragen die u hebt besteld. Groen flatteert haar zeer, en ik weet dat ze er op haar mooist wil uitzien.’


  ‘Ons geduld zal vast en zeker beloond worden.’ Englemere dronk zijn glas cognac leeg en ging tegen de schouw staan leunen. Sara stelde slaperig vast dat hij er goed uitzag in avondkleding. Elegant en verveeld; Clarissa was drie kwartier te laat.


  Toen ze haar blik afwendde, zag ze dat Lady Beaumont haar woedend zat aan te kijken. Mylady toverde daarop prompt een glimlachje om haar lippen en vroeg zoetsappig: ‘Sara, liefje, waarom ga je Clarissa niet helpen?’


  ‘Met Harris en haar kamenier die al om haar heen draaien, loop ik vermoedelijk alleen maar in de weg,’ protesteerde Sara. Als haar vriendin zo laat was, zou ze zich in een mijnenveld van driftbuien en zenuwtoevallen begeven, die ze het liefst zou willen omzeilen.


  ‘Ik heb gehoord dat Harris met een zenuwinzinking in bed ligt.’ Lady Beaumonts intonatie liet er geen twijfel over bestaan hoe ze dacht over dit flagrante staaltje plichtsverzuim. ‘En Lisette kan het natuurlijk niet alleen af.’


  ‘Ik ga meteen.’ Sara onderdrukte een zucht.


  Lady Beaumont gaf een klopje op Sara’s hand en wendde zich tot de markies. ‘Laat me u nog eens inschenken.’


  Sara stommelde de trap op, verbaasd dat Mrs. Harris er op zo’n belangrijke avond de brui aan had gegeven. Invitaties voor het bal van de douairière van Avon waren zeer exclusief, en het bal van die avond beloofde een van de spectaculairste te worden van het seizoen.


  Ze hoopte dat haar aanbidders er zouden zijn. In de vier dagen na het bal van Clarissa had ze taal noch teken vernomen van Mr. Beckham. Tot overmaat van ramp ging het gerucht dat baron Broughton inderdaad tegen Sir James speelde – en aan de verliezende hand was.


  Dat nieuws baarde haar zorgen. Ze had geen gokverslaafde vader overleefd om zichzelf aan een andere verslaafde te geven. En als de baron haar een aanzoek deed, zou hij dan de enorme som kunnen betalen die nodig was om Wellingford te redden?


  Haar laatste gesprek met haar bankier had haar duidelijk gemaakt dat ze op geen uitstel meer kon hopen. Ze had nog zes dagen respijt voordat er zou worden overgegaan tot onteigening. In feite drie, want zelfs al zou ze op stel en sprong trouwen, dan zou haar arme echtgenoot ten minste twee of drie dagen nodig hebben om het benodigde bedrag in contanten te vergaren.


  Sir James daarentegen wist exact hoeveel geld ze nodig had, en wanneer. Dat had ze hem vrijwel meteen heel precies verteld, om hem af te schrikken, maar het leek zijn belangstelling eerder te hebben aangewakkerd. Had ze die misrekening maar niet gemaakt…


  Het schouwspel dat haar wachtte toen ze Clarissa’s kamer betrad, joeg alle andere gedachten uit haar hoofd. Gehuld in groen satijn, stond Clarissa zichzelf in de staande spiegel te bewonderen, terwijl haar kleine Franse kleedster haar aanbiddend aankeek. ‘O, mam’selle, u ziet er magnifique uit!’


  Sara begreep nu waarom Harris een flauwte had gekregen en waarom Clarissa had uitgesteld wat ongetwijfeld een onvergetelijke entrée zou worden. Het satijn glansde in de gloed van de kandelaber en accentueerde elke welving van Clarissa’s voluptueuze lichaam. Haar volle boezem werd in toom gehouden door een lijfje dat die naam amper verdiende, en Sara kon zweren dat ze Clarissa‘s tepels zich donker zag afteken onder de halslijn van de jurk.


  Clarissa had een ietwat onzekere indruk gemaakt, maar bij het zien van Sara’s onverbloemde ontsteltenis, stak ze haar kin in de lucht. ‘Englemere heeft de modinette en de stof gekozen, Harris heeft me er al van langs gegeven en is in snikken uitgebarsten, dus begin jij niet ook nog eens.’


  Sara wist dat ze iets moest doen om Clarissa tot andere gedachten te brengen, maar ze was er te moe voor. Ze was verbijsterd over het ongerijmde van zo’n jurk aan het lichaam van een argeloze jonge vrouw van goeden huize. Haar lippen trilden bij de gedachte aan de blik op het doorgaans onbewogen gezicht van Mrs. Drummond Burrell, als Clarissa in deze jurk de drempel van Almack zou overschrijden. En wat betreft de reacties van haar slaafse aanbidders – Wexley zou waarschijnlijk pardoes tegen een pilaar op lopen. Ze proestte het uit.


  ‘Lieve hemel, Clare.’ Ze moest even op adem komen. ‘Wil je je andere aanbidders groen laten zien van jaloezie?’


  Clarissa stond even verbaasd te kijken, maar lachte toen mee. ‘Vind je het geen fantastische jurk? Niet iets voor een muurbloempje, zou ik zeggen, en Englemere zal dan ook niet van me kunnen vergen dat ik me als zodanig gedraag.’


  Sara bedacht dat de markies waarschijnlijk tot heel wat drastischer maatregelen zou overgaan, maar hield dat voor zich. ‘Maar, Clare, hij heeft zeker zijn goedkeuring toch niet gegeven aan dat toilet?’


  Clare speelde met de ketting van goud en smaragd die de enige bedekking vormde van haar blote huid, tot halverwege haar boezem. ‘We hebben samen modeplaten bekeken, maar het begon hem te vervelen, die vrouwenpraat…’ haar stem klonk gepikeerd toen ze die denigrerende term aanhaalde, ‘en toen is hij naar zijn club gegaan voordat ik een keuze had gemaakt. Madame Thérèse zei dat hij niet paste bij mijn jeugdige leeftijd, maar ik wilde hem per se hebben.’ Ze voelde aan de oorknopjes die bij haar ketting pasten. ‘Het lijfje is wat… korter dan ik had verwacht.’


  ‘Kan Thérèse hem niet vermaken voor morgenavond?’


  ‘Ik heb deze jurk expres voor het bal van de hertogin van Avon besteld,’ zei Clarissa obstinaat. ‘Bovendien heeft Englemere me iedere avond de les gelezen. Als ik deze jurk draag…’ ze streek met een zelfvoldane glimlach over haar heupen, ‘zal hij merken dat híj dan wel alleen maar kan vitten en klagen, maar dat heel wat andere heren veel te bewonderen vinden.’


  De twee vriendinnen keken elkaar aan. Sara zag aan de koppige trek om Clarissa’s mond en aan haar fonkelende ogen dat ze haar zinnen hier op had gezet. Dus begaf Sara zich niet in een zinloze discussie, maar rommelde in een la van Clarissa’s dressoir tot ze een dunne shawl van ragfijn gouddraad had gevonden. ‘Staat deze niet prachtig bij het groen van je jurk?’ fleemde ze.


  Clarissa bekeek de shawl even en besloot toen, omdat ze in feite toch had gewonnen, een kleine concessie te doen. ‘Inderdaad, vind je ook niet, Lisette?’


  Haar kleedster knikte instemmend en drapeerde de shawl losjes rond de schouders van haar meesteres. Sara duwde Lisette opzij, wikkelde de ragdunne doek tweemaal om Clarissa heen en stopte de einden onder haar ellebogen. ‘Denk je dat je zo kunt dansen?’


  Clarissa maakte een pirouette. ‘Mooi. Heel geraffineerd.’


  Sara proestte. Als hij in ’s hemelsnaam maar niet afviel, bedacht ze terwijl ze Clarissa de kamer uit duwde.


  


  De twee vriendinnen betraden een salon die in stilte was gehuld; de bron van Lady Beaumonts oeverloze gebabbel was kennelijk opgedroogd.


  Clarissa maakte een diepe buiging. Met een blik van opluchting draaide haar moeder zich naar hen om. Englemere kwam doodbedaard op hen af lopen, ook al zag Sara op de klok dat ze nu ruim een uur te laat waren.


  ‘Mama, Englemere, het spijt me dat ik zo laat ben! Het moet gezegd dat we Harris onderschatten. Ik had niet verwacht dat het me zoveel tijd zou kosten om me zonder haar te kleden.’


  ‘Beeldig, kindje. Vindt u ook niet, m’lord?’ Lady Beaumont wierp een nerveuze blik op Englemere.


  De markies bracht Clarissa’s hand aan zijn lippen. ‘Het wachten meer dan waard. Groen en goud staan verbijsterend mooi bij dat schitterende haar van je. Ik zal vanavond op het bal alom beneden worden.’


  ‘Dank u, m’lord.’ Clarissa glorieerde in zijn openlijke bewondering. ‘Sara, wil jij onze jassen laten brengen?’


  Sara knikte en liep naar het bellenkoord. Clarissa wilde haar volgen, maar Englemere pakte haar bij haar schouder.


  ‘Die jurk is beeldschoon, lieveling.’ Englemere speelde met de uiteinden van de gouden shawl. ‘Laat mij mijn ogen de kost geven voordat ik je met de hele wereld moet delen.’ Met een plagend glimlachje begon hij de doorschijnende stof los te wikkelen.


  ‘Englemere!’ kreet Clarissa; ze pakte zijn handen beet.


  ‘Wat is er, lieve?’ Hij trok één wenkbrauw op.


  Clarissa besefte blijkbaar dat ze redelijkerwijze niet kon protesteren. Het strekte haar tot eer dat ze zichzelf niet probeerde los te wurmen en geen verklaring gaf, maar zijn vingers losliet en zich in een trots zwijgen hulde. Sara had haar hand aan het bellenkoord.


  ‘De schoonheid onthuld!’ Met een zwierig gebaar trok de markies de shawl los. Langzaam vervaagde zijn glimlach, en de shawl gleed uit zijn vingers op de grond.


  ‘Clarissa!’ Lady Beaumont kreunde. Ze sloeg haar handen tegen haar boezem en liet zich achterover vallen.


  Gealarmeerd door Lady Beaumonts reactie, liet Sara het bellenkoord los. Even zag ze op Englemeres gezicht een blik van diepe vermoeidheid, gevolgd door – spijt?


  ‘Inderdaad fantastisch,’ mompelde hij.


  Sara zocht in haar tasje naar vlugzout. Terwijl ze Lady Beaumont op haar hand klopte en het flaconnetje onder haar neus hield, werd haar aandacht weer getrokken door het verloofde stel. Clarissa, dapper zoals Sara haar had genoemd, gaf geen krimp onder de onderzoekende blik van haar fiancé. Ze haalde diep adem, zodat Sara even vreesde dat het lijfje tot een waarlijk indecent niveau zou afglijden, en keek hooghartig voor zich uit.


  ‘Alle geruchten die je mag hebben gehoord over mijn dreigende financiële ondergang, zijn grotelijks overdreven, lieveling,’ zei de markies ten slotte. ‘Ik verzeker je dat mijn vrouw haar brood niet op het toneel zal hoeven te verdienen – of op straat.’


  Clarissa verstijfde. ‘Je bent beledigend, Englemere.’ In één vloeiende beweging raapte ze de shawl op en sloeg die om haar schouders. ‘Kom op, mam. Timms komt met onze jassen.’


  Englemere legde een hand op haar schouder. ‘Nee, jij bent het die beledigend is.’ Hij liet zijn vingers over haar blote huid naar haar kin gaan en duwde haar hoofd achterover. ‘Je hebt je zin gekregen, je mama geshockeerd en Miss Wellingford het halve bal laten missen. Nu gedraag je je. Je hebt twintig minuten om iets passends aan te trekken en je hier weer te presenteren.’


  Clarissa beet haar tanden op elkaar en keek hem woedend aan. ‘Deze jurk is voor dit bal bestemd, en ik ben van plan hem te dragen. Als hij je niet bevalt, is het je eigen schuld. Je had erbij moeten blijven tot ik mijn keuze had gemaakt.’


  ‘Je kunt toch geen moment hebben gedacht dat ik híermee zou instemmen.’ De markies keek haar recht aan. Na een beladen ogenblik en ondanks haar zichtbare woede sloeg Clarissa haar ogen neer.


  ‘Twintig minuten. Je hebt hem zo uit, zóveel stof is er niet in verwerkt. Lady Beaumont, wees zo goed Miss Wellingford uw dochter te laten helpen.’


  Timms kwam binnen met de jassen van de dames over zijn arm. De markies wendde zich tot hem. ‘Laat de huishoudster Miss Clarissa’s kamenier – Lisette, toch? – op staande voet haar ontslag geven.’


  Clarissa, die schoorvoetend op weg was naar de deur, draaide zich bij deze woorden als door een adder gebeten om. ‘Waar haal je het lef vandaan mijn kamenier te ontslaan?’ riep ze hem toe.


  Haar totaal negerend, ging de markies verder: ‘Het is al donker, dus ze kan vannacht hier blijven, maar ik wil dat ze morgenochtend vroeg vertrekt. Ze kan haar loon afhalen bij mijn huishoudster in Curzon Street.’


  Clarissa stormde op hem af, maar Englemere legde haar met één minachtende blik het zwijgen op. Toen de butler weg was, zei hij lijzig: ‘Lieve, je kunt toch niet van me verwachten dat ik je door elke sociale gebeurtenis heen loods? Als je blijk geeft van zo weinig eigen smaak, zul je een deugdelijke kleedster moeten hebben.’ Hij zweeg even om een slok cognac te nemen. ‘Ik kan niet toestaan dat mijn vrouw zich laat raden door een kamenier die haar zich voor een feest laat kleden als een Covent Garden-del.’


  Lady Beaumont steunde, en Sara hield ontsteld haar adem in. Wit van woede bleef Clarissa doodstil staan, twee vuurrode blosjes verschenen op haar wangen. Ze haalde één hand uit naar achteren, maar Englemere greep haar pols beet. ‘Waag het niet,’ zei hij zacht en dreigend.


  Clarissa rukte haar hand los. Ze draaide zich met een ruk om, beende de kamer uit en knalde de deur achter zich dicht. In de hal hoorde Sara porselein in scherven gaan. Ze vroeg zich met doffe distantie af welk van de Chinese vazen aan Clarissa’s drift ten offer was gevallen.


  Ze schrok op toen ze een hand op haar arm voelde. ‘We vertrekken over twintig minuten,’ zei de markies zacht, en Sara werd opnieuw getroffen door het vermoeide dat hij over zich had. ‘Als Clarissa verkiest thuis te blijven mokken, gaat ze haar gang maar, maar u gaat in ieder geval mee.’ Hij zond haar een verontschuldigend glimlachje. ‘Ik zou het naar vinden als u het bal helemaal misloopt.’ Kalm liep hij naar het buffet. ‘Mijn lieve Lady Beaumont, u heeft een hartversterking nodig.’


  Sara opende de deur en onthulde een onbewogen Timms met drie bedienden in de hal op de achtergrond. De marmeren vloer lag bezaaid met scherven. Ze zuchtte diep en beklom andermaal de trap. Ze moest er niet aan denken in wat voor een staat ze Clarissa deze keer zou aantreffen. Waarom had de markies het temmen van zijn bruid niet kunnen uitstellen tot ná de bruiloft?


  


  Tot Sara’s verrassing kleedde Clarissa zich pijlsnel en zonder een woord te zeggen om. Haar woede straalde echter voelbaar van haar af, en Sara wist zeker dat ze zou exploderen voor de avond ten einde was.


  De markies en Lady Beaumont stonden op hen te wachten in de hal, reeds in hun jas gehuld. Terwijl de twee vriendinnen de trap afdaalden, trok Lord Englemere een zakhorloge te voorschijn en raadpleegde dat opzichtig. ‘Je kunt dus stipt zijn, als je wilt,’ merkte hij op. ‘Een bemoedigend teken.’


  Clarissa, die haar cape over haar schouders schikte, gaf geen antwoord. Englemere liep rustig op haar af. ‘Het is al laat, zullen we nu maar gaan?’


  Clarissa keek dwars door hem heen. Ze negeerde zijn uitgestoken arm en liep hem voorbij naar de deur. Lady Beaumont en de bediende zogen beiden hoorbaar hun adem in, en zelfs Timms handen aan de deurknop beefden. Sara meende een vluchtig lachje om Englemeres lippen te zien spelen, voordat hij zijn schouders ophaalde en Lady Beaumont zijn arm bood.


  Toen ze ten slotte op het bal van de hertogin aankwamen, was de gastvrouw al lang niet meer in de hal aanwezig om hen te verwelkomen. Voordat ze haar hadden kunnen vinden, werden ze aangeklampt door een blonde man, een beer van een vent.


  ‘Godzijdank dat je er bent, Englemere. Ik dacht al dat je je in de dag had vergist.’


  ‘Sorry, Hal. Dames, mag ik u mijn goede vriend Mr. Henry Mountbanke Waterman voorstellen. Hal – Lady Beaumont, Miss Clarissa Beaumont en Miss Sara Wellingford.’


  Clarissa zond Mr. Waterman zo’n stralende glimlach, dat de jongeman haar met open mond aankeek. ‘Wat leuk om kennis te maken met u, Mr. Waterman. Ik sta te trappelen om te dansen. Zullen we?’


  Voordat ze hem haar hand kon reiken, had Englemere die in de zijne genomen. ‘Hal zal je straks volgaarne escorteren, lieverd. Maar eerst moeten we de hertogin begroeten en je moeder ergens installeren.’


  Clarissa probeerde vergeefs haar hand los te rukken. ‘Kom mee, lieverd,’ zei de markies op de vleiende toon waarmee je een dreinerig kind toespreekt. Hij klopte zijn vriend op diens schouder. ‘Hal, waarom dans jij niet met Miss Wellingford? Hij ziet er woest uit,’ zei hij met een glimlach tegen Sara, ‘maar hij is handtam.’


  Hoewel Clarissa hem woedend aankeek, troonde de markies haar mee. De bom stond op barsten, bedacht Sara terwijl ze glimlachte naar de blonde reus.


  Mr. Waterman had zijn mond eindelijk dicht weten te klappen, maar zijn tong nog niet teruggevonden. Met geoefend gemak vulde Sara de stilte op. ‘Clarissa wil straks vast wel met u dansen.’


  Mr. Waterman huiverde. ‘Nee, dank u, ma’am. Schoonheden, daar moet ik niets van hebben. Scherpe tongetjes, vaak. Net als moeder. Ik kwam met u dansen.’


  ‘Met mij?’ vroeg Sara stomverbaasd.


  ‘Ja. Nicky heeft ons verteld dat die hufter van een Findlay u achterna loopt. Hij vond dat u wel wat… uhm…’


  ‘Bescherming?’


  ‘Precies. Niemand kan om mij heen, ziet u. Ik ga nooit naar een bal, maar ik kon niet weigeren. Mijn beste vriend.’


  ‘Lord Englemere?’


  ‘Ja, natuurlijk. Dacht u dat ik Findlay bedoelde? Slechte man, niet mee omgaan.’ Met die wijze raad leidde hij haar de dansvloer op. ‘Al ben ik een lobbes, ik dans goed. Maar geen conversatie. Nicky zei dat u het niet erg zou vinden.’


  ‘Dat is inderdaad niet nodig, als u dat liever hebt.’ Sara legde haar hoofd in haar nek. Hoewel zijn hoofd en zijn lichaam heel wat groter waren dan van doorsnee mannen, was haar massieve partner heel knap, als je eenmaal aan zijn afmetingen gewend was.


  Hij mocht dan niet zo vlot van de tongriem gesneden zijn, hij was aardig. Haar nieuwsgierigheid won het van haar belofte, en ze vroeg: ‘Waarom mijdt u bals, Mr. Waterman?’


  ‘Vrouwen. Nou ja, meisjes. Doodsbang voor ze. Zo klein en teer. Bang dat ik op hun tenen trap of hun arm breek.’ Hij keek opeens geschrokken op haar neer. ‘U bent toch geen teer poppetje? Nicky zei van niet.’


  ‘Ik kan tegen een stootje,’ stelde Sara hem gerust.’


  ‘Het ergste is, ze willen met me trouwen. Ik weet wel dat ik uiterlijk niet veel voorstel – nou ja, té veel juist.’ Zijn glimlach verried zelfspot. ‘Geen bezwaar, vinden de mama’s. Geld genoeg.’


  Sara voelde een vlaag van sympathie voor hem. ‘Mr. Waterman, als u achtervolgd wordt, is het niet alleen om uw rijkdom, denk ik. Ik vind u heel aantrekkelijk en ik zal de enige vrouw wel niet zijn.’


  Hij verslikte zich in de maat en keek haar verbaasd aan.


  Sara dwong hem zacht weer in de pas. ‘Uw manier van doen is… eh… geruststellend en uw postuur… mannelijk.’


  Zijn oren werden rood, maar hij schudde zijn hoofd. ‘Nicky heeft me gezegd dat u deugt, maar nu overdrijft u toch, ma’am. Mijn bediende klaagt steen en been, omdat hij me nooit fatsoenlijk kan kleden. Mijn moeder vindt het heel treurig,’ besloot hij.


  ‘Wat ongevoelig,’ liet Sara zich ontvallen. Toen herstelde ze zich. ‘Het is niet aan mij om kritiek te hebben, natuurlijk. Moeders willen altijd het beste voor hun kinderen. Ik wed dat ik de mijne ook teleurstel.’


  ‘Onmogelijk,’ zei hij gedecideerd. ‘Niet veel in de bovenkamer…’ hij tikte tegen zijn schedel, ‘…maar Nicky is slim. Hij mag u, en Nicky vergist zich nooit.’ Plotseling verstijfde hij. ‘Hemel, mijn moeder! Die gaat natuurlijk weer koppelen. Moet ervandoor.’ Hij zwierde met haar in ijltempo naar de andere kant van de dansvloer. ‘Heb Nicky beloofd u over te doen aan Ned. Dan moet ik weg. U neemt het me hoop ik niet kwalijk?’


  Sara schonk hem haar warmste glimlach. ‘Helemaal niet, Mr. Waterman. Ik heb zalig met u gedanst. En u hebt ongelijk, weet u. U hebt een heel leuke conversatie.’


  ‘Wat?’ Hij keek verbaasd en grijnsde toen loom. ‘Moet u eens tegen mijn moeder zeggen.’


  ‘Wat moet Miss Wellingford tegen je moeder zeggen, Hal?’ hoorde Sara een rustige stem naast zich vragen. ‘Vooruit, stel me eens voor.’


  Mr. Waterman grijnsde en sloeg de nieuwkomer op zijn schouder. ‘Dit is Ned, Miss Wellingford, Sir Edward Austin Greeves. Zorg goed voor haar, galgenaas. Findlay staat daar, in díe hoek.’ Hij knikte in de bedoelde richting en verstijfde weer. ‘Mijn moeder. Wegwezen. Uw dienaar, Miss Wellingford.’ Met een voor zo’n grote man onwaarschijnlijke snelheid draaide hij zich op één voet om en stoof heen.


  Sara’s ogen, die hem nakeken, gleden haars ondanks naar de verre hoek waar Sir James, alsof hij erop had staan wachten, haar blik ving en een omstandige buiging maakte.


  Sir Edward pakte haar trillende hand. ‘Zullen we dansen, Miss Wellingford?’


  Ze stamelde iets en volgde hem, zo gespannen als de pees van een boog na die blik van Sir James, die bleef staan waar hij stond, met die spottende glimlach die ze zo haatte om zijn lippen, naar hen loerend als een roofdier.


  Ze probeerde zich te concentreren op Sir Edward. ‘Heeft Lord Englemere u echt gestuurd? Wat merkwaardig.’


  ‘Nicky is een trouwe vriend, zoals ik uit ervaring weet,’ antwoordde hij. ‘Met zijn steun hoeft u niet bang te zijn…’ zijn ogen gleden even in Findlays richting, ‘…voor onaangenaamheden.’


  Op dat moment besefte ze de volle draagwijdte van Mr. Watermans afgebeten zinnen. Clarissa’s ondoorgrondelijke verloofde had weloverwogen twee begerenswaardige vrijgezellen geïnstrueerd haar te animeren, te beschermen en… het hof te maken? Hoop laaide even in haar op, om meteen weer te vervliegen. Zelfs al was dat zijn bedoeling geweest, ze had geen tijd om een nieuwe aanbidder aan de haak te slaan. Maar dat had Englemere niet kunnen weten. Dankbaarheid, spijt en wanhoop brachten haar aan de rand van de tranen.


  ‘Ik kan me niet herinneren dat ik u ooit in Londen heb ontmoet, Sir Edward,’ zei ze om aan luchtiger zaken te kunnen denken. ‘Mijdt u bals, net als Mr. Waterman?’


  Sir Edward leek te merken dat ze van streek was en danste met haar naar een plek vanwaar ze Findlay niet kon zien. ‘Ik ga er niet vaak heen. Op gevaar af dat ik uw achting verlies, moet ik bekennen dat ik het seizoen zelden in Londen doorbreng. Ik ben een buitenmens.’


  Dat laatste werd op licht verontschuldigende toon gezegd, alsof hij verwachtte dat ze hem een reprimande zou geven voor die bekentenis. Sara echter associeerde ‘buiten’ met stabiliteit, zekerheid en rust. ‘Ik benijd u! Ik zou de hemel elke dag danken als ik de rest van mijn leven op Wellingford kon doorbrengen.’


  Hij leek een beetje verrast door haar geëmotioneerde uitlating, en ze sloeg een luchtiger toon aan: ‘Waar is buiten voor u, Sir Edward?’


  ‘Kent. Ik fok paarden en heb zo’n tweeduizend hectare bouwland. Maar dat zal u niet interesseren.’


  ‘Zeker wel. Sinds onze rentmeester weg is, beheer ik Wellingford. Kent u de methoden van Mr. Coke’s?’


  ‘Dat is sterk! Ik heb vorig jaar zijn cursus in Holkham gevolgd.’ Sir Edwards gezicht lichtte aangenaam verrast op. Met een klank van respect in zijn stem vroeg hij. ‘Wilt u daar iets over horen?’


  De volgende vijf minuten zoog Sara allerlei details in zich op over koolraap en wikke, gerst en rogge, runderen en schapen. Ze ging er zo in op dat ze geen seconde meer aan Findlay dacht, tot ze aan de rand van de balzaal bijna tegen hem op botsten.


  ‘Miss Wellingford, goedenavond.’ Sir James boog zich over haar hand. ‘Onze wals wacht.’


  ‘Miss Wellingford,’ kwam Sir Edward tussenbeide, ‘is met mij op weg naar het buffet. Ze heeft dorst.’


  ‘Dan breng ik haar erheen en wals ik met haar wanneer ze haar dorst heeft gelest.’ Sir James offreerde zijn arm.


  Sir Edward liet haar hand niet los. ‘Miss Wellingford en ik waren in gesprek. U kunt later met haar dansen.’


  Findlay trok zich niet terug. Hij posteerde zich vierkant voor hen en legde een hand op Sara’s schouder. ‘Ik heb ook het een en ander te bespreken met Miss Wellingford. En aangezien ik haar langer ken dan u, heb ik de oudste rechten.’ Findlays vingers klauwden in Sara’s schouder tot ze een grimas van pijn trok.


  Sir Edwards ogen vernauwden zich toen hij dat zag, en hij deed een dreigende stap naar Sir James toe. ‘Als u verkiest onbeleefd te zijn, sir, is dit niet de plek om de kwestie te beslechten. Ik zal u met het grootste genoegen –’


  ‘Heren, heren,’ kwam Sara tussenbeide, en ze wees op een groeiende groep belangstellende toeschouwers. ‘Laat ons hier geen onenigheid maken. Sir Edward, ik zal straks ons gesprek graag hervatten. Nu ga ik met Sir James mee.’


  ‘U hoeft het niet te doen,’ zei Sir Edward kalm.


  ‘Op dit moment denk ik dat het… verstandiger is.’ Ze trok haar hand onwillig uit die van Sir Edmund terug. Findlays spottend-zegevierende lachje deed haar eraan toevoegen: ‘Ik dank u, Sir Edmund, voor het interessantste en plezierigste gesprek dat ik in tijden in Londen heb gevoerd.’


  Hij pakte haar hand en kuste die. ‘De dank is geheel mijnerzijds. Toen Nicky me zei dat hij me zou voorstellen aan een dame die ik even intelligent als charmant zou vinden, heb ik met hem gewed dat zoiets niet mogelijk was. Ik heb nog nooit met zoveel genoegen een weddenschap verloren.’ Hij wierp een vijandige blik op Findlay. ‘Uw dienaar, Miss Wellingford, en aarzelt u niet te állen tijde een beroep op mij te doen.’


  Findlay voerde Sara de zaal uit. In de betrekkelijke rust van de hal trok hij een met kant afgezette zakdoek te voorschijn en bette zijn neusvleugels. ‘Telkens als ik die man zie, ruik ik zijn stallen. Ik kan me niet voorstellen waarover u met hem hebt kunnen praten.’


  ‘Zijn stallen.’


  ‘Vreemd. Dan zult u heimelijk wel blij zijn geweest dat ik u kwam ontzetten. Ondeugend van u om me jaloers te willen maken,’ zei hij op een toon die haar wee maakte. ‘Het was u nog bijna gelukt ook. Maar het is een beetje te laat voor die aanbidders-te-elfder-ure.’


  ‘Voor u is het allemaal een spel, hè?’


  ‘Natuurlijk.’ Zijn glimlach werd bijna een vuile grijns, en haar vingers jeukten om die van zijn smoel te meppen. ‘Een spel, mijn duifje, dat ik vast van plan ben te winnen,’ zei hij, haar protest met een handgebaar bezwerend. ‘Zeker, ik besef het, ik heb nog geen aanzoek gedaan, en jij hebt geen antwoord gegeven. Nog niet.’


  Zijn gezicht werd plotseling rood van woede. ‘Om de een of andere reden bemoeit Englemere zich ermee. Doet er niet toe. Je zou geen van zijn vrienden in overweging kunnen nemen, zelfs al had je de tijd om ze om je vinger te winden. De eerste is niet alleen een lompe reus, maar heeft ook nog een moeder bij wie vergeleken die vriendin van je een engel van beminnelijkheid is. En Greeves – het verbaast me dat die man een deur kan openen die niet in een schuur uitkomt!’


  ‘Toevallig,’ snauwde Sarah, ‘houd ik van het platteland, en ik vind Sir Edward een man met kennis van zaken, die zeer onderhoudend kan vertellen.’


  ‘Zo? Dan is misschien een lange, hartstochtelijke huwelijksreis op zijn plaats. Ik kijk er al smachtend naar uit.’ Findlay duwde haar opeens een kleine antichambre in.


  Sara hield halt. ‘Sir James! U wilt me toch niet –’


  ‘Compromitteren? Je had anders geen enkel bezwaar tegen een onderonsje met Englemere. Dat helpt je niet, weet je. Hij is zo glad als een aal en trapt niet in die trucjes.’


  ‘Waar hebt u het in ’s hemelsnaam over!’ protesteerde Sara driftig terwijl ze van hem weg liep en bleef staan voor de openslaande deuren die naar de tuin leidden.


  ‘En zelfs al zou hij er wel intrappen,’ ging Sir James onverstoorbaar verder, ‘heb ik al niet twee aanbidders van je op een zijspoor gezet?’ Hij drukte zich tegen haar aan, tot ze de knop van de deur in haar rug voelde. Toen pakte hij haar polsen vast en trok haar tegen zich aan. Zijn blik gleed onbeschaamd over haar heen, van haar gezicht over haar hals naar haar zedige decolleté. Weloverwogen liet hij zijn ogen rusten op haar borsten, die schuilgingen onder dunne mousseline. ‘Je bent van mij, en niemand anders zal je krijgen.’


  Sara hield zich stil en verzette zich niet. Toen hij zijn hand ophief en met een vinger over haar lippen streek, hield ze haar gezicht met moeite in de plooi.


  ‘Geen enkele man waardeert je zoals ik. Je slanke, zilveren schoonheid, die snelle geest… Mijn duifje, ik hoef maar een hint te geven, en je lenige geest trekt de juiste conclusie. Ik vind de mogelijkheden… opwindend.’ Hij drukte zich nog dichter tegen zich aan, en zijn ogen gloeiden van onmiskenbare lust.


  Ze was bang dat hij haar wilde gaan kussen, en bij het idee alleen al kwam haar maag in opstand. Hoewel ze wist dat ze hem niet moest afwijzen, wilde ze niets liever doen dan dat.


  ‘Sir James,’ wist ze met moeite uit te brengen, ‘ik vind het niet te geloven dat u zich zoveel moeite voor mij getroost om mij tot de uwe te maken, terwijl u toch moet weten dat ik uw gevoelens niet kan beantwoorden.’


  ‘Liefde? Haat?’ Hij haalde zijn elegante schouders op. ‘Dat zijn niet meer dan de beide snijvlakken van hetzelfde smalle mes. Ik kan de ene kant gebruiken en een tel later de andere.’ Hij glimlachte haar zo kil toe, dat het haar door merg en been ging. ‘Ik zal je onderrichten, mijn duifje, en het zal ons beiden veel genot bezorgen.’


  Ze duwde tegen zijn borstkas. ‘U vleit uzelf.’


  Hij lachte zacht. ‘Natuurlijk zal ik je genot bezorgen.’ Hij trok haar tegenstribbelende hand omhoog en dwong haar pols tegen zijn mond. Zijn warme, natte tong likte haar huid. In instinctieve walging probeerde ze haar hand los te rukken, maar hij hield die moeiteloos vast, als om te bewijzen dat hij haar gemakkelijk de baas was. Ze hield zich stil.


  Hij glimlachte weer. ‘Mooi zo, je leert al een toontje lager te zingen. Nu zal ik je leren voor me te knielen en me met je vingers genot te bezorgen…’ hij duwde haar hand in zijn kruis, ‘…en met je lieve, roze mondje.’


  Sara moest bijna overgeven, maar slaagde er op de een of andere manier in haar hand los te rukken. Zonder er één seconde over na te denken, haalde ze uit en sloeg hem zo hard mogelijk in zijn gezicht.


  De oorvijg weerkaatste tegen de vier muren, en ze bleven allebei stokstijf staan. Met een ongelovige uitdrukking op zijn gezicht, wreef Findlay over de rode vlek die haar oorvijg op zijn wang had achtergelaten.


  Toen veranderde de gloed in zijn ogen, en voordat ze iets had kunnen bedenken of doen, greep hij haar beet. Hij drukte een hand tegen haar mond, sleurde haar naar de tafel en drukte haar met haar rug tegen de muur.


  ‘Dat was niet verstandig van je, mijn lieve kind. Nu zal ik je moeten straffen.’ Hij greep de hand waarmee zij hem had geslagen en hield haar pols boven een brandende kaars. Ze gilde, maar haar kreten werden gesmoord in zijn handpalm.


  Zijn glimlach keerde terug. ‘Genot en pijn. Zo snel kunnen ze in elkaar overgaan.’ Hij duwde zijn kruis tegen haar aan en bleef haar pols boven de vlam houden.


  De tranen stroomden haar over de wangen, maar ze gaf geen kik meer. De pijn was zelf een verblindende vlam, die alles deed vervagen en al haar kracht wegzoog. Toen hij opeens ophield, zakte ze bijna door haar knieën. Findlay liet haar los, en ze zeeg tegen de muur. ‘Ik kwam je vanavond vertellen dat ik twee dagen de stad uit ben,’ zei hij op een toon alsof er niets abnormaals was voorgevallen. ‘Ik moet voorbereidingen treffen om je te kunnen ontvangen. En geld overmaken. Hoeveel?’


  Hij wilde haar vernedering compleet maken, want hij wist het tot op de cent nauwkeurig. Ze werd bevangen door een woede die haar staalde.


  ‘Negenduizenachthonderdenzesenvijftig pond,’ spuw-

  de ze hem in het gezicht. Ze rechtte haar rug en liep van hem weg.


  Findlay lachte. ‘Nog lef ook. Ik kan gewoon niet wachten op onze vereniging. Tot donderdag dan, en probeer niet te veel nieuwe aanbidders te werven. Het zou me zeer vermoeien hun karkas opzij te moeten schoppen wanneer ik terugkom om je de vraag te stellen.’


  Ze schonk hem een koud knikje. Hij maakte een buiging en bracht snel als de weerlicht haar verbrande pols naar zijn lippen. In plaats van die te kussen, likte hij de rauwe huid. Een gemene pijn vlamde door Sara heen, en ze sloot haar ogen.


  ‘Onthoud dit,’ fluisterde hij.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De pijn ging over in aanvallen van duizeligheid. Toen Sara haar ogen opendeed, was Findlay verdwenen. Ze leunde tegen de tafel, even tot niets in staat, en streed tegen de opkomende misselijkheid. Ze wist nog net de terrasdeur open te duwen en naar buiten te strompelen, voordat ze moest overgeven in de struiken. Ze liep op goed geluk de tuin in en stuitte op een lage railing. De aanlegsteiger aan de rivier, besefte ze. Een dikke mist ving het licht van een paar toortsdragers als het berookte glas van een lantaarn. Blij met de stilte en de eenzaamheid, zeeg ze op een bankje neer.


  Ze kon niet trouwen met Findlay. Koortsachtig pijnigde ze haar hersens om een redelijk alternatief te vinden.


  Marshall Beckham was verdwenen en de baron vermoedelijk geruïneerd. Mr. Waterman zou jaren nodig hebben om de moed te verzamelen haar een aanzoek te doen, als hij daartoe al genegen was. Tot Sir Edward had ze zich meteen aangetrokken gevoeld. Lag daar een mogelijkheid?


  ‘Lieve Sir Edward,’ hoorde ze zichzelf zeggen, ‘u hebt me gezegd dat ik te allen tijde een beroep op u mocht doen. Zou u me de kleine dienst willen bewijzen met me te trouwen om me te redden uit de klauwen van Sir James? A propos, op de huwelijksdag, die morgen moet zijn, heb ik tienduizend pond nodig…’ Nee, uitgesloten.


  Móest ze wel trouwen? Ze kon werk zoeken als dame van gezelschap en tante Sophrina Elizabeth laten lanceren. Met haar schoonheid en lieve karakter zou Lizzie, ook zonder bruidsschat, toch een fatsoenlijk huwelijk moeten kunnen sluiten. Later zou ze dan haar zusjes kunnen helpen.


  Tante Sophrina kon Elizabeth in huis nemen en een of twee van de andere meisjes, maar waar moest de rest heen? Een potentiële werkgever zou er weinig voor voelen ook het kroost van zijn werkneemster onderdak te verschaffen. Van het bescheiden inkomen dat Sara zou verdienen, kon Colton nooit in Oxford studeren, laat staan dat Lizzies garderobe voor haar seizoen ervan betaald kon worden. En wat voor toekomst had Colton als hij moest afzien van zijn erfgoed Wellingford?


  Als ze daarentegen met Findlay trouwde, waren haar zusters verzekerd van een bruidsschat, zodat ze een goed huwelijk naar eigen keuze zouden kunnen sluiten. Colton zou zijn studie in Oxford kunnen voltooien, die aanstelling bij de huzaren kunnen kopen waarvan hij de mond vol had, of het landgoed gaan beheren. Ze kon Wellingford opnieuw beplanten en cultiveren en het versleten interieur van het grote huis laten herstellen.


  Wellingford… Het landhuis, pijnlijk dierbaar, doemde voor haar geestesoog op: de grote hal… de muren, half hout, half steen, getooid met klimrozen… de sierlijke vleugels met hun hoge ramen… de galerijen met glazen overkapping, begroeid met seringen en badend in de ochtend- of avondzon. Als ze niets ondernam, was Wellingford voorgoed verloren.


  Als ze wél iets ondernam, zou Wellingford voorgoed van haar zijn. Misschien kon Findlay, als zij hem niet behaagde, ertoe gebracht worden haar daarheen te verbannen. IJdele hoop, bedacht ze sceptisch. Behaagde zij hem niet, dan zou hij, gezien de sadistische aard waarvan hij zojuist blijk had gegeven, haar eerder straffen dan verbannen.


  Ongetwijfeld wilde hij een erfgenaam. Hoewel Sara eens, in Sinjins armen, de vreugde had gekend van het samenzijn met een man van wie ze hield, had ze er al lang geleden in leren berusten dat die vreugde niet voor haar was weggelegd. Maar met Findlay? Ze dacht aan die koude, bleke hand die haar naar zich toe trok, haar intiem betastte. Met een rilling herinnerde ze zich hoe hij van plan was zich door haar te laten behagen.


  Kokhalzend boog ze zich over de struiken. Toen haar al lege maag eindelijk tot rust was gekomen, greep ze zich vast aan de ijzeren railing en trok zichzelf hand over hand voort naar de rivier, die lokkend vredig onder haar door stroomde. Wat een verleidelijk vooruitzicht zich in dat water te laten zakken en nooit meer gekweld te worden door vreselijke keuzes en een troosteloze toekomst.


  ‘Miss Wellingford! Wat doet u daar in de mist?’


  Ze schrok en verloor bijna haar evenwicht.


  ‘Pas op, lieve kind!’ Lord Englemere stond met een paar snelle passen naast haar om haar te ondersteunen. ‘Je was bijna…’ Zijn verwijtende stem stierf weg toen hij haar gezicht zag.


  Sara besefte dat ze er even verwilderd moest uitzien als ze zich voelde: haren in de war, rode ogen en een rode neus, bladeren en takjes in het kant van haar jurk. Ze wendde haar hoofd af, tevergeefs zoekend naar een luchtige opmerking.


  ‘U ziet er ontdaan uit, Miss Wellingford. Ik hoop dat mijn vrienden niet onheus zijn geweest.’


  Sara zegende hem in stilte voor zo’n gemakkelijke gespreksopening. ‘Integendeel,’ zei ze met schorre stem. ‘Ik vond ze allebei heel innemend. Wat aardig van u ze te vragen met mij te dansen. Prima dansers trouwens, allebei. Maar al dat gedans – het is zo vermoeiend. Ik moest er gewoon even uit om wat… eh… frisse lucht op te snuiven…’


  De opgetrokken wenkbrauw waarmee hij de kille, vochtige omgeving opnam, maakte een eind aan haar gebazel. Op wat normalere toon vroeg ze: ‘Wat doet u zelf buiten?’


  Hij schonk haar een doordringende blik voordat hij antwoord gaf. ‘Mijn lieve verloofde blijft me behandelen als een melaatse. Zodra we de hertogin hadden begroet, heeft ze mij van zich af geschud en zich aan Wexley vastgeklampt. Toen ik dat spelletje een tijdje had aangezien, ben ik naar buiten gegaan om een sigaar op te steken. Ja, ik weet het, een walgelijke gewoonte.’


  ‘Dan zal ik u ongestoord van uw verslaving laten genieten.’ Met iets wat heel redelijk voor een glimlach kon doorgaan, draaide Sara zich om.


  Englemere hield haar tegen. ‘Het was Findlay, hè?’


  ‘Ik moet weer eens naar binnen.’


  Nicholas liet haar niet los. ‘Is je vader zo diep in de schulden gekomen dat je het aanbod van die vent zelfs maar wilt overwégen?’


  Zodra haar vader ter sprake kwam, leek de band die al haar opgekropte spanningen in toom had gehouden, te knappen. ‘Mijn geachte vader is niet in de schulden gekomen,’ spuwde ze er bitter uit. ‘O nee, hij heeft zichzelf er willens en wetens in gewerkt! En daarna alles verkocht wat van enige waarde was: het zilver, de meubels, de familiejuwelen en die van mijn moeder. U kunt de portretten van mijn voorouders bewonderen in de salons van tientallen landhuizen.’


  Eenmaal begonnen, kon ze haar verbitterde woordenstroom niet meer stuiten. ‘Hij heeft elk stuk land verkocht dat hij kon en elke stuiver gezogen uit wat hij niet kon verkopen, zonder ooit een cent te investeren. Dus toen hij eindelijk zo goed was om zijn nek te breken bij de een of andere belachelijke jachtstunt, hadden we niets meer. Of bijna niets.’ Ze liet een vreugdeloze lach horen. ‘Gelukkig heeft hij nooit beseft dat boeken ook iets waard zijn. Ik heb dit seizoen bekostigd door onze bibliotheek te veilen.’


  ‘Het seizoen is pas voor de helft voorbij. Laat Findlay schieten. Je wílt toch niet met hem trouwen?’


  ‘Willen?’ Deze keer grensde haar lach aan het hysterische. ‘Ik krijg kippenvel wanneer hij me aanraakt. Maar, eind van het seizoen of niet, ik heb geen tijd meer.’


  Hij fronste zijn voorhoofd, en opeens vond ze het van belang dat hij wist in wat voor situatie ze verkeerde, zodat hij niet wéér zou denken dat ze gewoon haar armoede beu was en wilde trouwen om geld.


  ‘Weet u,’ ging ze verder, ‘toen hij alles had verkwanseld, heeft hij een kleine tienduizend pond geleend, met Wellingford als onderpand.’


  ‘Hoe kan dat? Is het dan geen onvervreemdbaar erfgoed?’


  ‘Nee. Een of andere verre voorvader, die gebrouilleerd was met zijn zoon omdat die Cromwell steunde tegen de koning, heeft ooit het fideï-commis laten opheffen. Die beschikking is nooit teruggedraaid.’ Ze tuurde over de rivier. ‘We wisten tot een half jaar na mijn vaders dood niets van die schuld, tot de bank onze advocaat benaderde. Uit mededogen hebben ze ons nog drie maanden extra gegeven om onteigening te voorkomen. Die termijn verstrijkt vrijdag.’


  ‘Goeie hemel!’


  ‘Zoals gokkers zeggen, het is geen groot bedrag, maar wel onoverkomelijk. Ik had gehoopt dat we het zouden redden tot mijn zuster Elizabeth zich kon presenteren aan de society. Ze is een parel. Maar de tijd begint zo te dringen dat ík eraan geloven moet. We hebben helemaal geen tijd meer, dus moet het Sir James worden.’


  ‘Heb je geen familie die je kan helpen?’


  Sara schudde haar hoofd. ‘Allebei mijn ouders waren enig kind. We hebben alleen mijn oudtante Sophrina – en als we Wellingford kwijtraken, kan die ons niet allemaal in huis nemen.’ Ze haalde diep adem en rechtte haar schouders. ‘Zolang ik nog lucht in mijn longen heb, kan ik niet lijdelijk toezien hoe mijn broer en zusters aan de bedelstaf raken en her en der moeten worden ondergebracht bij verre familieleden als… als afgedankt meubilair. Hoe moeten mijn zusters ooit trouwen, en wat voor toekomst wacht mijn broer, beroofd van zijn geboorterecht? Zou u daar niets aan willen doen, zelfs al is het een wanhoopsdaad?’


  Nicholas ontmoette bekommerd haar felle, gekwelde blik.


  ‘Ja,’ zei hij, ‘daar zou ik ook iets aan willen doen.’


  ‘Dan begrijpt u me dus.’ Eigenlijk zou zich beschaamd moeten voelen nu hij wist hoe diep haar familie was gezonken, maar ze voelde zich veeleer… gesterkt. ‘Ik moet naar binnen. Nee, blijft u hier,’ zei ze, toen hij aanstalten maakte om haar te vergezellen. ‘U hebt uw sigaar nog niet gerookt, en samen binnenkomen, zou maar aanleiding geven tot praatjes.’


  Tegen zijn zin bleef hij staan. ‘Ga dan maar,’ zei hij. ‘Maar ik vind nog steeds dat er een andere oplossing gevonden moet worden.’


  ‘Ik stel uw vriendelijkheid zeer op prijs, Lord Englemere, maar er is niets aan te doen.’


  ‘Het is nog geen vrijdag.’


  Daar moest ze om glimlachen. Hij glimlachte terug en pakte haar hand. Zodoende streek hij met zijn vingers over de brandwond, en omdat ze er niet op verdacht was, slaakte ze onverhoeds een kreet van pijn.


  ‘Heb je je bezeerd? Laat mij eens kijken.’


  Met een van pijn verwrongen gezicht probeerde Sara haar hand los te trekken, maar dat liet hij niet toe.


  ‘Eigen schuld als je door de mist gaat dwalen,’ plaagde hij haar terwijl hij haar hand in het licht van de toortsen hield. Toen bevroor zijn gezicht.


  Sara zag haar pols zoals hij hem zag – de verschroeide randen van de losgeknoopte handschoen, de rode wond waar vocht uit opwelde. ‘Ik… ik heb er heet kaarsvet op gemorst.’ Het smoesje klonk haar zelf lam in de oren.


  Nicholas’ gezicht kreeg een harde uitdrukking. Binnensmonds vloekend liet hij haar pols los. ‘Waar heb je Findlay gelaten?’


  Ze keek hem dom aan. ‘Waar ik Findlay gelaten heb?’


  ‘Ik lever je af bij Lady Beaumont. Het wordt tijd dat we Sir James eens mores gaan leren, snel en afdoende.’


  Eindelijk drong het tot Sara door wat hij zei. ‘O, nee!’ riep ze ontsteld uit. Ze moest er niet aan denken hoe Findlay later wraak op haar zou nemen. ‘U hebt hier niets mee te maken, m’lord!’


  Hij bracht haar gekwetste hand naar zijn mond en drukte er een kus op. ‘Lieve kind, oom Nicholas komt altijd voor de zijnen op.’


  ‘Dat was maar een spel! Alstublieft, m’lord, als mijn wens iets voor u betekent, laat Findlay dan met rust.’


  Hij bleef een tijd lang roerloos staan. ‘Goed,’ zei hij toen. ‘Zoals je wilt – voorlopig.’


  ‘Dank u, m’lord. Nu moet ik echt naar binnen.’


  Hij hield haar hand nog steeds vast. ‘Je trouwt níet met Sir James,’ zei hij grimmig.


  ‘Ik kan niet anders,’ zei ze zacht. ‘Al ben ik daarnet even zwak geweest, ik laat me niet als een lam ter slachtbank leiden. Sir James zal merken dat ik geen katje ben om zonder handschoenen aan te pakken, zoals die anderen kennelijk zijn geweest. En ik ben een scherpschutter met het pistool.’ Ze lachte humorloos. ‘Zelfs als we geen van beiden de huwelijksreis overleven, heb ik Wellingford in ieder geval gered.’


  ‘Sara –’


  ‘Er valt niets meer te zeggen. Dank u, m’lord.’


  Deze keer liet hij haar gaan. Toen ze zich bij de bocht van het pad omdraaide, stond hij haar na te kijken, een brandende sigaar in zijn mond.


  Nadat ze haar pols had laten verbinden door een meelevende huishoudster, die ze het verhaaltje van de omgevallen kaars op de mouw speldde, repareerde Sara haar handschoen. Ze was er juist mee klaar toen Lady Beaumont binnen kwam stormen. ‘Sara! Gelukkig dat ik je eindelijk heb gevonden. Waar heb je al die tijd gezeten, kind? Je moet meteen meekomen!’


  ‘Kalm aan, Lady Beaumont.’ Sara was overeind gesprongen. ‘Wilt u wat vlugzout?’


  ‘Nee, ik blijf wel op de been. O, het was afschuwelijk. Je moet meteen naar Clarissa toe!’


  Dus de bom was eindelijk gebarsten. Sara staalde zich. ‘Wat is er gebeurd dat u zo overstuur bent, ma’am?’


  ‘Het stomme schepsel! Presteert ze het om de hertogin te shockeren, absoluut te shockeren, en aan de arm van die Wexley te blijven hangen. Drie keer met hem dansen – dríe keer! – midden op dansvloer, open en bloot. En bij de tweede dans heeft hij haar handschoen uitgetrokken en haar pols gekust. Langdúrig!’ Lady Beaumont rilde. ‘Hertogin Lieven stond er geen meter vandaan. En uitgerekend op dat moment kwam Englemere binnen.’


  ‘En die kon het niet waarderen.’


  ‘Hém kan ik ook wurgen. Wat verbeeldde hij zich vanavond wel om mijn lieve meisje zo wreed te behandelen?’ Lady Beaumont gooide het ineens over een andere boeg. ‘Geen wonder dat ze in zo’n obstinate bui was toen ze op het bal arriveerde, na alle vreselijke dingen die hij tegen haar heeft gezegd!’


  Sara mompelde iets meelevends, maar Lady Beaumont ratelde door. ‘Ik weet niet wat hij precies gezegd heeft – hij fluisterde haar iets in haar oor, zodat niemand het heeft verstaan – maar het moet weer iets heel ergs zijn geweest…’ Lady Beaumonts stem brak, en ze begon haar batisten zakdoekje in reepjes te scheuren. ‘Toen heeft mijn lieve meisje iets heel onbesuisds gedaan.’


  Sara hield gespannen haar adem in en wachtte af.


  Lady Beaumont tuurde een tijdje mistroostig naar het plafond en zei toen: ‘Ze heeft hem een klap gegeven.’


  ‘Midden in de balzaal?’ vroeg Sara ongelovig.


  ‘Recht in zijn gezicht,’ bevestigde m’lady met een zucht. ‘Hij zal er wel een blauwe plek aan overhouden.’ Die gedachte scheen haar enigszins op te monteren, want ze glimlachte flauwtjes. Toen herinnerde ze zich opeens haar missie en sprong overeind.


  ‘Englemere heeft geen woord gezegd, maar haar van de dansvloer gesleurd.’ Lady Beaumont begon nu op haar beurt Sara naar de deur te trekken. ‘Met een gezicht alsof hij haar wil vermoorden. Je moet meteen naar haar toe!’


  Sara greep zich vast aan de deurpost. ‘Lady Beaumont, op zo’n moment willen ze toch niet gestoord worden!’


  ‘Het gaat om het leven van mijn kind. En haar toekomst natuurlijk. Heb ik je niet gehuisvest en gesteund?’


  Sara zou bijna nog liever Sir James tegen het lijf zijn gelopen dan zich te mengen in deze ruzie tussen twee gelieven. Maar ten slotte bezweek ze voor Lady Beaumonts smekende blikken en de klaroenstoot van de plicht. Waarom, vroeg ze zich af terwijl ze haar schouders rechtte en zich staalde voor het onvermijdelijke, waarom was plicht vaak zo onaangenaam?


  ‘Ik zal zien wat ik kan doen.’


  ‘Mijn vlugzout,’ mompelde Lady Beaumont terwijl ze Sara losliet en naar de sofa wankelde. ‘Nee, ik pak het zelf wel. Zorg jij nu maar dat het goed komt tussen die twee!’


  Zou iemand dat wonder kunnen verrichten? Sara betwijfelde het sterk terwijl ze de trap afdaalde.


  


  Een aantal nieuwsgierige gasten hing rond in de hal. Sara duwde hen opzij en liep naar de deur van de anti-chambre.


  ‘…word ik vergast op het schouwspel van mijn aanstaande die zich te grabbel gooit met die van alle intelligentie gespeende fat!’


  ‘Fat!’ krijste Clarissa. ‘Hij kleedt zich heel wat eleganter dan jij. En wat zijn intelligentie betreft, hij weet zich in ieder geval te gedragen tegenover een dame!’


  ‘Door de verloofde van een ander te zoenen op de dansvloer, zeker? Bepaald het gedrag van een heer. En ik weet hoe ik me moet gedragen tegenover een dame – als ik er een ontmoet.’


  Sara kreunde en liep de kamer in. ‘Alsjeblieft, beheersen jullie jezelf! Demp in ieder geval jullie stemmen.’ Ze had net zo goed tegen een orkaan in kunnen roepen, want ze besteedden geen enkele aandacht aan haar.


  ‘Bij God, ik heb genoeg gevit en beledigingen verdragen! Het is geen ring die je me hebt gegeven, maar een blok aan mijn been. Zadel een andere ongelukkige vrouw er maar mee op!’ Clarissa rukte zijn ring van haar vinger.


  ‘Ik ben ten volle bereid hem terug te nemen, dat kan ik je verzekeren!’


  Sara sprong ontzet op haar vriendin af en sloot haar vingers om de ring. ‘Niet doen. Je bent over je toeren!’


  ‘Bemoei je er niet mee, Sara.’ Clarissa duwde Sara’s hand weg en liet de ring in Englemeres opgehouden hand vallen. ‘Mijn dierbare Lord Englemere, hoe kapot ik er ook van ben, ik ben tot het inzicht gekomen dat we niet bij elkaar passen. Ik heb het niet zo op tirannen.’ Met een vorstelijk knikje liep ze op hoge benen de deur uit.


  ‘Heks,’ mompelde Englemere, zonder enige hartstocht.


  Sara schortte haar rokken op om haar vriendin na te snellen. ‘Clarissa, je kunt toch niet –’


  Nicholas greep haar bij haar arm. ‘Sara, laat gaan.’


  ‘Maar ze zal er zo’n spijt van hebben wanneer haar drift eenmaal bekoeld is! En het is ook een beetje uw schuld. U hebt haar de hele avond op de huid gezeten. Geen wonder dat ze…’


  Toen ze Nicholas’ gezicht zag, hield ze abrupt haar mond. Een knagend vermoeden stolde tot zekerheid. ‘O, zo zit het dus,’ zei ze ademloos. ‘U wílde dat ze de verloving zou verbreken!’


  Hij trok een beschaamd gezicht en sloeg zijn ogen neer. ‘Eh… ja. Voordat je me echter de les gaat lezen, moet je bedenken dat mijn toekomst ermee gemoeid was. Bijzondere omstandigheden vergen nu eenmaal bijzondere maatregelen!’


  ‘O ja?’ vroeg Sara, die nog steeds paf stond.


  ‘Ik dacht dat het me nooit zou lukken, want ik vreesde dat haar begeerte om markiezin te worden het inmiddels was gaan winnen van haar ijdelheid.’


  ‘Dat is niet fair, m’lord! Haar karakter moet misschien een beetje worden bijgeschaafd, maar Clarissa is nooit op een titel uit geweest. De oude hertog van Gresham –’


  ‘Je hebt gelijk, dat was inderdaad onbillijk.’ Nicholas zuchtte en streek door zijn haar. ‘Geloof me, als ik ook maar het geringste vermoeden had gehad, dat Clarissa echt om me gaf, had ik het nooit hierop aangestuurd. Maar omdat ze niets om mij geeft, en nadat ik haar reactie op mijn kritiek op die jurk had gezien, wist ik dat het afgelopen moest zijn.’


  Sara’s mond viel open. ‘Bedoelt u,’ vroeg ze langzaam, ‘dat u haar met die jurk haar eigen graf hebt laten graven?’


  Hij had het fatsoen te blozen. ‘Dat had ik liever niet willen toegeven,’ zei hij. ‘Je zult het wel beneden alle peil vinden.’


  Sara vond het eerder heel sluw, maar zo gemakkelijk kwam hij er niet vanaf. ‘U bent een schurk. U hebt haar een jurk voor zichzelf laten maken die totaal niet bij haar paste, alleen om haar reactie te testen.’


  ‘Ik moest weten of er een kans was dat we samen gelukkig konden worden. Zo niet, dan zou een huwelijk ons beiden slechts ellende brengen. Het doel heiligt soms de middelen.’


  ‘Dubbelhartig, m’lord. Het is een gemene streek.’


  ‘Zou jij die jurk gedragen hebben?’


  ‘Nou ja… ik bedoel –’


  ‘Nee, dat zou je niet. En geen enkele fatsoenlijke vrouw met gezond verstand.’ Hij schonk haar een innemende glimlach. ‘Dus ik stond toch volkomen in mijn recht?’


  Ze glimlachte. ‘Goed, ik heb enig begrip voor uw standpunt, maar dat pleit u niet vrij!’


  Zijn glimlach was hemels. ‘Je vergeeft me dus. Dank je.’


  Hij leek haar mening op prijs te stellen, en dat ongelooflijke besef smoorde elk verder protest. ‘Ik moet bekennen dat ik de combinatie nooit heb begrepen. Al moet u Clarissa niet te hard vallen. Ze is –’


  ‘Bespaar me een opsomming van haar deugden.’ Nicholas kreunde. ‘Ze is een volwassen vrouw en verantwoordelijk voor haar eigen daden. Of misschien is de ongeluksvogel die straks met haar trouwt er wel verantwoordelijk voor.’


  Sara zuchtte, want het was waar wat hij zei. ‘Gaat u nu de stad uit om van uw vrijheid genieten?’


  ‘Ik voel me alsof ik me net onder de Rots van Gibraltar uit heb geworsteld.’ Hij lachte brooddronken. ‘Maar ik moet in Londen blijven. Ik moet helemaal opnieuw beginnen, weet je.’


  ‘Maar u hoeft toch niet per se dít seizoen te trouwen?’


  Hij staarde in de verte en pakte in een afwezig gebaar haar hand. ‘Mijn moeder heeft zich de dood van mijn broer erg aangetrokken. Het wordt hoog tijd dat ik mijn plicht jegens mijn familie nakom.’ Hij schonk haar een cynisch lachje. ‘Ik kan me geen grotere troost voor mama bedenken dan een kleinzoon om op haar knie te wiegen.’


  ‘Zal ik een lijst voor u opstellen van jonge vrouwen die in aanmerking komen? Op grond van míjn bekendheid met de society?’ vroeg ze hem plagend.


  ‘Dat zou heel nuttig zijn, lieve tante Sara.’


  ‘Dan doe ik het misschien, maar niet vanavond. U zult wel willen ontsnappen naar uw vrienden op de club.’


  ‘Een uitstekende raad. Misschien heeft Clarissa alle nieuwsgierigen in haar kielzog meegenomen en kunnen we allebei ongemerkt verdwijnen.’


  ‘O, hemeltje!’ riep Sara geschrokken. ‘Lady Beaumont is natuurlijk in alle staten. Ik moet naar haar toe.’


  ‘Jij krijgt straks toch niet de schuld van dit fiasco?’


  Sara fronste bij de gedachte aan Lady Beaumonts reactie. ‘Zelfs Clarissa’s moeder zal begrijpen dat ik geen wonderen kan verrichten.’


  ‘Weet je dat wel zeker?’ Hij schonk haar weer zo’n glimlach waar ze helemaal week van werd en nam voorzichtig haar gekwetste hand in de zijne. ‘Goed, koppelaarstertje, is er verder nog iets wat ik voor je kan doen?’


  Haar ogen volgden zijn blik naar haar omzwachtelde pols. Een golf van mismoedigheid dempte haar opgewekte stemming. Resoluut zette ze haar zorgen van zich af en sloeg een luchtige toon aan: ‘Mocht u op de witte strijdros stijgen en weggalloperen, dan zou u misschien Mr. Beckham voor me kunnen ophalen en bij me terugbezorgen.’


  Hij kuste haar vingertoppen. ‘Misschien doe ik dat wel.’


  Met een reverence en een laatste glimlach verliet Sara hem.


  Nicholas werd bevangen door euforie terwijl hij zijn spullen bij elkaar pakte en naar buiten glipte. Vrij! Allemachtig, bijna hadden zijn door schoonheid verblinde zinnen hem verleid tot een blunder die de rest van zijn leven zou hebben verziekt. Maar de genadige voorzienigheid had hem bijtijds de schellen van de ogen gerukt.


  Misschien ging hij inderdaad wel een tijdje naar buiten, tot het schandaal zou zijn overgewaaid. Hij zou zelfs Mr. Beckham kunnen gaan zoeken.


  Hij herinnerde zich wat Sara hem had verteld over Yorkshire. Zijn euforie was op slag verdwenen, en hij voelde tegelijkertijd weer de woede in zich opkomen die hem had overvallen toen hij haar verwonding had ontdekt. Als ze niet mordicus tegen zijn interventie was, had hij Findlay meteen opgespoord. Nee, Sara Wellingford zou niet trouwen met Sir James, nam hij zich heilig voor, al moest hij de schoft vermoorden.


  Met het doodschieten van Findlay waren alleen Sara’s problemen niet opgelost. Ze moest nog steeds een rijke man trouwen en ze verdiende een betere echtgenoot dan Beckham. Ned en Hall kwamen beiden veel meer in aanmerking – maar hoe moest hij een van hen vóór vrijdag over de streep trekken?


  Hij was halverwege de straat toen hem de oplossing inviel, zo eenvoudig, zo volmaakt en zo voor de hand liggend, dat hij zich afvroeg waarom hij er niet meteen op was gekomen. Hij hoefde zijn vrienden helemaal niet voor het karretje te spannen: hij ging zelf met Sara Wellingford trouwen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Nicholas bleef stokstijf staan en toetste zijn besluit aan alle mogelijke kritiek. Hij kon er zowel de vrouw mee verwerven naar wie hij op zoek was, als een dame die hij bewonderde, uit een netelig parket verlossen.


  Sara Wellingford was een volwassen, alle romantische illusies ontgroeide vrouw, die zowel een uitstekende gastvrouw en competente huishoudster zou zijn, als een geestverwante. Wat meer was, ze waren vrienden. Hun echtverbintenis zou niet op het vluchtige fundament van de liefde worden gegrond, maar op de stevige basis van wederzijds respect.


  Het grootste pluspunt was dat Sara totaal gespeend was van koketterie en de behoefte aan een permanente kliek van bewonderaars, alsook van het soort schoonheid dat andere mannen zou kunnen verleiden tot vrijpostige of overspelige handelingen. Er was onderscheidingsvermogen en een flinke dosis verfijning voor nodig om haar subtiele kwaliteiten te onderkennen.


  Competent, energiek, geestverwant en betrouwbaar. Gedwongen als hij was om andermaal een wissel te trekken op de deugdzaamheid van een vrouw, meende hij veiliger te kunnen inzetten op Sara dan op enige andere vrouw die hij kende. Ja hoor, het was de volmaakte oplossing.


  Hij vond het niet verwaand van zichzelf dat hij ervan uitging dat ze zijn aanzoek zou prefereren boven dat van Findlay. Geen wonder dat ze er vanavond bedrukt had uitgezien, met die onteigening als het zwaard van Damocles boven haar hoofd. Hij moest meteen omkeren en haar uit haar zorgen verlossen.


  Hij had zich al omgedraaid, toen hij zich bedacht. Op dit moment was ze natuurlijk druk in de weer om een in zwijm gevallen Lady Beaumont met vlugzout en andere huismiddeltjes bij kennis te brengen. Elke poging haar voor een gesprek onder vier ogen mee te tronen, was tot mislukken gedoemd. Hij zou tot morgen moeten wachten.


  


  Nicholas keek van onder geloken oogleden naar zijn rijtuig. Hij wachtte tot de hoge treeplank, die leek te dansen in het hinderlijk stralende zonlicht, tot rust was gekomen. Bij die inspanning leek het wel alsof alle klokken van St Magdalen’s binnen zijn schedel aan het beieren waren geslagen, en hij kreunde. Misschien was die laatste fles cognac niet zo’n goed idee geweest.


  Hij was Ned en Hal tegengekomen bij White, had hen het nieuws verteld van zijn gezegende bevrijding en tot ver in de nacht met hen op zijn verbroken verloving gedronken. Ondanks een braakneigingen opwekkend drankje-tegen-de-kater van Baines, zijn persoonlijke bediende, bonkte zijn hoofd nog steeds, voelden zijn ogen aan alsof er kaarsen achter brandden en had hij een vieze smaak in zijn mond zoals hij niet meer had gekend sinds zijn laatste kom walgelijke ontbijtpap op Eton.


  Desalniettemin zat hij op de bok, keurig uitgedost voor een visite – dat nam hij aan, althans, want Baines verstond zijn vak – nadat hij op een onchristelijk uur met ware doodsverachting uit zijn bed was geklommen, en dat alles met het nobele doel Miss Wellingford van haar zorgen te verlossen. Hij hoopte dat ze het gebaar op juiste waarde zou weten te schatten.


  Nadat hij door de zoveelste krater in de weg was gereden en zijn maag even hoog had voelen opkomen als zijn rijtuig naar beneden was gegaan, bracht hij de paarden tot staan, zwijgend de slecht onderhouden straten van Londen verwensend.


  Hij overhandigde de teugels aan zijn grijnzende palfrenier, deelde hem mee dat hij verder ging lopen en klauterde voorzichtig van de bok. Zes blokken verder beklom hij, met een gevoel alsof hij zes kilometer had gelopen, het bordes van Beaumont House.


  De koperen deurklopper kwam neer met een dreun die hem een pijnlijk gezicht deed trekken. Terwijl de laatste vibraties door zijn schedel galmden, verscheen Timms in de deuropening. Nicholas vergastte hem op zijn innemendste glimlach.


  ‘Goedemorgen, Timms. Ik zou graag –’


  Timms maakte een buiging. ‘De dames zijn niet thuis.’ Voordat Nicholas iets had kunnen zeggen, begon hij de zware mahoniehouten deur alweer dicht te doen.


  Nicholas wist er nog juist een in zacht leer geschoeide voet tussen te krijgen, die gemeen knel kwam te zitten. Zijn ogen traanden van de pijn, maar hij beet op zijn tanden en glimlachte dapper. ‘Eén ogenblikje, Timms.’


  De butler keek onbewogen neer op Nicholas’ voet en toen weer op. ‘Het spijt me, Lord Englemere, maar ik heb uitdrukkelijke instructies u niet toe te laten.’


  ‘Daar heb ik alle begrip voor, maar –’


  ‘Uw laars, m’lord.’ Met zijn handen op de deurknop wierp Timms een tweede strakke blik op Nicholas’ voet.


  Nicholas zuchtte en viste een gouden munt uit zijn vestzak. ‘Laat me heel even binnen.’


  Na een korte aarzeling stak Timms de munt in zijn zak. Hij maakte juist zoveel ruimte dat Nicholas naar binnen kon. Terwijl hij zich afvroeg of zijn laars nog gerepareerd kon worden en zich tevens Baines ontzetting voorstelde wanneer die hem onder ogen kreeg, hinkte hij naar binnen.


  ‘Zou je Miss Wellingford voor me willen roepen? Ik kan je verzekeren dat ze me graag zal willen ontvangen.’


  ‘Miss Wellingford is niet thuis.’


  Nicholas’ glimlachte nu niet meer. ‘Niet thuis. Wel allemachtig, inhalige oude boef die je bent, ik zal je –’


  De butler deinsde achteruit, zijn handen opheffend als om een slag af te weren. ‘Het is waar, m’lord, ik zweer het. Miss Wellingford ging wandelen, zei ze.’


  De ontsteltenis van de butler was oprecht, en Nicholas zag geen reden meer om aan zijn woord te twijfelen. ‘Wanneer verwacht je haar terug?’


  ‘Dat heeft ze niet gezegd, m’lord. Het spijt me.’


  Nicholas probeerde zijn sponzige hersenen te activeren. ‘Waar is ze heen gegaan?’


  ‘Miss Wellingford heeft haar bestemming niet meegedeeld.’


  ‘Heb je geen idee? Waar gaat ze meestal wandelen?’


  Timms fronste zijn wenkbrauwen. ‘Het park, geloof ik.’


  ‘Het park. Welk park?’


  Timms keek gegriefd. ‘Dat weet ik werkelijk niet, m’lord.’ Er klonk een gerucht boven aan de trap, en Timms deed haastig de voordeur weer open. ‘Goedendag, m’lord.’


  ‘Zeg tegen Miss Wellingford dat ik langs ben geweest en haar onmiddellijk moet spreken over een kwestie van het grootste belang.’


  ‘Ik weet niet of ik dat kan doen, m’lord, gezien mijn… instructies.’ Timms keek pal langs hem heen.


  Nicholas onderdrukte een vloek en viste nog een munt uit zijn vestzak. Toen de butler gretig zijn gehandschoende vingers uitstak, trok Nicholas het geld ijlings terug. ‘Zorg ervoor dat ze mijn boodschap krijgt.’


  ‘Natuurlijk, m’lord.’ Timms borg het goudstuk met een buiging weg.


  Met een humeur dat even slecht was als zijn adem, beende Nicholas het huis uit en het bordes af.


  


  Na in verschillende aapjes, stuk voor stuk gemend door koetsiers met vuisten als kolenschoppen en knollen als die van Don Quichot, naar Hyde Park, Green Park en Regent’s Park te zijn gehobbeld, besloot Nicholas dat Miss Wellingford ofwel niet naar het park ging wanneer ze een wandeling maakte, ofwel door hem over het hoofd was gezien.


  Met nauw verholen ergernis gaf hij het op en ging naar huis om zijn gefolterde maag met een lunch te kalmeren.


  Vroeg in de middag diende hij zich weer aan bij Beaumont House, waar hem werd meegedeeld dat Miss Wellingford met de dames Beaumont was gaan winkelen, maar rond de thee terug werd verwacht. Toen hij zich de derde keer meldde, hoorde hij dat de dames kennissen waren tegengekomen met wie ze nu de thee gebruikten.


  Gevraagd naar de invulling van hun avond, kon Timms er met behulp van nog een goudstuk toe worden bewogen te onthullen dat de dames voornemens waren een muziekavond ten huize van Lady Standish bij te wonen. Razend van woede keerde Nicholas naar huis terug, waar hij een karige maaltijd en een straffe whisky tot zich nam terwijl hij zijn kans afwachtte om de ongrijpbare Miss Wellingford eindelijk te spreken te krijgen.


  


  Toen ze zag dat Lady Beaumont zich comfortabel had geïnstalleerd en Clarissa door haar vriendinnen naar een hoek was meegetroond, sloop Sara weg en zocht haar toevlucht in een schaar verlichte anti-chambre. Ze had die nacht slecht geslapen, voortdurend wakker schrikkend in een golf van paniek, even snel bedwongen als zenuwslopend.


  Ze had zichzelf voortdurend proberen wijs te maken dat het nu eenmaal moest gebeuren, dat er geen ontkomen aan was en had zichzelf betrapt op de wens dat het al zover was, zodat ze te maken had met feiten in plaats van met vage angstvoorstellingen.


  ‘Aha, hier heb je je dus verstopt.’


  Opschrikkend uit haar overpeinzingen, draaide Sara zich om en zag Lord Englemere in de deuropening staan.


  ‘Wil je wel weten dat ik elk kamertje in dit huis heb afgezocht om je te vinden? Ik heb twee stelletjes en een duttende dienstmeid betrapt.’


  Ze schudde haar hoofd om haar versufte brein helder te krijgen. ‘Ik… wat zei u?’


  ‘Verdorie, mens. Ik loop je al de hele dag te zoeken. Wil je met me trouwen?’


  Met een schok kwam Sara helemaal bij haar positieven. Onwillekeurig wierp ze een blik over haar schouder. Nee, de kamer was leeg op haarzelf en Lord Englemere na. Met een ongelovig gezicht wendde ze zich tot Nicholas. ‘Wat zei u?’


  Lord Englemere kreunde en streek door zijn haar. ‘Wat een rund. Nee nee, ik had het over mezelf.’ Hij deed de deur dicht en liep naar haar toe. ‘Miss Wellingford, vergeef me. Zo’n hele dag de stad door rijden en u telkens mislopen, heeft mijn verstand blijkbaar aangetast. Ik begrijp dat Timms u mijn dringende boodschap niet heeft overgebracht?’


  ‘Ik heb Timms helemaal niet meer gezien nadat ik van –’


  ‘Doet er niet toe. Eens zien of we dit ook op een nette manier kunnen doen.’ Hij nam haar hand in de zijne en zonk op één knie voor haar neer. ‘Lieve kind, naarmate ik je langer ben gaan kennen, zijn mijn respect en bewondering voor jou alleen maar groter en dieper geworden. Zou je mij de eer willen aandoen mijn vrouw te worden?’


  Sara keek hem stomverbaasd aan. Zijn woorden waren even begrijpelijk als de brabbeltaal van een baby. Ze zat zeker te hallucineren – slaapgebrek en eindeloos piekeren hadden natuurlijk haar brein aangetast. Hoe kon ze zich anders verbeelden dat de markies van Englemere haar een aanzoek deed?


  ‘Belachelijk. U vraagt míj toch niet om met ú te trouwen?’


  ‘Toch heb ik dat net gedaan, geloof ik. Twee keer zelfs. Hoewel ik het de eerste keer een beetje verprutst heb.’


  ‘Maar waarom?’


  ‘Waarom niet? Jij moet toch trouwen? Ik ook. Je bent een mooie, geestige, beschaafde, competente vrouw, en ik zou het een eer en een genot vinden jou tot mijn markiezin te maken. Zelf ben ik welgesteld, redelijk karaktervol en, hoop ik, een minder idiote keus dan Findlay.’


  ‘Dat is geen vergelijking.’ Sara rukte haar handen los en begon geagiteerd door de kamer te lopen. ‘Het is krankzinnig! U kunt met iedereen trouwen. Ik verwed er mijn verloren erfenis onder dat er geen ongetrouwde vrouw in Londen is die niet direct uw bruid zou willen worden.’


  ‘Ik ken er één,’ zei Nicholas droog.


  ‘Een verstandige, dan. Rijkdom, charme, schoonheid – er zijn er tientallen die u veel meer te bieden hebben!’


  ‘Noem er eens eentje.’


  ‘Nou, Miss Rollins, bijvoorbeeld. Voorbeeldige afkomst, mooi, royale bruidsschat –’


  ‘Mooi is ze, maar ook een heks die het presteert met haar lieve fluisterstemmetje alleen maar te roddelen.’


  ‘Lady Elizabeth Barnwell. Knap, rijk, gezeggelijk –’


  ‘En met als enige conversatie “ja, m’lord”, “nee, m’lord” en “o, foei, m’lord”!’


  Sara proestte van het lachen. ‘Dat is wel zo, maar wat denkt u dan van –’


  ‘Sara Wellingford? Goede familie, lieve, meelevende natuur, eerlijk en loyaal, dapper als weinig anderen, en bovendien in het bezit van één eigenschap waarop geen andere vrouw in Londen zich kan beroemen.’


  Ze kon gewoon niet geloven dat hij het meende, maar de mengeling van wanhoop, verbijstering en glorende hoop waaraan ze ten prooi was, legde het af tegen ordinaire vrouwelijke nieuwsgierigheid. ‘En wat mag die eigenschap dan wel zijn?’


  ‘Ik beschouw haar als mijn vriendin.’


  ‘O,’ was het enige wat ze kon uitbrengen.


  Nicholas grijnsde. ‘Ongewoon in een huwelijk, ik geef het toe – vriendschap. Maar voor zover ik weet, is er geen wet die het verbiedt.’


  ‘Nee, natuurlijk niet! Ik voel me vereerd, maar een goede vriend wenst je het beste, en dat kan dit nooit zijn.’ Er viel haar iets anders in. ‘U trekt u mijn… situatie aan, denk ik. Maar het is toch uw taak niet daar iets aan te doen?’ Ze dacht aan Clarissa en Chloe Ingram. ‘Zeker niet als u later spijt zou kunnen krijgen van uw ridderlijkheid. Ik ben niet het vurige type waaraan u de voorkeur schijnt te geven.’


  Nicholas rilde. ‘Spaar me het vurige type. Jij, Sara – met je rustige, waardige liefelijkheid – bent precies wat ik in een vrouw zoek.’


  Nicholas duwde haar kinnetje omhoog, zodat ze hem moest aankijken. ‘Dit is geen plotselinge gril. Ik heb het zorgvuldig overwogen en vind dit de perfecte oplossing voor ons allebei. Zeker, we kunnen niet beweren dat we tot over onze oren verliefd zijn, maar vormen wederzijds respect, vriendschap en bewondering niet een even goede grondslag voor een huwelijk – of zelfs een betere? En denk eens aan de verpletterende slag voor mijn ego wanneer je Findlays aanbod boven het mijne verkiest. Ik zou het nooit meer te boven komen.’


  Ze glimlachte om zijn zelfspot. Ondanks haar besluit zo’n mésalliance zelfs niet te overwégen, werd ze bevangen door een wilde hoop, die ze krampachtig probeerde uit te bannen om te doen wat ze móest doen.


  ‘Nee, m’lord. Ik mag het niet eens in overweging nemen.’


  ‘Sara, ik wéét wat ik wil. Ik wil met je trouwen en ik zal alles in het werk stellen om je gelukkig te maken. Wil je míj niet ook gelukkig maken en ja zeggen?’


  ‘Maar u kunt toch niet –’


  Hij legde een vinger tegen haar lippen. ‘Zeg ja.’ Hij gaf haar een kort, bemoedigend knikje en haalde zijn vinger weg.


  Kon ze serieus overwegen te trouwen met Nicholas Stanhope – die wonderlijke man die zich op de een of andere manier als haar ridder had opgeworpen. Het was onmogelijk – maar toch… nooit meer zorgen hebben… aan Findlay ontsnapt zijn…


  De laatste restjes zelfopoffering verdronken in een euforie van opluchting en bevrijding. ‘Ja,’ fluisterde ze.


  ‘Dank je.’ Nicholas glimlachte breed en voerde haar naar de sofa. ‘Ik zorg voor een speciale vergunning en bericht mijn moeder. We trouwen bij haar, als je dat wilt. Zal ik je er morgenmiddag naartoe brengen?’


  Sara schrok en slikte krampachtig. De oude markiezin zou natuurlijk totaal overrompeld worden door de aankondiging van haar zoon. Maar ja, als ze echt gingen trouwen – hoe onvoorstelbaar dat ook leek – moest ze natuurlijk eerst worden gepresenteerd aan de douairière.


  Ze toverde een dapper glimlachje op haar gezicht. ‘Lijkt me uitstekend.’ Toen schoot haar iets te binnen, en ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, hemel! Sir James komt morgen zijn aanzoek doen.’


  Nicholas glimlachte grimmig. ‘Het spijt me zeer, maar je zult hem moeten teleurstellen.’ Hij kuste haar licht op haar gewonde pols. ‘Lieve Sara, hij zal je nooit meer pijn doen.’ Toen sloeg hij een zakelijke toon aan en vroeg: ‘A propos, ik moet mijn secretaris die hypotheek op Wellingford laten aflossen. Hoeveel was het ook weer?’


  Die simpele vraag trof Sara als een zweepslag. Ze had Findlay het bedrag met hautaine bravour naar het hoofd geslingerd, maar nu voelde ze zich opeens precies zo vernederd als Sir James’ bedoeling was geweest. Ook al besefte ze dat het valse schaamte was die haar tong verlamde, ze kreeg het bedrag met de grootste moeite over haar lippen: ‘Negenduizendachthonderdzesenvijftig pond.’


  ‘Een kleinigheid,’ zei Nicholas lijzig.


  ‘Een kleinigheid?’ Ze hapte naar adem. ‘Een fortuin!’


  ‘Ach nee. Nou ja, een fortuintje misschien, meer niet. Míjn fortuin wordt geschat op iets tussen enorm en schandalig. Hij grijnsde. ‘Je vindt me zeker arrogant, hè, en verwend en autoritair? Goed, werk dan maar aan mijn slechte eigenschappen.’


  ‘Wat? U bent het toonbeeld van edelmoedigheid voor me, en dat weet u heel goed. Ik kan alleen maar beloven me zo weinig mogelijk met uw leven te bemoeien en mijn uiterste best te doen om –’


  ‘Als je me gaat bedanken, lieve Sara, wurg ik je.’


  ‘Dan zal ik u daar niet mee plagen. Maar toch moet u weten dat ik, als u vannacht tot rede komt en uw aanzoek wilt intrekken, daar het volste begrip voor zal hebben.’


  ‘Sara, ik bezweer je dat ik geen last zal hebben van bedenkingen, twijfels, plankenkoorts of wat dan ook. Ik kom je morgen om twaalf uur bij Lady Beaumont ophalen.’


  Ten prooi aan de meest tegenstrijdige gevoelens, knikte Sara. ‘Tot morgen dan.’


  ‘Is het niet gebruikelijk een verloving te bezegelen met een kus?’


  Terwijl Sara hem als gehypnotiseerd stond aan te kijken, trok Nicholas haar tegen zich aan. Eerst drukte hij zijn lippen zacht op de hare, maar toen kuste hij haar vuriger, en Sara voelde zich doorstroomd worden van een genot dat ze in lange tijd niet had gekend. En toen hij zich na geruime tijd uit hun omhelzing losmaakte, voelde ze dat als een diep verlies, en stond elke vezel van haar lichaam in brand. Een jammerkreetje ontsnapte aan haar lippen.


  ‘Lieve Sara,’ prevelde hij onvast, en zijn ogen gloeiden van een passie die ze daar nog nooit in had gezien. ‘Ik begin te geloven dat er veel te zeggen is voor korte verlovingen.’


  


  Nicholas probeerde zijn voldane grijns te bedwingen terwijl hij wachtte tot Lady Standish’ butler hem zijn hoed, stok en mantel kwam aanreiken. De dag mocht dan rampzalig begonnen zijn, hij was in een volslagen succes geëindigd.


  Terwijl hij zijn vilthoed op zijn hoofd plantte en naar buiten liep, kristalliseerden zijn diverse zintuigelijke indrukken zich opeens tot één ontnuchterend besef: iemand had die zedige, keurige Sara leren zoenen, en heel goed ook.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Voor de vierde keer liep Sara van haar stoel naar het raam om uit te kijken over het verlaten plein. Voor de zoveelste keer keek ze op de klok: vijf voor twaalf.


  Een madeliefje in het boeket op tafel was verwelkt, en ze trok het er met een afwezig gebaar uit. Pas toen ze van het muziekavondje in de veilige rust van haar slaapkamer was teruggekeerd, waren haar verbijstering, verwarring en euforie zo ver gezakt, dat de onvoorstelbare waarheid tot haar doordrong. Zij, Sara Wellingford, had ermee ingestemd te trouwen met Londens meest notoire gokker.


  Ontsteltenis overviel haar, en haar eerste impuls was haar kamer weer uit te snellen, Englemere op te sporen en haar jawoord terug te nemen. Maar ze bedacht zich vrijwel meteen. Wat kon ze tegen hem zeggen, zelfs al zou ze hem weten te vinden?


  Naar society-maatstaven gemeten, was hij een unieke partij. Ook al had hij het tegendeel beweerd, hij besefte natuurlijk dat het huwelijk dat hij zich voornam, een mésalliance was. Hoe gerechtvaardigd haar diepgewortelde angst voor gokken ook was, ze kon niet van hem verwachten dat hij daar begrip voor had. Een afwijzing zou voor hem een grote vernedering betekenen, zoals hij ook schertsend had gezegd. En na al zijn vriendelijkheden jegens haar zou het ook een onvergeeflijke daad zijn van haar. Maar trouwen? Zou ze ooit rust hebben – wetend dat haar lot – en dat van haar eventuele kinderen – in de onbetrouwbare handen van een gokker lag? Er was natuurlijk zijn spreekwoordelijke geluk. Maar als dat hem opeens de rug toekeerde? Zou hij het dan kunnen opbrengen zijn kaarten op tafel te gooien en naar huis te gaan? Stel dat hij dat niet kon?


  Zelfs als dat theoretische geval zich voordeed, stonden de consequenties in geen enkele verhouding tot de onmiddellijke en tastbare dreiging die er van Findlay uitging. Was ze echt bereid Englemeres reddende hand af te slaan en zich uit te leveren aan Sir James?


  Afgezien van Englemeres goklust, meende ze veel in hem te ontwaren dat bewonderenswaardig was. Hij was warm, intelligent, opmerkzaam en attent en had zich een ware vriend betoond. Ze genoot van zijn gezelschap – en die zoen had gevoelens in haar wakker geroepen waarvan ze het bestaan vergeten was.


  Hij zou de schuldenlast die op Wellingford rustte wegnemen en de toekomst van haar broer en zusters veilig stellen. Wellingford zou mettertijd zijn oude glorie en productiviteit kunnen herwinnen. Aangezien het landgoed was nagelaten aan haar broer, zou het er altijd zijn – een veilig toevluchtsoord, buiten bereik van elke gokverslaafde.


  Dus had ze ten slotte besloten met Englemere te trouwen.


  De klok op de schoorsteenmantel sloeg twaalf uur, en bij de laatste slag kwam Timms naar haar toe lopen. ‘Sir James voor u, Miss Wellingford. Wilt u hem ontvangen?’


  Sara knikte instemmend, met kloppend hart. Zonder dat ze het merkte, viel de verdorde bloem uit haar vingers.


  


  Nicholas keek op zijn zakhorloge en vloekte. Hij gaf Jeb amper tijd om achterop te springen en legde de zweep over zijn paarden.


  Het had hem een eeuwigheid gekost om de bisschop te spreken te krijgen, en toen had de klerk die de vergunning moest opstellen, er een levenswerk van willen maken, leek het. Het was al vijf over twaalf, en hij wilde er zijn fortuin onder verwedden dat die ellendeling van een Findlay waarschijnlijk zo stipt was als een Zwitsers uurwerk. Als de man Sara ook maar met een vinger zou durven aanraken, zou Nicholas hem tot moes slaan!


  Na rakelings twee zwaar geladen karren te hebben gemist en hoeken te hebben gerond met een roekeloosheid die zijn anders onverstoorbare palfrenier naar adem deed snakken, arriveerde hij vijf minuten later bij Beaumont House. Hij wierp Jeb de teugels toe en stormde met twee treden tegelijk het bordes op en in dezelfde vaart door naar de kamer die een geschrokken Timms hem had gewezen.


  Hij ging naar binnen en bleef stokstijf staan. Findlay had Sara in het nauw gedreven bij de sofa; zijn armen lagen om haar heen en drukten haar tegen de rugleuning, en hij was duidelijk van plan haar te gaan zoenen.


  Nicholas onderdrukte de neiging Sir James een dreun te verkopen en zei met luide stem: ‘Het spijt me dat ik te laat ben, lieverd.’


  Findlay keek met een ruk op. Verbazing en ergernis stonden even op zijn gezicht te lezen voordat dat weer zijn masker van vage verveeldheid aannam. ‘Englemere,’ sprak hij lijzig. ‘Besef je niet dat je een beetje de trop bent? Ga je roodharige heks elders zoeken.’


  Sara zat te kijken alsof ze een geestverschijning zag. ‘Nicholas?’ fluisterde ze.


  Englemere stond met twee grote passen bij haar, pakte een van haar ijskoude handen en kuste die, zich tussen haar en Findlay posterend. ‘Duid het me niet euvel dat ik te laat ben, lieveling, maar ik héb die toestemming.’


  Findlay keek van Sara, die opstond en zich bij het raam terugtrok, naar Englemere en terug. ‘Wat is dit voor farce?’


  Nicholas wierp een pseudo-verwijtende blik op Sara. ‘Heb je het hem niet verteld, lieverd? Wat slecht van je! Als je de hoogste verwachtingen van een man tóch in rook moet doen opgaan, moet je dat snel doen.’


  Sir James deed een stap in zijn richting. ‘Ik weet niet wat je voor spelletje speelt, Englemere, maar zó is het leuk geweest. Miss Wellingford was juist van plan mij haar jawoord te geven, dus smeer hem.’


  ‘Ik denk dat je te laat bent, Findlay. Miss Wellingford heeft al een aanzoek geaccepteerd – het mijne.’


  De twee mannen keken elkaar woest aan. Sir James lachte schril. ‘Jij? Met iemand als Sara Wellingford trouwen? Ik denk het niet.’ Hij wierp een minachtende blik op haar. ‘Ik kan je grapje niet erg waarderen, lieve kind. Daar zul je voor moeten boeten, ben ik bang. Englemere, als je zo vriendelijk –’ Hij kokhalsde toen Nicholas hem aan zijn halsdoek van de vloer tilde.


  ‘Niets geen boeten,’ snauwde Nicholas. Hij hield Sir James in de lucht tot diens knappe gezicht blauw begon aan te lopen en hij zich met zijn armen rondwiekend probeerde te ontworstelen aan Nicholas’ greep. Die liet hem ten slotte los. ‘Ik begrijp volkomen wat een bittere teleurstelling dit voor u is. U wilt natuurlijk meteen vertrekken. Je excuseert me wel even, lieveling?’ Nicholas legde een hand op Findlays schouder en duwde hem naar de deur. Kuchend en met zijn hand tegen zijn keel, bood Sir James weinig tegenstand. Nicholas deed de deur achter hen dicht en liet hem los.


  ‘Englemere,’ zei Sir James schor, ‘hier zul je voor –’


  ‘Houd je mond, lafbek, en luister.’ Nicholas boog zich voorover tot zijn neus bijna die van de kleinere Findlay raakte. ‘Jij, noch een van je huurlingen, zal ooit ook nog maar bij mijn vrouw in de búúrt komen. Als je dat vergeet, kom je er heel wat minder genadig van af dan nu.’


  ‘Hoe bloeddorstig!’ hoonde Sir James. ‘Wou je me soms neerschieten, Englemere?’


  ‘Ik ben niet van plan een kogel aan je te verspillen. Maar wees gerust, tegen de tijd dat ik klaar met je ben, zul je wensen dat ik je had neergeknald.’


  ‘Wat een belediging! Daarvoor en voor het tegen mij gepleegde fysieke geweld zou ik je eigenlijk tot een duel moeten uitdagen.’


  ‘Noem mij je secondanten.’


  Woede laaide op in die bleekblauwe ogen, maar Findlay was op het pistool noch op de degen tegen Nicholas opgewassen, en dat wisten beiden. ‘Dat was retoriek, uiteraard.’


  ‘Uw jas en hoed, Sir James,’ klonk Timms’ hoge stem achter hen. ‘Met uw welnemen, Lord Engelmere.’


  Nicholas gaf nog een laatste, venijnige ruk aan Sir James’ halsdoek en smaakte het genoegen een vlaag van angst in diens ogen te zien.


  ‘Goed, deze ronde heb je gewonnen, Englemere.’ Hij zette zijn hoed op en wist een lachje te produceren. ‘Jij en Sara Wellingford, wat een grap!’


  Voordat Nicholas om Timms heen had kunnen lopen om Findlay weer beet te pakken, was die de deur uit geglipt. ‘Goedendag, my lord.’ Hij bracht een brutaal saluut met zijn wandelstok en liep weg.


  Timms sloeg de deur dicht en sneed Nicholas daarmee de pas af. ‘Miss Wellingford wacht,’ drong hij aan, zo van streek dat hij zichzelf vergat en Nicholas letterlijk aan zijn mouw trok.


  Nicholas balde zijn vuisten, haalde diep adem en dwong zichzelf tot kalmte. Hoeveel genoegen het hem ook zou geven Findlay achterna te gaan en hem een regen van zweepslagen toe te dienen, hij had dringender aangelegenheden aan zijn hoofd. Hij zou dat genoegen voor later reserveren – en ondertussen goed over Sara waken.


  


  Ze stond nog op dezelfde plek bij het raam. ‘Het spijt me dat je je Findlays walgelijke gedrag hebt moeten laten welgevallen. De bisschop was weg, de klerk sloom en…’ Hij hield opeens zijn mond. Sara zag bleker dan haar jurk, haar zilvergrijze ogen stonden vreemd groot in haar uitdrukkingsloze gezicht, en ze wrong haar handen. Woede gaf zijn stem een ruwe klank. ‘Heeft hij je bezeerd?’ vroeg hij. Ze schudde haar hoofd, en een traan drupte op haar wang. Plotseling herinnerde hij zich wat ze de vorige avond had gezegd: ‘Mocht je tot rede komen… dan heb ik daar alle begrip voor.’ Hij loosde een zucht. ‘Je dacht dat ik niet meer kwam, hè?’ vroeg hij ongelovig.


  Ze opende haar mond, maar kon geen woord spreken. Dus schudde ze alleen opnieuw haar hoofd. Hij liep naar haar toe en merkte dat ze beefde over heel haar lichaam. ‘Arme schat, wat een ochtend moet je hebben gehad.’ Hij trok haar in zijn armen, en ze drukte zich tegen zijn borst. Haar handen groeven in zijn schouders, en haar lichaam schokte van ingehouden snikken.


  ‘Het is allemaal voorbij, lieverd,’ zei hij tegen haar. ‘Hij is weg en zal je niet meer lastigvallen, daar sta ik voor in.’


  Als hij nog een sprankje twijfel had gehad over de wijsheid van een huwelijk met Sara Wellingford, dan werd dat nu weggevaagd door de golf van beschermingsdrang die hem overspoelde. Met haar trouwen, was het verstandigste wat hij kon doen. Hij zou haar bewaken, en Findlay kon het beter uit zijn hoofd laten haar kwaad te berokkenen.


  Ten slotte kalmeerde Sara en lieten haar klauwende vingers zijn schouders los. Ze trok zich wat terug, maar bleef in zijn veilige omarming staan. ‘Het spijt me. Ik háát jankende vrouwen.’ Ze veegde driftig een traan weg.


  Nicholas pakte haar pols en kuste de traan weg. ‘Laten we ons klaarmaken om naar mama te gaan.’ Hij bracht haar naar de sofa en ging daar naast haar zitten, waarna hij een klein doosje te voorschijn haalde. ‘Ik was niet helemaal zeker van de maat.


  Sara keek gespannen toe terwijl hij het openmaakte. De ring rustte op een fluwelen bed, een parel in een zetting van flonkerende diamantjes. Ze keek er verbijsterd naar. ‘Het is niet de robijn.’


  Nicholas schoot in de lach. ‘Dacht je dat je Clarissa’s afdankertje zou krijgen? Nee, ik wilde iets heel bijzonders voor jou – voor mijn onschatbare parel.’


  Sara’s ogen schoten vol, maar ze hield de tranen tegen. ‘Wat ongelooflijk mooi, my lord. En hij past precies. Ik hoop alleen maar dat u niet uw hele have en goed ervoor heeft moeten verkopen.’


  ‘Ik heb nog voldoende over. Sara, toen ik aankwam, noemde je me Nicholas.’


  ‘Dank je wel… Nicholas.’


  Hij trok haar tegen zich aan, en ze kusten elkaar, aarzelend eerst, maar toen innig.


  


  Voor Sara moest het ergste nog komen. Ze herinnerde zich het stroeve gezicht van een andere hooggeboren vrouwe die Sara Wellingford te arm had bevonden en de eer van een huwelijk met haar zoon totaal onwaardig. Sara deed haar uiterste best het beeld van Lady Sandiford uit haar hoofd te bannen, evenals de plotselinge, snijdende hunkering naar de rust van haar jeugd, haar ouderlijk huis – en het verlangen naar Sinjin.


  Nicholas’ stem in haar oor deed haar bijna overeind springen. ‘Wat zei je?’


  ‘Rustig maar, lieverd,’ fluisterde hij. ‘Wees niet bang dat mijn moeder een monster is. Ze is heel intelligent.’ Hij grinnikte bij de herinnering aan een paar staaltjes van zijn moeders scherpzinnigheid. ‘Ze zal binnen een minuut je liefelijkheid en goede karakter doorgronden en het van harte met mijn keuze eens zijn.’


  ‘En als ze dat niet is?’ vroeg Sara met een zucht.


  ‘Dat is ze wél.’ Hij duwde haar kinnetje omhoog zodat hun ogen elkaar ontmoetten. ‘Maar al is ze het niet, voor mij maak het niets uit.’ Hij gaf haar een arm en voerde haar naar de hal.


  Sara legde haar hand op de zijne, verwonderd dat het zo gewoon voelde zich te verlaten op iemand die een paar weken eerder nog een volkomen vreemde voor haar was geweest. In die tijd was Nicholas voor haar gaandeweg geëvolueerd van een beminnelijke edelman tot een bewonderenswaardig mens, de liefst denkbare van alle vrienden.


  Ja, vrienden, dacht ze terwijl de hunkering sleet. Sinjin was groot geworden als haar liefste vriend, haar liefde, met wie ze altijd had gedacht te zullen trouwen. Toen waren de schulden van hun beider vaders gekomen, en de verplichting het fortuin van hun respectieve families te herstellen. Hoewel ze nog steeds de zegelring die hij haar ter hand had gesteld, voordat hij zich bij zijn regiment ging voegen, aan een ketting om haar nek droeg, wist ze al lang dat hun verbintenis een hopeloze droom was.


  Werkelijkheid was de raadselachtige man naast haar, wiens attente bezorgdheid en vriendelijkheid haar ouderlijk huis voor haar hadden gered en wiens nabijheid zelfs nu haar angstige gevoelens suste.


  Ze wist dat Nicholas niet uit was op dankbetuigingen, die sowieso goedkope aflossingen waren. In plaats daarvan nam ze zich voor haar twijfels van zich af te zetten en hem onwankelbare trouw, voortdurende steun en spoedig een zoon te schenken. Tegelijkertijd nam ze in stilte afscheid van Sinjin, haar hartelief.


  Nicholas wuifde de toegesnelde bediende weg en hielp haar zelf het rijtuig in, een kleine geste die haar verwarmde. Ze waarschuwde zichzelf dat hij nooit, zoals Sinjin, van vriend tot minnaar zou worden. Ze moest zich waarschijnlijk verzoenen met zijn maîtresse, zijn voorkeur voor het leven in Londen, en zich trainen in de rol van ‘kalme, waardige echtgenote’ waarin hij haar het liefste zag.


  Nicholas schikte een plaid over haar knieën. ‘Goed, welke trouwdatum zal ik mijn moeder opgeven?’


  ‘Misschien zou vrijdagavond haar uitkomen?’


  ‘Je hoeft je geen zorgen te maken over wat háár uitkomt. Hoewel ik nog steeds een vurig aanhanger ben van een zo kort mogelijke verloving…’ hij drukte een lange kus op haar hand, ‘…hebben we geen grote haast. Het is jóuw dag, lieveling. Ik weet dat vrouwen hun bruiloft bijzonder belangrijk vinden, en als jij altijd hebt gedroomd van een plechtigheid in St. George met een bruisende receptie na afloop, zal ik buigen voor je wens.’


  ‘Maar… de onteigening!’


  ‘O, dat. Ik vond het niet nodig dat pas te regelen nadat we elkaar ons jawoord hadden gegeven.’ Met een achteloos gebaar trok hij een document uit zijn zak en vouwde dat open: de hypotheek op Wellingford, volledig betaald in baar geld stond er in zwierige letters boven geschreven.


  Sara keek met grote ogen naar die ongelooflijk mooie woorden en sloeg toen haar ogen op naar Nicholas. Met een flauw glimlachje om zijn lippen en een zachte blik in zijn ogen keek hij háár aan. Ten prooi aan tal van emoties die een band om haar borst legden, knipperde Sara een paar keer snel met haar ogen. Hoe meelevend was hij geweest door haar uit haar schaamte te lokken en te doen alsof zij alle aan haar bestede tijd, kosten en moeite waard was. Hoe meelevend was hij nu, door haar Wellingford achteloos terug te geven en haar toe te staan een overhaast huwelijk in te ruilen voor een smaakvolle, waardige bruiloft.


  ‘Je zou me een kus kunnen geven,’ zei hij plagerig, en er danste een lichtje in zijn ogen. ‘Ik weet dat je me wilt bedanken en ik begin je kussen zéér te waarderen.’


  Sara vouwde het kostbare document zorgvuldig op en borg het weg in haar réticule. Ze legde haar vingers tegen zijn wang en streelde zijn gezicht terwijl ze tegen hem aan leunde. Ze hoorde hoe hij zijn adem inzoog en gesmoord kreunde toen ze op zijn onderlip knabbelde en er met haar tong langs likte. Hij ontspande zijn lippen en noodde haar tong naar binnen, en ze verkende langzaam zijn mond, tot ze ten slotte zijn tong ving met de hare.


  Lager kreunend nu duwde hij haar achterover tegen de kussens van de bank. Nu weer heer en meester, verslond hij haar lippen en liet hij zijn hand naar beneden glijden, naar haar taille en de welving van haar heup. Ze drukte zichzelf dichter tegen hem aan en liet haar begeerten ontvlammen.


  Ook nu was hij de eerste die zich terugtrok. Een wijle hield hij haar alleen in zijn armen, terwijl hun beider harten een staccato sloegen op het gejaagd hijgen van hun ademhaling.


  ‘Lieve Sara, dat was de heerlijkste zoen tot nu toe. Ik heb die toestemming in mijn zak. Denk je dat mijn koetsier ons kan huwen? Nee?’ Hij zuchtte. ‘Goed, in de kerk dan maar, als je erop staat, maar ik smeek je, lieverd, laat het snel zijn.’


  


  Glendenning, een majestueuze verschijning met zilvergrijs haar, diende hen aan bij de douairière. Nicholas gaf Sara een kneepje in haar hand en voerde haar mee naar een slanke brunette, die in het zwart gekleed was.


  De douairière bood Nicholas haar wang voor een kus, maar hield ondertussen haar grote groene ogen, dezelfde als die van haar zoon, op Sara gericht. Ze was veel kleiner dan hij, met een gladde huid en een fijn beendergestel dankzij hetwelk ze in vroeger jaren een grote schoonheid moest zijn geweest, en dat in zekere zin nog was. Haar gezicht vertoonde geen enkele andere emotie dan een welwillende hoffelijkheid. Sara slikte krampachtig.


  ‘Mama, mag ik u voorstellen – Miss Wellingford.’ Hij schonk Sara een warme blik. ‘Mijn eigen, lieve Sara.’


  ‘Het is me een eer kennis met u te maken, Lady Englemere.’


  ‘En ik ben eveneens zeer verlangend u te leren kennen, Miss Well… Sara,’ corrigeerde de douairière zichzelf ijlings na een bestraffende blik van Nicholas. ‘Dus Nicky en u willen trouwen, heeft hij me verteld.’


  ‘Inderdaad, de bruiloft is over een week, met een receptie na afloop in het huis van haar oudtante, Lady Sophrina Harrington,’ antwoordde Nicholas voor haar.


  ‘Juist,’ kwam het neutrale antwoord.


  Na een snelle blik op Nicholas zei Sara: ‘We willen niet te veel gasten inviteren. Uiteraard willen we graag diegenen van uw familie en kennissen uitnodigen op wier aanwezigheid u prijs stelt, als u mij een lijst zoudt willen overhandigen.’


  ‘Zo.’


  De gespannen stilte die na die monosyllabische reactie neerdaalde, verhoogde Sara’s gevoel van onbehagen. Toen huiverde de douairière.


  ‘Het is een beetje kil hier, vind je ook niet, Nicky? Wil je zo lief zijn even mijn shawl voor me te halen. Ik heb hem in de bibliotheek laten liggen, geloof ik.’


  Ze keek Nicholas met zo’n smekende blik aan dat die moeilijk kon weigeren, hoe overduidelijk het ook een smoesje van zijn moeder was. ‘Natuurlijk, mama. Ik haal hem meteen.’ Met een verontschuldigende blik op Sara liep hij de kamer uit.


  ‘Nu kunnen wij even gezellig samen babbelen,’ zei de douairière met een klank in haar stem die haar warme belofte logenstrafte. ‘Je kent mijn zoon pas kort, geloof ik?’


  ‘Slechts een paar weken, ma’am.’


  ‘Dan heb je een goede slag geslagen, jongedame.’


  ‘Uw zoon zou dat voor iedere vrouw zijn.’


  De oude dame bevestigde dat met een neiging van haar hoofd, en Sara, wier zenuwen toch al tot het uiterste gespannen waren, had er opeens geen trek meer in zich op die subtiele manier uit haar tent te laten lokken. Ze kon de kwestie beter eens en voor al uit de wereld helpen.


  ‘Laten we duidelijk zijn, m’lady. Het is duidelijk dat uw zoon een veel beter huwelijk had kunnen sluiten dan met de berooide Miss Sara Wellingford.’


  De douairière vertoonde geen reactie. Sara haalde diep adem en ploegde voort. ‘Ik ben van plan de best denkbare echtgenote voor hem te zijn. Ik kan mezelf niet anders voor doen dan ik ben. Omwille van uw zoon hoop ik dat u ons uw zegen wilt geven, in weerwil van mogelijke bedenkingen van uw kant.’ Sara wierp haar hoofd in haar nek en verviel in stilzwijgen.


  ‘Ha, daar is Nicky,’ prevelde de markiezin na een lange en nogal ongemakkelijke stilte. Nicholas kwam inderdaad de kamer bijna binnen stormen.


  ‘En, hebben jullie mijn karakter al doorgeanalyseerd?’ Ondanks zijn glimlach stonden zijn ogen gespannen.


  ‘Nicky, is Michael buiten? Mooi.’ Ze wendde zich tot Sara. ‘Lieve kind, je wilt je natuurlijk opfrissen voor de thee. Michael zal je naar de blauwe slaapkamer brengen.’


  Die list was al even doorzichtig als het smoesje met de shawl, maar Sara stond met waardige berusting op. Zou zijn moeder hem, zodra ze weg was, op andere gedachten proberen te brengen, of slechts zijn beslissing bewenen? Toen ze langs Nicholas heen liep, pakte hij haar hand.


  ‘Hoewel je er in mijn ogen aanbiddelijk uitziet, zal mama wel gelijk hebben.’ Onder de toeziende ogen van zijn moeder kuste hij haar lang op haar hand. ‘Laat niet te lang op je wachten, lieverd.’


  Sara kreeg een brok in haar keel bij dit duidelijk vertoon van morele steun. Ze maakte een reverence voor de douairière en liep de kamer uit.


  


  Nicholas keek haar na. Hoewel haar gezicht niets verried, wist hij dat het onderhoud geen succes was geweest.


  ‘Weet je zeker dat je zo snel wilt trouwen?’


  Hij keerde zich om naar zijn moeder. ‘Ik had zo gedacht dat u na al uw zachte drang om mij weer voor het altaar te slepen dolblij zou zijn bij het vooruitzicht dat ik over een week vrijgezel af ben.’


  ‘Ik geloof niet dat ik zelfs maar záchte drang op je heb uitgeoefend,’ antwoordde de douairière. ‘Toen je het me gisteravond vertelde, was ik te verbijsterd om te reageren, maar in de tussentijd is het bij me opgekomen dat al die haast totaal overbodig is. Waarom laat je het kerkelijk huwelijk niet aankondigen, zodat je een ordentelijke bruiloft kun organiseren?’


  ‘Het wordt een ordentelijke bruiloft.’ Hij bedwong zijn ergernis en probeerde een luchtige klank in zijn stem te leggen. ‘Gezien mijn verbroken verloving, is elk volgend huwelijk voer voor de roddelmachine. We willen geen van beiden al die poespas van een society-huwelijk. Bovendien wil ik niet wachten.’ Hij knipoogde. ‘Dat kunt u zich misschien wel voorstellen.’


  Ze glimlachte niet, zoals hij had gehoopt, maar ging peinzend verder: ‘Miss Wellington krijgt door dit huwelijk toegang tot een groot fortuin .’


  Nicholas verstrakte, voor het eerst in zijn hele leven door zijn moeder gekwetst. ‘Zeker, Sara’s familie verkeert in benarde omstandigheden, en ik veronderstel dat bekrompen lieden haar een fortuinjaagster zouden kunnen noemen. Maar nu u haar eenmaal hebt ontmoet, kunt u dat toch niet achter haar zoeken.’


  De blik van behoedzame scepsis op zijn moeders gezicht shockeerde hem. ‘Lieve hemel, mama, ze is geen dochter van een platte parvenu zoals die onuitstaanbare Amelia!’


  ‘Op haar achtergrond heb ik niets aan te merken,’ erkende zijn moeder. ‘Maar jij bent altijd gevallen voor de meest ravissante schoonheden, en zij is nogal gewoontjes.’ De douairière aarzelde, alsof ze haar zoons stijgende woede voelde. ‘Ben je er zeker van dat je, als de geneugten van het dolende ridderschap bekoeld zijn, geen spijt zult krijgen van je beslissing?’


  Even was hij te kwaad om antwoord te kunnen geven. ‘Sara gewóóntjes?’ zei hij koel. ‘Het spijt me, mama, ik vind haar beeldschoon.’


  Hij keek zijn mooie moeder vol ongeloof aan en had voor het eerst van zijn leven het gevoel dat hij haar helemaal niet kende. ‘Ik sta versteld dat na alles wat wij hebben meegemaakt, uitgerekend ú belang hecht aan de oppervlakkige glans van uiterlijk schoon. Of dat u, na Sara eenmaal ontmoet te hebben, blind bent voor het achttienkaraats karakter achter een façade die u “gewoontjes” belieft te noemen.’


  Hij zweeg en stond nog steeds te zieden toen Glendenning de thee binnenbracht. Toen de butler zich terugtrok, ging Nicholas met zijn rug naar zijn moeder voor de haard staan. ‘Ik sla de thee over. Zodra Sara klaar is, rijden we door naar Lady Sophrina.’ Hij zond zijn moeder een bittere blik over zijn schouder. ‘Ik hoop dat haar oudtante mij een warmer welkom bereidt dan u mijn aanstaande hebt willen geven.’


  In een oogwenk stond de douairière naast hem. ‘O, Nicky, ga niet weg en laat me mijn excuses aanbieden!’


  Hij had bijna haar hand afgeschud voordat de woorden tot hem doordrongen. ‘Excuses?’ vroeg hij strak.


  ‘Ja, ik ben een kreng geweest, en hoewel mijn list beter is gelukt dan ik had durven dromen, heb je me bijna een hartaanval bezorgd.’


  Hij keek haar volkomen verbijsterd aan. ‘List?’


  De markiezin lachte vrolijk en gaf een rukje aan zijn hand. ‘Kom, laten we thee gaan drinken, lieverd, dan zal ik het je uitleggen.’


  Verward maar nog steeds boos, liep hij met haar naar de sofa.


  ‘Laat me je eerst verzekeren dat jouw Sara mij alles lijkt te zijn wat jij zegt, en dat ik niet blij genoeg kan zijn met je keuze! Maar ik wilde voor mezelf uitmaken of jullie beiden deze verbintenis – zo schandalig snel na afloop van de vorige – uit de juiste motieven aangingen.’ Toen hij haar sceptisch aankeek, voegde ze er verontschuldigend aan toe: ‘Tja, na Clarissa Beaumont kun je me toch niet kwalijk nemen dat ik zo mijn twijfels had! Als ik je alleen maar vróeg naar je gevoelens voor Sara, zou je me natuurlijk de goede antwoorden geven. Ik wilde het zelf kunnen uitmaken.’


  Een grote opluchting maakte zich van hem meester, en zijns ondanks begonnen zijn lippen te trillen. ‘Ik neem aan dat ik geslaagd ben voor uw examen?’


  ‘Met vlag en wimpel,’ verzekerde ze hem, en ze huiverde nog even na. ‘Ik hoop dat je me nooit meer zó zult aankijken.’


  Hij schoot nu hard in de lach, en zijn moeder fronste haar wenkbrauwen. ‘Je kunt wel zeggen dat ik het verdiend heb, maar ik moest zeker zijn van mijn zaak. Toen je me vertelde dat je van plan was te trouwen met een dame van wie ik wist dat ze in financiële moeilijkheden verkeerde, was ik inderdaad bang dat je in de lieftallige klauwen was gevallen van een fortuinjaagster. Maar die angst is vrijwel meteen ongegrond gebleken.’


  Nicholas grijnsde. ‘Als je mijn lieve schat, hoe gewoontjes ze ook is, het vuur net zo aan de schenen hebt gelegd, verwacht ik de meest welsprekende verontschuldigingen van u.’


  ‘Dat “gewoontjes” zul je me nooit meer vergeven, wed ik. Ik ben inderdaad koel tegen haar geweest, maar op haar antwoord kun je trots zijn. En ze heeft geen krimp gegeven onder mijn gespeelde misnoegen.’


  ‘Dat verbaast me niets. Ik denk dat mijn dappere Sara u bedaard heeft meegedeeld dat ze, al is ze zich maar al te zeer bewust van onze ongelijke positie, van plan is een voorbeeldige echtgenote voor me te zijn.’


  ‘Precies.’ De douairière nam aarzelend haar zoons handen in de hare. ‘Op grond van je vurige verdediging van haar durf ik de hoop te koesteren dat ze werkelijk je belangstelling heeft gewekt. Ik ben heel blij, Nicky! Je bent een veel te warme man om alleen maar een gelegenheidshuwelijk te sluiten.’


  Nicholas verstrakte. ‘Sara is een lieve, gewaardeerde vriendin, meer niet. We zijn allebei wel gedwongen om te trouwen, ieder om andere redenen. Dus haal u geen sprookjes in uw hoofd.’


  Zijn moeder zweeg geruime tijd. ‘Nicky, lieverd,’ zei ze toen, ‘laat je hart niet eeuwig vergallen door bittere herinneringen.’


  ‘Genoeg, mama!’ Hij wilde zijn hand terugtrekken, maar dat liet de douairière niet toe. ‘Je mag me dwaas noemen, want je bent een volwassen man, maar voor mij zul je altijd mijn lieve zoon zijn wiens geluk ik wil beschermen.’ Ze glimlachte melancholiek. ‘Misschien kan ik die rol nu overdragen aan die Sara van je. Ze… ze is totaal anders dan Lydia.’


  ‘De hemel zij dank,’ zei hij grimmig. Even doemde het beeld van zijn overleden vrouw voor hem op – mooi, levendig, het onbetwiste middelpunt van ieders belangstelling terwijl hij vertederd toekeek.


  Prompt kreeg hij maagzuur, en hij zette zijn gedachten resoluut van zich af. ‘Bedankt, mama. Ik zou met Sara getrouwd zijn ondanks uw afkeuring, maar ik ben blij met uw zegen. Weet u, ze doet me aan u denken.’


  ‘Schurk.’ De douairière trok een koket gezicht en nam haar hand weg. ‘Wat kan ik na zo’n compliment anders doen dan verklaren dat ze volmaakt is?’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Nicholas tuurde in de spiegel, rechtte de roos in zijn revers en de das om zijn nek.


  ‘Nicky, als je nog één keer aan die das frunnikt, gaat het mis,’ klonk Neds geamuseerde stem over zijn schouder.


  Nicholas zond zijn vriend een duistere blik in de spiegel, keerde zich om en liep naar het tafeltje voor de schoorsteenmantel. Vazen met geurige witte rozen stonden aan weerszijden van een gouden kruis, waardoor het geheel was omgetoverd tot een altaar. Hij verschikte de kandelaars naast het kruis en schoof een stoel wat dichter naar het raam, waar een heldere middagzon door kanten gordijnen naar binnen filterde.


  ‘Laat staan, Nicky, de kamer ziet er prachtig uit. Sara heeft zichzelf overtroffen.’ Ned wees op de keurige rij stoelen voor het altaar, het witte satijn waarmee de schoorsteenmantel bekleed was en de bloemen die her en der in het vertrek op tafeltjes stonden.


  ‘Ga toch eens zitten.’ Hal legde een grote hand op Nicholas’ schouder en duwde hem in de dichtstbijzijnde stoel. ‘De dames zijn zo klaar. Je loopt het tapijt stuk.’


  Nicholas liet zich in de stoel vallen, maar sprong meteen weer overeind. Hal schudde wanhopig zijn hoofd, en Ned schoot in de lach. Nicholas trok een nijdig gezicht. Zíj hadden makkelijk praten. Ze waren allebei vrijgezel en hadden er dan ook geen idee van hoe snel een vrouw iemands plezierige, geregelde leventje kapot kon maken. Even beving paniek hem en overwoog hij de hele zaak af te blazen.


  Rustig, maande hij zichzelf, en hij haalde diep adem. Het klamme zweet stond hem in de handen, en hij veegde ze af aan het brokaat van de armleuning. Deze keer had hij een verstandige keuze gemaakt. En deze keer was hij op zijn hoede.


  Voetstappen naderden. ‘Dat zal de priester zijn,’ zei Ned. ‘Ze zijn dus eindelijk klaar.’


  Even later liepen ze in een plechtige optocht achter elkaar de salon weer in. Toen Nicholas zijn plaats bij de schoorsteenmantel had bereikt, rechtte hij zijn schouders en had bijna weer een rukje aan zijn das gegeven, toen hij Neds geamuseerde blik opving. De eerste tonen van een pianosonate van Mozart deden hem opkijken. De gasten richtten hun ogen op de deur. Met een hol gevoel in zijn maagstreek volgde Nicholas hun blik.


  Sara schreed binnen in een simpele jurk van goudkleurig satijn, met mouwen van luchtige, met gouddraad doorregen tule en een hoog in de taille gedragen sjerp van hetzelfde materiaal. Ondanks de eenvoudige snit herkende Nicholas de hand van een meester, want de fraaie stof volgde elke welving van haar lichaam. Het korte lijfje, lager uitgesneden dan hij haar tot nu toe had zien dragen, bood een verleidelijke blik op haar boezem. Zijn wangen gloeiden, en hij rukte zijn blik naar boven.


  De warme tint van de jurk verleende haar huid een romige gloed en accentueerde de lichte blos op haar wangen. Haar kroontje van vlechten was met strookjes witte tule doorregen en omgeven door een kransje witte rozenknoppen.


  Ze sloeg haar ogen op, zag hem staan en glimlachte aarzelend. Door een gelukkig toeval gleed juist op dat moment een zonnestraal over haar heen, zodat haar blonde haar als het ware in goud baadde en haar jurk vonkte als een sterrenregen. Ze zag eruit, besefte hij met een heftige schok, als een prinses; simpelweg móói.


  Toen stond ze naast hem, een glinstering van goud in een wolk van lavendel, en de priester sprak de oeroude woorden van de huwelijksinzegening. Sara legde haar geloften met heldere, vaste stem af, hijzelf een beetje stamelend.


  Ned stak hem de ring toe, die hij rond haar vinger schoof, en de priester verklaarde hen man en vrouw. Sara hief haar neergeslagen ogen op van hun ineengeslagen handen en schonk hem dat verlegen glimlachje. Hij glimlachte terug en boog zich over haar heen om haar te kussen.


  Zijn hart sloeg een slag over toen hij haar zachte lippen met de zijne beroerde. Lieve Sara, dacht hij toen hij achter de priester aan langs de gasten liep. Lieve Sara, zíjn vrouw.


  Toen de getuigen het huwelijksregister hadden getekend, was hij zichzelf weer meester en zette hij zijn eigen zwierige signatuur. Sara’s vingers beefden rond de ganzeveer. Ze fronste even en bedwong het trillen.


  ‘Goud staat je mooi,’ fluisterde hij in haar oor.


  Ze keek op, en haar ernstige gezicht lichtte op in een schalks glimlachje. ‘Dat komt goed van pas.’


  Hij grinnikte en pakte haar kin tussen duim en wijsvinger. ‘Wanneer je zulke grapjes maakt, dansen er lichtjes in die mooie zilvergrijze ogen van je. Je weet best wat ik bedoel. Je bent mooi, lieve Sara.’


  Het lichtroze van haar wangen werd roder. ‘Nog meer verguldsel, my lord?’


  ‘Nee, grappenmaakster. Behalve die éne keer…’ hij grinnikte en wist dat ze ook moest denken aan Clarissa’s bal, ‘…heb ik je altijd de waarheid verteld – en dat zal ik altijd blijven doen.’


  ‘Kom mee, tortelduiven.’ Neds stem onderbrak hen. ‘De mensen willen jullie gelukwensen.’


  


  Sara keek naar de andere kant van de kamer, waar Nicholas uiterst ontspannen stond te praten met een lid van het kabinet, een van de invloedrijkste mannen van het koninkrijk. Sara’s zusters stonden in zijn buurt en keken met beginnende heldenverering naar hem op.


  Die knappe, charismatische man was háár echtgenoot. De afgelopen week was zo’n aaneenschakeling van activiteiten geweest, dat ze pas toen ze haar handtekening zette onder het huwelijksregister en besefte dat ze achter Sara Ann nu Stanhope moest zetten, was doordrongen van het feit dat ze getrouwd was.


  Inmiddels een vol uur getrouwd, schudde ze haar hoofd en onderdrukte een giechelbui. Al had ze nog haar twijfels, ze voelde zich als Assepoester uit het sprookje, in de mooiste jurk die ze ooit had gedragen, getrouwd met de prins van haar dromen. Misschien was ze wel betoverd en zou de ban op slag van middernacht worden verbroken .


  Ze keek neer op haar zware gouden ring. Nee, deze prins had Sara Wellingford echt tot zijn vrouw genomen – en om middernacht zou hij haar ook feitelijk, niet alleen in naam, tot zijn vrouw hebben gemaakt…


  


  Nicholas zwierde met zijn mama op de laatste maten van de wals. Toen hij haar naar de tafel terugbracht, wuifde ze zichzelf koelte toe met haar waaier. ‘Nee, Nicky, geen hap meer,’ zei ze. ‘Ik heb mezelf al schandalig volgepropt!’


  ‘Dat zal Sara genoegen doen. Ze heeft zich werkelijk uitgesloofd.’


  ‘Je weet niet half hóe,’ antwoordde zijn moeder. ‘Ik heb met Lady Sophrina gesproken en sta paf van wat ze heeft verricht. Wist je dat deze kamers in geen jaren open zijn geweest en dat alle meubilair tot een week geleden nog in hoezen gehuld was? En het personeel is allemaal gehuurd. Ze heeft ze de hele week gedrild als een sergeant-majoor. Lieverd, je bent niet getrouwd met een schat, maar met een wonder!’


  ‘Dat begin ik ook te geloven,’ prevelde hij. Hij gaf haar een kus en liep terug naar de eetkamer, waar Ned en Hal op hem wachtten.


  Sara verscheen in de gewelfde deuropening tussen de eetzaal en de kamers waar werd gedanst; kaarslicht deed haar glanzende jurk fonkelen. Ze was als bruid het middelpunt van de belangstelling, maar eiste die niet op. Integendeel, ze was meer de zorgzame gastvrouw die zich bekommerde om het welzijn van haar gasten dan de ster van het feest, zag Nicholas, en een warm geluksgevoel beving hem.


  Ned volgde zijn blik en glimlachte. ‘En dan te bedenken dat iemand haar ooit met ijs heeft vergeleken.’


  ‘Niks ijs,’ zei Hal. ‘Zonneschijn.’


  ‘Zeg dat wel. Heren, ik ben een gelukkig man.’


  Terwijl Nicholas nog een slok van zijn wijn nam, hoorde hij Hal opeens zijn aden inzuigen en Ned ‘Grote God!’ steunen. Hij keek op om te zien wat de aanleiding voor hun reactie was en verslikte zich in zijn wijn. Voor zijn verbijsterde ogen leidde de sinistere gestalte van Sir James Findlay Sara naar de dansvloer.


  Nicholas sprong op, en zijn wijnglas viel om. ‘De schoft! Ik breek hem zijn benen!’


  Ned ving het rondtollende glas op, en Hal greep Nicholas bij zijn schouder. ‘Rustig, Nicky! Je kunt hem hier niet aanvliegen. Denk aan de dames.’


  ‘God, nee!’ viel Ned hem bij. ‘Schandalig dat Findlay zich hier ongenood vertoont, maar je kunt geen robbertje met hem gaan vechten. Niet op je huwelijksdiner!’


  Bevend van woede probeerde Nicholas Hals hand af te schudden. ‘Jullie weten niet wat hij Sara geflikt heeft.’


  ‘Ga dan zitten en vertel het ons.’ Ned trok hem aan zijn mouw. ‘Lady Jersey heeft Findlay net opgemerkt en zit jou nu te fixeren. Geef haar geen voer voor de roddelmolen.’


  Nicholas ging zitten. In korte bewoordingen schetste hij wat er tijdens het bal van de hertogin was voorgevallen. Terwijl Ned vloekte en Hal een moordlustige blik op Findlay wierp, herhaalde hij de waarschuwing die hij de man had meegegeven. ‘Hij denkt dat hij slim is, de ellendige lafaard, want ik ga natuurlijk mijn eigen huwelijksfeest niet verstoren.’ Nicholas balde zijn vuisten; de aandrang Findlay tot moes te slaan, maakte het hem bijna onmogelijk te blijven zitten. ‘Ik móet iets doen, dat zijn jullie toch met me eens! Dit is een openlijke uitdaging! Ik kan die niet negeren!’


  ‘Je hebt gelijk, er moet iets gedaan worden,’ beaamde Ned. De drie mannen keken naar het walsende paar. Sara leek Sir James met een strakke glimlach van zich af te houden, terwijl die zich naar haar voorover boog om haar iets in het oor te fluisteren.


  Neds mond kreeg een grimmige trek. ‘En er gaat ook iets gedaan worden. Maar niet door jou.’ Hij stond op en tikte Hal op zijn schouder. ‘Daar heeft een man vrienden voor, nietwaar, Waterman?’


  Hal knikte en stond op. Zijn ogen lieten Findlay niet los, terwijl hij Nicholas nog steeds met één hand op zijn stoel gedrukt hield. Grommend van frustratie leunde die achterover.


  ‘Het is verdomd oneerlijk dat mij het genoegen ontzegd wordt die vent mores te leren, maar ik denk dat ik me erbij neer moet leggen.’


  ‘Zo is het maar net,’ zei Ned opgewekt. ‘Speel jij de gelukkige bruidegom, Hal en ik zullen dit varkentje wel even voor je wassen.’


  Nicholas glimlachte grimmig. ‘Sla hem niet dood, jongens. Ik wil mijn twee beste vrienden niet gedwongen zien naar het buitenland te vluchten. Voor het overige mogen jullie hem van mij een duchtig lesje leren.’


  ‘De schoft,’ fluisterde Hal. Sara en Findlay keken niet op. Hals strakke blik liet Sir James niet los. ‘Jij leidt Sara af, Ned. Ik neem Findlay voor mijn rekening.’


  Neds lippen krulden zich tot een lome glimlach. ‘Pak hem zachtjes aan, Hal – voorlopig. Soms lijk je je eigen kracht niet te kennen.’


  Ondanks de wijze raad van zijn vrienden kon Nicholas zich niet weer ongedwongen onder zijn gasten begeven. Zonder oog te hebben voor wijn, gasten en orkest, concentreerde hij zich op het drama dat zich voor zijn ogen ontvouwde.


  Terwijl Ned een buiging maakte voor Sara, legde Hal tersluiks zijn berenklauw op Findlays schouder en marcheerde hem af naar de hal. Ned trok een vriend van hem uit Oxford aan zijn jasje en gebaarde dat hij met Sara moest gaan dansen. Toen liep hij achter Hal aan.


  Als Nicholas niet heel opmerkzaam had toegezien, zou het hem zijn ontgaan dat Hal, die zich ogenschijnlijk over Findlay heen boog om een aandachtig oor te lenen aan een heftig protest van zijn kant, de man een gemene elleboogstoot in de maag gaf. Achter de geanimeerde Ned, die joviale schouderklopjes stond uit de delen aan een vriend die hij had aangesproken, zag Nicholas hoe Findlay als een gevouwen overjas over Hals arm heen viel. Hal tilde de veel kleinere man van de grond en droeg hem weg.


  Een gevoel van grote voldoening beving Nicholas, maar dat verdween op slag toen hij Sara’s betrokken gezicht zag. Zodra ze deze wals had beëindigd, zou hij haar van de dansvloer halen en haar mee smokkelen om haar ergens veilig tegen zijn borst te drukken.


  Eindelijk zweeg de muziek. Terwijl hij naar zijn vrouw toe liep, werd hij benaderd door een groep Wellingfords. Zich de introducties van de avond voor de geest halend, besloot hij dat het oudste meisje Meredith moest zijn, het zusje dat meteen na Sara kwam, en die twee jongere… Nee, niet de oogverblindende Elizabeth. Waarschijnlijk dat stel van vijftien en zestien, dat als twee druppels water op elkaar leek, Cecily en Emma.


  ‘Lord Englemere, u moet echt wat van het ijs eten dat net is binnengebracht!’ riep een van de meisjes. Cecily? Haar zusje maakte een weids gebaar met haar arm. ‘Zulk heerlijk eten, zulke zalige muziek en al die prachtig geklede dames en heren. Het kan aan het hof niet eleganter zijn, wed ik!’


  De oudste van de twee lachte en schudde haar hoofd. ‘Je moet niet vergeten, Emma, dat Lord Englemere ongetwijfeld al heel vaak ijs van Gunter heeft gegeten en vermoedelijk vaak wordt ontvangen op Carlton House. Deze receptie is lang niet zó groots.’


  ‘Misschien, maar onmiskenbaar chiquer,’ antwoordde Nicholas. Toen hij uit zijn ooghoek zag dat Sara opnieuw ten dans werd gevraagd, nam hij het schaaltje van Emma aan en beduidde het drietal te aan zitten. ‘Lord Englemere klinkt me oud in de oren. Waarom noemen jullie me niet oom Nicholas?’ Hij grijnsde bij de herinnering die deze suggestie in hem bovenbracht.


  De twee jonge meisjes keken hem met open mond en ogen als schoteltjes aan. Toen wendden ze zich tot Meredith. ‘Denk je dat dat mag?’ vroeg Emma ademloos aan haar.


  ‘Meent u het, my lord?’ vroeg Meredith. ‘Het lijkt me wat vrijpostig.’


  Nicholas schokschouderde. ‘Ik zie geen bezwaar.’


  ‘Fantastisch!’ Cecily klapte in haar handen. Emma giechelde, bloosde en sloeg haar ogen neer.


  ‘Hé, Colton.’ Cecily wenkte haar broer. ‘Moet je horen, Lord Englemere heeft gezegd dat we hem oom Nicholas mogen noemen. Wat vind je daarvan?’ Ze richtte haar sprankelende ogen weer op Nicholas. ‘Ik ben zo blij dat Sara met u getrouwd is en niet met die akelige Sir James.’


  Nicholas veerde overeind terwijl Meredith haar zuster een standje gaf. Hoe wisten de meisjes van Findlay?


  ‘Nou, ik ben er gewoon blij om,’ zei het enfant terrible Cecily. ‘En dat moet jij ook zijn. Hij is net zo rijk en zeker knapper en veel aardiger, durf ik te wedden.’


  ‘Het is heel ongepast zo over iemand te praten waar hij bij zit.’ Meredith keek Nicholas verontschuldigend aan. ‘De meisjes moeten nodig manieren leren. Sara heeft ze opgevoed nadat we onze gouvernante hebben… nadat onze gouvernante is weggegaan, maar in haar afwezigheid is daar nogal de klad in gekomen.’


  ‘Dat span prachtige vossen is van u toch, Lord… oom Nicholas?’ vroeg Colton, die zich inmiddels bij hen had gevoegd.’En die zwarte faëton? O, als ik zo’n sjees nog eens mocht mennen!’


  ‘Alsof hij die zou toevertrouwen aan een onhandige slungel als jij!’ foeterde Cecily.


  ‘Kinderen!’ berispte Meredith blozend. ‘Wat moet Lord Englemere wel van jullie denken!’


  Nicholas glimlachte naar Colton. ‘Misschien dat we later de teugels eens kunnen uitproberen.’ Hij onderdrukte een grijns toen Colton achter de rug van Meredith zijn tong uitstak tegen Cecily, en ging haastig verder: ‘Het vleit me dat jullie allemaal Sara’s uiteindelijke keuze prefereren. Had ze jullie geschreven over Sir James?’


  ‘O nee, Sara heeft met geen woord over hem gerept in haar brieven,’ flapte Cecily eruit. ‘Lady Sandiford heeft het ons verteld.’


  ‘Lady Sandiford is onze buurvrouw,’ legde Meredith uit. ‘Hoewel ze nu meestal op het land verblijft –’


  ‘Geen poen,’ zei Colton


  ‘– heeft ze heel veel goede vriendinnen in de stad, die haar op de hoogte houden,’ maakte Meredith haar zin af, een kwaad gezicht trekkend tegen Colton.


  ‘Ja, en toen haar vriendinnen haar schreven dat Sara ging trouwen met een rijke man, is ze ons meteen het goede nieuws komen vertellen,’ wijdde Emma uit. Ze fronste nadenkend. ‘Hoewel ze in de drie jaar sinds Sinjin is weggegaan, amper bij ons is geweest.’


  ‘Dat is haar zoon, burggraaf Sandiford, kapitein in het tiende regiment huzaren,’ lichtte Colton Nicholas in.


  ‘Zo knap in zijn uniform,’ fluisterde Emma.


  Een knappe militair! Nicholas’ glimlach verwaterde.


  ‘Volgens mij was ze helemaal niet blij voor ons,’ wierp Cecily tegen. ‘Tenminste, niet voor Sara. Waarom zou ze ons anders verteld hebben wat voor goede partij Sir James was voor een onopvallend meisje zonder geld, ondanks zijn bezoedelde reputatie. En de dingen die ze insinueerde over zijn overleden vrouwen… Zelfs al is het onbeleefd om dat te zeggen…’ ze keek Meredith uitdagend aan, ‘…ze is altijd gemeen geweest tegen Sara, en dat is de waarheid.’


  ‘Maar Elizabeth mág ze,’ bracht Emma te berde. ‘Wanneer we samen bij haar op bezoek gingen, was Lady Sandiford altijd heel aardig.’


  Cecily snoof. ‘Alleen als Sara net een brief had gekregen van Sinjin en ze van jou wou weten wat erin stond.’


  ‘Wat een schitterende brieven… cavalerie-aanvallen in het heetst van de strijd.’ Colton zuchtte dweepziek.


  ‘Nee, ze is echt op Elizabeth gesteld.’ Emma hield voet bij stuk. ‘Weet je niet meer dat ze eens gezegd heeft hoe heerlijk ze het zou vinden als Elizabeth en Sinjin een paar zouden worden?’


  ‘Onzin,’ snauwde Cecily tegen haar zusje. ‘Kun je nagaan wat een idioot ze is. Iedereen weet toch dat Sinjin alleen maar houdt van… au!’


  In de plotselinge stilte galmde Cecily’s kreet na in Nicholas’ oren. Zijn maag kwam in opstand, en hij had de grootste moeite om zijn glimlach op zijn gezicht geplakt te houden.


  ‘Al die praatjes interesseren Lord Englemere niets,’ zei Meredith ijlings. ‘Kom, jongens.’ Ze wierp een schuinse blik op Nicholas. ‘Het zijn zulke kletskousen. Je weet niet wat je hoort als je er niet aan gewend bent.’ Ze maakte een reverence en nam het stel met zich mee.


  Nicholas leunde achterover in zijn stoel en liet het veelgeprezen ijs in zijn schaaltje smelten. Sara’s buurman een knappe kapitein die van haar hield, als Cecily’s ruw afgebroken woorden geloofd mochten worden. Allemachtig, dat kon toch niet waar zijn!


  Als verdoofd stond hij op en stommelde langs de keuvelende gasten de trap af en de tuin in. Deze keer kon hij de schrijnende herinneringen niet uitbannen. De herinneringen aan Lydia, de vrouw die hem in de steek had gelaten voor een officier in de koninklijke garde…


  


  Een paar uur later stond Sara in een sportief turkoois reistoilet in de deuropening van tante Sophrina’s huis om haar familie nog één keer te omhelzen. Bedolven onder de beste wensen stapten ze in het rijtuig dat hen naar het buitenhuisje zou brengen dat Ned hen had geleend voor de duur van hun huwelijksreis.


  Naast Nicholas gezeten, zijn dij warm en stevig tegen de hare, samen met hem heen en weer schuddend in het voorthobbelende rijtuig, dacht ze met huiverende afwachting aan de nacht die voor haar lag. Ditmaal won de angst het van de opwinding. Haar knappe echtgenoot was zo overweldigend mannelijk – en zo groot…


  Ze hield zichzelf voor dat ze Findlays gemene woorden moest vergeten. Hij had dat slechts gezegd uit wraak, wel wetend, de ellendeling, dat ze hem niet pardoes op de dansvloer had kunnen laten staan.


  Toen Nicholas haar een klopje op haar hand gaf, schrok ze op.


  ‘Turkoois flatteert je ook, mooie vrouw van me. En aangezien ik geen enkel land ken waarin geld van die kleur in omloop is, kun je dit compliment onmogelijk verkeerd opvatten.’


  Ze lachte nerveus. ‘Dank u, my lord.’


  ‘Mijn vrienden noemen me Nicky,’ zei hij zacht. ‘Dat mag jij ook wel doen. Al geef ik er de voorkeur aan als je zo zangerig Nich-o-las zegt.’ Zijn vingers streelden haar wang, en hij duwde haar kinnetje omhoog. ‘Het klinkt als muziek.’


  Een diepe rust daalde over haar neer. Hoe kon ze bang zijn voor deze man, die haar slechts genegenheid en liefde had betoond? Ze mocht afwijzend staan tegen over zijn gokverslaving, maar ze wist zeker dat hij haar nooit kwaad zou berokkenen. Gewillig bood ze hem haar lippen.


  Hij kuste haar niet al te lang. Na afloop hield hij haar dicht tegen zich aan en zei: ‘Je hebt een uitputtende week gehad, lieverd. Probeer nu wat te slapen. Ik maak je wel wakker wanneer we er zijn.’


  Ze zou hem eigenlijk in een onderhoudende conversatie moeten betrekken om de saaie rit door het donker te bekorten. Zijn armen om haar heen waren echter zo heerlijk warm, zijn schouder was zo’n breed en uitnodigend kussen, dat ze halverwege haar gemompeld protest haar ogen al voelde dichtvallen. In een oogwenk was ze in slaap.


  


  Met zijn handen om zijn cognacglas wachtte Nicholas tot Sara’s kamenierster haar bed voor haar gereed had gemaakt. Zijn eerdere ervaringen met het initiëren van een maagd van goeden huize in de geneugten van het huwelijk waren bepaald onaangenaam geweest, zodat hij, eerlijk gezegd, opzag tegen de taak die hem wachtte.


  Lydia was een en al verleidelijke betovering geweest tot het moment waar het op aankwam. Kennelijk door pijn overmand, had ze hem gevraagd te stoppen. Geschrokken en zwaar gefrustreerd, had hij gedaan wat ze vroeg. Al zijn pogingen van de volgende dagen om haar te kalmeren en voor te bereiden ten spijt, bleef ze schichtig en afwerend. Toen ze hem eindelijk de daad had laten voltooien, was ze daarna in snikken uitgebarsten en had haar slaapkamer een week lang op slot gehouden.


  Goed, deze keer zou hij heel voorzichtig te werk gaan. Gelukkig had hij bij Sara geen tekenen van overdreven preutsheid ontdekt. Haar kussen hadden hem zelfs doen hopen op een warm onthaal. Die gedachte monterde hem op, tot hij zich haar duidelijke gespannenheid tijdens de rit hierheen herinnerde. Dat kon natuurlijk de normale nervositeit zijn van een kuise maagd voor haar huwelijksnacht. Of niet? Een verraderlijk stemmetje in zijn achterhoofd herhaalde Cecily’s woorden: ‘Iedereen weet dat hij alleen maar houdt van…’


  Nicholas voelde zich onzeker. Was Sara’s onrust soms niet het gevolg van plankenkoorts, maar van de angst van een bruid die vreest dat aan het daglicht zal treden dat ze niet de maagd is die ze geacht werd te zijn?


  Onzin, hield hij zichzelf voor, kwaad dat hij zich weer had laten verleiden tot vergelijkingen, en nog kwader vanwege zijn jaloerse achterdocht. Sara zou zich nooit voor de huwelijksmarkt hebben gepresenteerd als ze geen maagd meer was. Dat wist hij zeker. Met die geruststellende conclusie sloeg hij zijn cognac achterover en liep met doelgerichte schreden de kamer uit.


  


  Sara’s zenuwachtigheid keerde terug toen Becky, de vroegere kinderjuffrouw van haar en haar zusters, haar in haar nachtjapon van glanzend gouden zijde hielp en haar blonde haar uit de vlecht losmaakte.


  Er werd geklopt, en Nicholas, gehuld in een kamerjas van satijn, kwam binnen.


  Becky maakte een reverence. ‘M’lord, laat mij nog even –’


  ‘Nee, laat mij maar.’ Nicholas stak zijn hand uit naar de borstel.


  Becky wierp een vragende blik op Sara, die haar een knikje zond, waarop Becky Nicholas de borstel overhandigde en verdween.


  Zich intens bewust van een slechts gedeeltelijk geklede Nicholas achter zich, deed Sara haar mond open en dicht, niet in staat iets normaals te zeggen.


  Ondertussen maakte Nicholas haar dikke vlecht los tot haar haar uiteenviel in glanzende strengen. ‘Allemachtig, Sara, wat heb je prachtig haar,’ zei hij met een schorre klank in zijn stem. Hij kamde er langzaam met zijn vingers doorheen, tot het in zijn volle lengte neerhing.


  Ze huiverde toen hij met zijn duim over haar achterhoofd streek, haar haar in tweeën verdelend. Toen haalde hij de gulden lokken over haar schouders naar voren en liet ze vallen.


  Hij kreunde diep in zijn keel. ‘Ongelooflijk,’ fluisterde hij, en hij drukte zijn lippen in de holte van haar nek. Sara’s hart maakte een sprongetje, en ondanks al haar goede voornemens verstrakte ze. Nicholas richtte zich op en sloeg zijn armen om haar heen. Ze hapte naar adem, maar hij tilde haar slechts op de bank en kwam naast haar zitten. ‘Wat is er, Sara?’ Hij pakte haar hand en keek haar aan. ‘Je bent de hele avond al zo schuw als een veulen – en je vingers zijn ijskoud.’


  ‘Niets…’ stamelde ze. Haar lafheid ergerde hem natuurlijk, bedacht ze mismoedig. Ze zocht naar een rustig, zelfverzekerd antwoord, maar kon geen woord over haar lippen krijgen.


  Zijn warmte leek hem te verlaten, en hij kneep zijn ogen samen. ‘Bange gedachten, liefje?’ vroeg hij lijzig en met een tikje spot in zijn stem. ‘Je hebt toch geen angst voor wat deze avond zal onthullen? Ik hoop dat je rilt van genot in het vooruitzicht van de verrukkingen die Findlay je vanavond heeft ingefluisterd?’


  Sara huiverde en sloot haar ogen toen die verre van verrukkelijke voorspellingen haar weer bestormden. Ze voelde zich vuurrood worden van schaamte en verlegenheid. Toen duwde Nicholas haar kinnetje omhoog. Nadat ze onwillig haar ogen had opgeslagen, zag ze dat een uitdrukking van verbazing op zijn gezicht de plaats had ingenomen van kille spot.


  ‘Hééft Findlay vanavond iets tegen je gezegd?’ wilde hij weten.


  Ze keek hem aan zonder iets te zeggen. Haar vurige blos maakte ontkennen zinloos. Ze zuchtte en knikte enkel.


  ‘De schoft!’ Zijn ogen vlamden, maar toen hij in haar geschrokken ogen keek, verdween zijn woeste blik. Hij nam haar koude handen tussen de zijne en wreef ze zacht. ‘Ik vind het ellendig dat hij je overstuur heeft gemaakt, Sara. Wat heeft hij gezegd dat je zo geschrokken bent?’


  Het spijt me, Nicholas,’ zei ze, vernederd door haar gebrek aan moed. ‘Ik ben niet geschrokken, echt niet.’


  ‘Je jokt.’ Hij glimlachte en zag er ongelooflijk opgelucht uit.


  ‘Hij heeft inderdaad een paar… nare dingen gezegd,’ gaf ze toe, ‘maar ik heb ze van me afgezet.’


  ‘Maak dat de kat wijs.’ Hij sloeg een arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. ‘Wat zei hij zoal, Sara?’


  ‘Ik praat er liever niet over.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, Sara, ik moet het weten.’


  Ze zuchtte mistroostig. ‘Hij zei dat je niets om me zou geven en dat je je er zo snel mogelijk vanaf zou maken en dan weer naar je maîtresse zou teruggaan.’ Ze kon de platvloerse taal die Findlay had gebezigd om haar te beschrijven hoe Nicholas te werk zou gaan, niet over haar lippen krijgen. ‘Hij wilde mijn huwelijksnacht verpesten, maar dat gun ik hem niet. Ik ben er klaar voor, ik méén het.’


  ‘Je bent toch niet bang voor me, hè?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Je weet wat er plaatsvindt tussen een man en een vrouw?’ Toen ze weer knikte, ging hij verder: ‘Het zou niet redelijk zijn te verwachten dat we van het ene moment op het andere van vriendschap kunnen overschakelen op zo’n intieme handeling. We hebben Neds huisje helemaal voor ons alleen, voor zolang als we willen. We hebben geen enkele haast.’


  ‘Maar ik wil vanavond je vrouw worden!’ riep ze uit. Lieve hemel, als ze langer moest wachten, zou haar angst alleen maar groter worden, en bovendien zou ze vannacht misschien al zwanger kunnen worden van een zoon. ‘Alsjeblieft, Nicholas.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ja!’


  Een trage glimlach gleed over zijn gezicht. ‘Wie ben ik om een dame iets te weigeren?’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Sara glimlachte schuchter, vastbesloten zich zonder verder vertoon van belachelijke preutsheid aan hem te geven. Hij leidde haar echter niet naar het bed, maar pakte de haarborstel weer op.


  Toen ze hem verbaasd aankeek, grinnikte hij. Langzaam trok hij de borstel door haar losse lokken. ‘Wat er gebeurt tussen man en vrouw, kent vele vormen en is heerlijk, lieve Sara. En aangezien ik een fijnproever ben, geniet ik er liefst zo lang mogelijk van.’


  Ze had het altijd zalig gevonden om haar lange, volle haar te laten borstelen. Met een zucht gaf ze zich over aan dat ontspannen gevoel.


  Ze stond op het punt in te dommelen, toen Nicholas de borstel weglegde en de zware lokken met zijn vingers begon te kammen. ‘Ik had er al zo’n idee van dat je losse haar er zo uit zou zien,’ fluisterde hij, ‘met de glans van satijn en de textuur van zijde. Maar ik had nooit kunnen dromen dat het zo prachtig dik en lang was, helemaal…’ zijn vingertoppen volgden de lokken van haar sleutelbeen over haar borst, haar tepels, haar taille, haar heupen, ‘…tot aan je knieën.’


  Hij pakte een paar lokken beet en trok haar gezicht zacht tegen zich aan. Deze keer was zij het, die het eerste geluidje liet horen: ze kreunde zacht toen hij haar voorhoofd, haar oorlelletjes en ten slotte haar lippen kuste.


  Zoals hij had beloofd, ging hij langzaam te werk. Eerst streek zijn mond slechts over de hare. Toen gleed zijn tong langzaam langs de dunne gevoelige rand waar huid overgaat in lip. Diep in haar bouwde zich een warme, ademloze spanning op.


  Ze wilde meer van hem tegen zich aan voelen. Meegesleept door het vloeibare vuur dat door haar aderen stroomde, opende ze haar mond. Zijn vingers dolven in haar schouders, en zijn tong gleed naar binnen, diep haar mond in. Toen ontspanden zijn handen zich en begon zijn tong met de hare te dartelen.


  De spanning binnen in haar groeide nog meer, en haar polsslag versnelde. Zoals hij smaakte naar zoete wijn, mannelijkheid en sandelhout, maakte haar duizelig. Ze voelde zweetdruppeltjes over haar rug en tussen haar borsten door parelen.


  Ze vlijde zich tegen hem aan, hunkerend naar zijn handen en naar zijn lichaam tegen het hare. Nicholas kuste haar dieper en droeg haar naar het bed. Hij schoof haar nachtjapon op en trok met zijn handen huiveringwekkende kringetjes rond haar enkels, kuiten en knieën. ‘Weet je het zeker, lieverd?’ fluisterde hij schor.


  Haar hele lichaam gloeide, en de kern van haar wezen leek gesmolten lava, omhooggestuwd door een inwendige druk. ‘Ja, ja,’ zei ze hijgend.


  In één snelle beweging trok hij haar nachtjapon uit. Alle zedigheid van zich afwerpend, spreidde ze haar benen en trok hem over zich heen. Hij stootte een half grinnikend, half grommend geluid uit. ‘Nog niet, lieverd.’ Hij trok haar handen uit zijn nek, legde haar armen naast haar lichaam en vlijde zich naast haar. Langzaam liet hij zijn vingers over haar blote dijbeen omhoog gaan en legde ze op haar borst.


  ‘O, wat mooi,’ fluisterde hij, en hij boog zich over haar heen. Zijn tong trok een kringetje om haar tepel en proefde die. Ze slaakte een kreetje, totaal onvoorbereid op het heerlijke gevoel dat haar doorstroomde toen hij eraan zoog. Zijn hand streek over haar heupbeen, gleed loom over de gladde welving van haar buik en beroerde het warme, vochtige plekje tussen haar dijen.


  ‘Wanneer ik in je kom,’ fluisterde hij tegen haar borst, ‘is dat hier.’ Hij stak een vinger in haar intieme opening. ‘Ben je er klaar voor, lieverd?’


  Ze smolt blijkbaar letterlijk, want ze plakte tegen hem aan. Niet in staat iets te zeggen, bewoog ze mee met zijn zoekende vinger. ‘Ja,’ wist ze amper uit te brengen.


  Op een gegeven moment had hij blijkbaar zijn kamerjas uitgetrokken, want toen hij op haar kwam liggen, voelde ze zijn harde naakte lichaam waar zijn vingers waren geweest.


  Een felle pijnsteek vlamde door haar heen, en ze hapte naar adem.


  Hij bleef meteen roerloos liggen. Zoete woordjes fluisterend, steunde hij op zijn ellebogen en boog zich over haar heen om zich aan haar borsten te laven. Heerlijke gevoelens rimpelden door haar heen, eerst zwak, maar allengs sterker. Ze zuchtte, en haar spieren ontspanden zich gaandeweg.


  Na zich ook aan haar lippen te hebben gelaafd, gleed hij langzaam dieper in haar. Het brandende gevoel van binnen werd tot een zacht kloppende pijn. De spanning die even was verdwenen, wervelde weer in haar op.


  Hij bewoog zich in haar, en ze pakte zijn ritme op. De pijn werd minder, verdoofd door een smeulend vuur. Zijn ademhaling werd gejaagd, en zijn armspieren zwollen op. Toen slaakte hij een kreet, en zijn hele lichaam verstrakte. Na een ademloos moment slaakte hij een diepe, huiverende zucht. Hij wentelde hen allebei op hun zij en trok haar dicht tegen zich aan.


  Sara lag te luisteren naar hun beider ademhaling, die langzaam zijn regelmaat hervond. Ze voelde zich tegelijkertijd merkwaardig voldaan en uitgelaten. Ze was nu écht zijn vrouw, en het was volkomen anders geweest dan Findlay had voorspeld.


  Ze dacht aan de zachte, lieve manier waarop Nicholas haar had behandeld, hoe hij had gewacht tot haar lichaam zich aan het zijne had aangepast. Met een schok die nieuwe vonken ontstak in haar borsten en dijen, herinnerde ze zich de reacties die hij haar met zijn mond en zijn tong en zijn handen had ontlokt.


  Nicholas drukte zijn lippen op haar schouder. Hij richtte zich op één elleboog op en glimlachte naar haar.


  Ze glimlachte terug. ‘O, Nicholas, het was heerlijk,’ fluisterde ze.


  Hij grinnikte en kuste haar op haar mond. ‘Weet je het zeker? Ik had je bezworen dat ik je geen pijn zou doen, maar dat heb ik natuurlijk wél gedaan.’


  ‘Een beetje maar. Voor de rest was het even zalig als je had gezegd.’


  Hij kuste haar opnieuw en liet zijn tong dartelen met de hare, alsof hij zijn erkentelijkheid voor haar lof wilde betuigen. De spanning in haar begon weer te groeien.


  ‘Het wordt nog verrukkelijker, lieverd. Voor de vrouw is het de tweede keer altijd beter.’


  Zijn vingers speelden met de punten van haar lange haar en streelden ondertussen de binnenkant van haar dijen. De druk groeide nog meer. ‘Ik kan… het me nauwelijks… voorstellen,’ stamelde ze.


  ‘Ik wist wel dat je een wetenschappelijke instelling had,’ prevelde hij. Hij verplaatste zijn hand naar boven en krauwde door de dikkere, stuggere krulletjes daar. ‘We moesten de proef maar eens op de som nemen.’


  Zijn vinger gleed naar binnen, en ze kreunde. Dat als een teken van instemming beschouwend, drukte hij zijn lippen op haar borst.


  Sara huiverde en welfde zich tegen hem aan. Deze keer hield hij haar stil toen ze zich wilde bewegen. Onder zijn explorerende vingers voelde ze zich helemaal week worden. In plaats van zijn vinger dieper in haar te steken, trok hij hem terug en beroerde haar uiterst gevoelige plekje.


  Een heftige schok voer door haar heen, en hij wreef met zijn natte vinger nog wat steviger over het plekje waarvan ze het bestaan niet had vermoed. Toen hij er opeens mee ophield, voelde ze zich haast verraden. Hij smoorde haar protest met een snelle zoen en bracht zijn mond toen naar de plek waar zijn vinger haar had gestreeld.


  Was ze daarvóór bijna gek geworden, nu werd ze dat zeker. Ze kon zich niet langer inhouden, ontworstelde zich aan zijn greep en drukte haar onderlichaam tegen hem omhoog, als vanzelf het juiste ritme vindend.


  Ze hoorde vreemde, dierlijke geluiden en besefte dat ze die zelf voortbracht. Het diep weggestopte verdriet dat het niet Sinjin was die haar kuste, niet Sinjin die haar liefhad, ging in vlammen op en verteerde tot as.


  Nicholas ging opnieuw bij haar binnen, en deze keer was het een heerlijke wrijving, een soepele, gladde verrukking. Zijn lichaam glansde van het zweet, zijn ademhaling raspte en hij vulde haar totaal, zich terugtrekkend en weer in haar binnendringend in een onstuitbare cadans.


  Toen stootte hij zo diep mogelijk in haar, en ze slaakte een kreet. De wereld om haar heen explodeerde in flitsende scherfjes van sensaties die haar zenuwen nog vele heerlijke momenten lang prikkelden voordat ze dimden en langzaam, heel langzaam uitdoofden.


  Na een tijdje sloeg ze haar ogen op en zag Nicholas over haar heen gebogen, steunend op zijn handen, met zijn heupen nog tegen de hare, waar hun lichamen nog met elkaar verenigd waren. Ze voelde de mokerslagen van zijn hart.


  ‘Beter?’ vroeg hij schor.


  ‘Beter,’ zei ze zacht.


  ‘Mooi.’ Hij kuste haar zacht. ‘Sara, mijn heerlijke wijfje,’ fluisterde hij, en de woorden waren een liefkozing. Even later liet hij zich naast haar op het matras vallen, en toen ze kort daarop zijn langzame, regelmatige ademhaling hoorde, wist ze dat hij sliep.


  Een diepe rust daalde over haar neer. Een wetenschappelijke instelling? Ze hief haar hand op, gehoor gevend aan de neiging die over dat prachtige mannelijke lichaamsdeel te laten gaan, op zoek naar onverwachte wonderen zoals hij die aan haar had geopenbaard.


  Toen stokte haar hand, want ze herinnerde zich opeens dat hij had gezegd dat hij niets moest hebben van vurige vrouwen. Nee, hij was met haar getrouwd om een band des vlezes aan te gaan – het tweede wonder, niet het eerste. Dat moest ze goed onthouden, evenals het feit dat deze ervaring voor haar onuitwisbaar was geweest, maar niet voor hem.


  Ze nam haar hand weg van de verlokkende welving van zijn heup en streek de lok haar weg die over zijn voorhoofd was gevallen. Ze moest blijven beseffen waar haar plaats was en haar plicht lag.


  Het huwelijk, bedacht ze soezerig terwijl ze haar wang tegen het geurige, fluweelzachte kussen van zijn rug vlijde, zou de gok uiteindelijk best waard kunnen zijn.


  Sara ging met een glimlach aan het bureau in haar woonkamer zitten, schonk zichzelf een kop thee in en draaide haar gezicht in het bleke zonlicht. Nicholas zat in de bibliotheek, maar zou haar straks komen halen voor, alwéér, het passen van kleren. Het leek alsof ze, op aandrang van haar man, sinds haar terugkeer in Londen met niets anders bezig was geweest dan de aanschaf van de enorme garderobe die volgens hem onontbeerlijk was voor een dame van haar stand.


  Ze zuchtte. Ze had erg genoten van haar veel nederiger positie als châtelaine van Neds buitenhuisje. Hoewel ze zelf de idylle van hun huwelijksreis had beëindigd door Nicholas te herinneren aan het op handen zijnde bal van Lady Jersey, had ze dat met zeer veel tegenzin gedaan. Bij de herinnering aan hun nachten van passie, huiverde ze. De lichamelijke reacties die hij in haar opriep, zetten haar in vuur en vlam zodra hij haar aanraakte, zodat ze niets liever wilde dan zijn voorbeeld volgen en haar lippen en vingers over zijn prachtige, slanke lichaam laten dwalen. Maar ze had zichzelf een kalme, waardige gereserveerdheid opgelegd, en die zou ze blijvend moeten zien op te brengen. Ze had haar woord gegeven en kwam nooit op een belofte terug.


  Ze stuurde haar gedachten resoluut een andere richting in. Terwijl haar ogen over haar bureau dwaalden, viel haar blik op een brief van de zoon van hun vroegere rentmeester aan wie ze het beheer van Wellingford had overgelaten. Jenkins schreef haar welke reparaties hij de afgelopen winter had verricht en welke voorbereidingen hij had getroffen voor het zaaien in het voorjaar. Hij zou zijn uiterste best doen om binnen zijn budget te blijven, beloofde hij, maar zou my lady misschien aan nog wat meer gelden kunnen komen?


  Sara werd bevangen door de inmiddels vertrouwde mengeling van verlangen, frustratie en schaamte. Het landgoed borg enorme exploitatiemogelijkheden in zich, als ze het benodigde geld maar bij elkaar kon schrapen. Zou ze zich daarvoor tot Nicholas wenden? Nee, dat was uitgesloten na alles wat hij voor haar had gedaan. En de kwartaaltoelage die hij haar had toebedeeld, was al zonder meer genereus.


  Bij die gedachte veerde ze opeens op. Ze had nog flink wat over van die toelage, en haar klerenkast puilde al uit. Kon ze de rest niet in Wellingford investeren?


  Ze maakte een snelle schatting van het bedrag dat gemoeid was met de aankoop van meer zaad, dakpannen en gereedschap. Toen legde ze haar pen neer en voelde haar hart sneller gaan kloppen. Ze zou alles, of bijna alles, kunnen bekostigen. Die middag nog zou ze bij haar bank langs gaan. Haar pen weer oppakkend, overdacht ze de instructies die ze Jenkins moest sturen. Waar kocht je koolzaad en de nieuwe kromme ploeg, die Sir Edward had beschreven? Dat wist Ned natuurlijk! Die zou zeker zijn expertise met haar willen delen. Ze zou Ned eerst schrijven.


  Haar pen vloog over het papier, en visioenen van een herboren Wellingford doemden voor haar op. Pas toen ze de envelop had verzegeld, begon er een beetje twijfel aan haar te knagen.


  Haar toelage was haar toegekend om in stijl haar rol als markiezin van Englemere te spelen. Anderzijds: had Nicholas haar niet keer op keer verzekerd dat ze ermee mocht doen wat ze wilde? Bovendien – Wellingford was haar bijna ontvallen door de hartstocht van een gokker. Was het dan niet op de een of andere manier passend dat het nu gered werd – en misschien weer in zijn oude glorie zou worden hersteld – dankzij de speelwinst van een andere gokker?


  Zeker, misschien vond Nicholas het maar zozo dat ze nog meer van zijn geld in een boerenbedrijf stortte, maar ze betwijfelde of hij haar zou vragen wat ze met haar geld had gedaan, en ze kon zich niet voorstellen dat hij de boekhouding ging controleren. Nog maar een paar weken, en ze zou alweer een schandelijk groot bedrag ontvangen om uit te putten. In de tussentijd kon ze met het geleende geld het winstpotentieel van een heel oogstseizoen voor Wellingford bekostigen.


  


  Uren later stond Sara aan de kant in Lady Jerseys balzaal, terwijl de crême de la crême van de Londense society in een bonte stoet aan haar voorbij trok. Ze dacht met weemoed aan Neds buitenhuis, een uur rijden verderop. Waarom had ze er ooit bij Nicholas op aangedrongen naar Londen terug te gaan?


  Na één dans had ze hem laten gaan om de ronde te doen langs zijn vrienden, terwijl zij naar Clarissa op zoek was gegaan. Toen Wexley haar vriendin ten dans had gevraagd, was Sara teruggelopen naar de balzaal. Maar Nicholas was daar niet, en ze vroeg zich af of ze hem die avond nog zou zien.


  ‘De schone jonkvrouw danst niet. Hoe is dat mogelijk?’


  Ze draaide zich met een ruk om en zag Nicholas achter zich. Hij drukte een kus op haar hand die haar van haar hoofd tot haar voeten deed huiveren. Ze voelde zich blozen en zegende het betrekkelijke donker van de plaats waar ze zich bevonden. ‘Je hebt al je vrienden gesproken, neem ik aan. En de laatste roddels gehoord?’


  Tot haar verbazing wierp hij zijn hoofd in zijn nek en lachte luid. ‘Reken maar! Onder meer het volgende belangwekkende nieuwtje: het schijnt zo te zijn dat een zekere jongedame, die had gemerkt dat haar verloofde even onverklaarbaar als hopeloos verliefd was geworden op haar gezelschapsdame, de verloving heeft verbroken om die twee de gelegenheid te geven met elkaar te trouwen.’


  Sara stond paf. ‘Nee toch! O, wat een verzinsel! Clarissa heeft het inderdaad met mij over zo’n idioot scenario gehad, maar ik heb er geen moment –’


  Nicholas legde een vinger tegen haar lippen. ‘Kom kom, vind je het niet amusant dat je een rol speelt in dit aandoenlijke verhaaltje?’


  ‘Maar het is volkomen onwaar en ook nog heel onbillijk tegenover jou! En dat jij op mij verliefd zou zijn geworden, is zo belachelijk dat niemand het zal geloven.’


  ‘Dat zal je meevallen. Niet minder dan drie van mijn vrienden hebben mij, in het strikste vertrouwen, gevraagd of het waar is.’


  Sara, die nu echt van streek was, haalde hulpeloos haar schouders op. ‘Wat kan ik anders zeggen dan, alwéér, dat het me spijt.’


  ‘Trek het je niet aan, lieve Sara. Ik héb haar in feite de bons gegeven – zonder de geringste spijt, overigens. En sinds ik mijn titel en mijn geld heb geërfd, wordt er continu over me geroddeld. Bovendien vind ik het best een aardige rol, die van de onstuimige ridder die zijn ware liefde vindt.’ Zijn stem kreeg een zachtere klank. ‘Wil je mijn schone jonkvrouwe niet zijn, Sara?’


  ‘Ik zou me vereerd voelen, maar ik wil je nooit in verlegenheid brengen.’


  ‘Dan moet ik je ervan zien te overtuigen dat er van mijn kant sprake is van echte hartstocht.’ Hij stroopte haar handschoen af en liefkoosde met lippen en tong elk rond kussentje van haar handpalm.


  Sara’s hart sloeg op hol. ‘My lord,’ zei ze, naar adem snakkend, ‘past u toch op, anders zou ik het zelf nog gaan geloven.’


  Hij knabbelde aan de muis van haar duim en liet toen haar hand los. ‘Zou dat zo erg zijn?’


  ‘Foei toch, Lord Englemere.’ Lady Jersey gaf hem een speels tikje met haar waaier. ‘Het is not done zoveel aandacht te besteden aan uw eigen vrouw – al hoor ik de interessantste geruchten.’ Ze zond hen een sluwe blik. ‘Kom, laat mij eens even met Sara praten. Heel wat dames die hier vanavond aanwezig zijn, staan te popelen om met u te dansen, wed ik.’ Met een geheimzinnig lachje dat alleen voor hem bestemd was, beduidde ze hem haar met Sara alleen te laten.


  Nicholas boog en liep weg, maar draaide zich toen om en keek om naar Sara. Het groen van haar jurk accentueerde de gulden gloed van haar blonde haar en leek vlekjes van smaragd te toveren in haar zilvergrijze ogen. Na een maand overrompelde haar subtiele schoonheid hem nog steeds, zoals op dat onvergetelijke moment toen hij haar voor het eerst in die gouden trouwjurk had gezien.


  De huwelijksreis had het onweerlegbare bewijs geleverd dat hij een uitstekende keuze had gemaakt. Sara liet hem nooit wachten omdat ze iets aan haar toilet moest doen, kwekte nooit honderduit aan de ontbijttafel, pruilde nooit wanneer hij haar alleen liet om zijn administratie bij te werken.


  Hij had verwacht dat ze goed paard zou kunnen rijden, maar was er niet op voorbereid dat ze een volleerde amazone was, die hij met moeite kon bijhouden. De eerste keer dat ze samen hadden gebiljart, had hij expres een carambole gemist, en vervolgens zijn keu niet meer hoeven te krijten. En, herinnerde hij zich met een grijns, ze kon inderdaad even goed met een pistool overweg als ze had beweerd.


  Ze was, even onverwacht, ook verrukkelijk goed in andere dingen. De sensuele ader die hij onder haar kalme uiterlijk had vermoed, was diep en zuiver. Vanaf hun huwelijksnacht had ze hem voortdurend betoverd met haar reactie op zijn liefkozingen. Even verbazingwekkend was het dat ze gespeend was van alle berekening en geraffineerde streekjes die hij als onvermijdelijk was gaan beschouwen in de seksuele omgang tussen man en vrouw. Bij haar geen uitlokken en zich terugtrekken, geen uitspelen van haar charmes om iets van hem gedaan te krijgen. Ze was gewoon Sara, puur natuur, warm en willig.


  Toch vermoedde hij in haar een opgekropte passie, die smeulde onder een restant meisjesachtige kuisheid. Hoewel hij oprecht blij was met de fysieke binding die er al tussen hen bestond, was het een benevelend spel geworden haar nog actiever in hun liefdesspel te betrekken. Waar had hij, met een stimulerende en stimuleerbare vrouw als Sara, in vredesnaam nog een maîtresse voor nodig?


  Die onverhoedse gedachte schokte hem, en zijn aangeboren behoedzaamheid toomde zijn onstuimige hart in. Het was nog vroeg, te vroeg voor zo’n verstrekkend besluit. Voorlopig was hij van zins te genieten van een huwelijk dat veel aangenamer bleek dan hij had durven verwachten.


  Er kwam een ondeugend plannetje bij hem op. Hoe lang zou het nog duren voordat ze dit saaie feest konden verlaten?


  ‘Ik zou verrukt zijn als ik kon geloven dat je die blije glimlach om je lippen draagt omdat je mij tegenkomt,’ prevelde een hese stem. Chloe Ingram, gehuld in zwarte zijde die veel van haar weelderige boezem vrij liet, kwam naar hem toe zweven. ‘In ieder geval ben ík blij jou na al die weken weer eens te zien, Nicholas.’ Ze stak een hand uit, maar trok die toen terug. ‘Als je tenminste nog spreekt met je oude… vrienden?’


  Ze bood hem een ideale kans haar de rug toe te keren, en hij had het bijna gedaan. Chloe en hij waren echter niet slechts minnaars geweest, maar ook vrienden, en ze verdiende zo’n botte behandeling niet.


  ‘Natuurlijk spreek ik nog met oude vrienden.’ Terwijl hij, haar geparfumeerde hand naar zijn lippen brengend, langs haar heen keek, zag hij dat Lady Jersey en Sara nergens meer te bekennen waren. ‘Dames die stonden te popelen om met hem te dansen…’ Jawel! Vandaar dus dat mysterieuze glimlachje. Die rekening zou hij later nog wel met Sally Jersey vereffenen!


  ‘Je ziet er betoverend uit.’ Het compliment kwam soepel over zijn lippen terwijl hij Chloe weer aankeek.


  ‘Vleier.’ Ze trok een pruillipje en leunde naar hem toe, hem zodoende een blik gunnend in haar decolleté. Ze merkte waar hij naar keek en haalde diep adem, zodat haar weelderige boezem haast uit haar jurk puilde. ‘Het is vreselijk saai geweest in Londen. Ik ben helemaal overrompeld dat ik je hier zie.’ Ze sloeg, net als hij, haar ogen neer naar haar borsten en sloeg ze toen met een verleidelijke beweging weer naar hem op.


  In het verleden had hij zulke trucjes van haar heel opwindend gevonden, maar nu vond hij het ronduit hoerig gedrag. Verbaasd over dat harde oordeel, zei hij bruusk: ‘Och, je zult je heus niet verveeld hebben, jou kennende.’


  Hij dacht even een gepikeerde blik in haar ogen te zien. Toen, misschien omdat ze zijn gedachten aanvoelde, gooide ze het over een andere boeg. ‘Ik ben zo eenzaam geweest, dat ik me tot niet zulk verstandig amusement heb laten overhalen, ben ik bang. Everly wilde per se dat ik op zijn feest kwam…’ Ze zuchtte en keek hem aan met een blik die om begrip smeekte.


  Lord Everly, de losgeslagen jongste zoon van een graaf, organiseerde wilde partijen waar zich, aangelokt door het vooruitzicht van een losse scharrel en roulette met onbeperkte inzet, een bonte mengeling van leden van de society en de demi-monde placht te verzamelen. De schone Chloe had een zwak voor spelen om geld.


  ‘Weer uitgekleed, Chloe?’


  ‘Ja. Wie had kunnen denken dat dat ellendige balletje steeds op rood zou blijven vallen?’


  Nicholas schudde zijn hoofd. ‘Je weet toch onderhand dat je Vrouwe Fortuna nooit kunt vertrouwen.’


  Al haar nukken opeens vergetend, leek het, keek Chloe hem nu aan met de berouwvolle blik van een schoolmeisje. ‘Ik weet het, maar ik kan de verleiding niet weerstaan, lijkt het. Ik kan toch nog op je rekenen – nietwaar, Nicky?’


  De mooie, diepblauwe ogen keken hem argeloos aan. Het kon zijn dat ze hem slechts om een lening vroeg, maar Nicholas, die er niets voor voelde op dat moment te moeten beslissen over Chloes toekomst, koos zijn woorden met zorg: ‘Stuur mijn secretaris maar een brief. Luister, Chloe, ik kan je niet altijd ter zijde blijven staan. Met het inkomen dat Ingram je heeft nagelaten, zul je je goklust moeten inperken.’


  Ze verstrakte, en haar ogen fonkelden. ‘Jíj hebt makkelijk praten in jouw omstandigheden! Heeft dat lieve vrouwtje soms puriteinse matiging tegen je gepredikt? Een heel deugdzaam typetje, heb ik gehoord.’


  Nicholas deed een stap achteruit. Hij veronderstelde dat het feit dat hij getrouwd was Chloe niet lekker zat, maar ze had intelligent genoeg moeten zijn om te beseffen dat hij zijn minnares nimmer tot zijn markiezin zou verheffen. En zulke opmerkingen over zijn echtgenote kon hij eenvoudigweg niet over zijn kant laten gaan.


  Voordat hij haar echter had kunnen zeggen waar het op stond, sloeg Chloe een hand voor haar mond.’ O, Nicky, vergeef me! Je hebt gelijk, ik gedraag me soms heel dom, maar ik ben zo bang voor de toekomst… zo bang om in de steek gelaten te worden.’


  Dat laatste zou wel gemeend zijn, want Ingram had haar in weinig royale omstandigheden achtergelaten. Nicholas had opeens met haar te doen. ‘Chloe, je weet dat ik mijn vrienden nooit in de steek laat.’


  Ze streek met een hand over haar voorhoofd. ‘Sorry, ik doe je onrecht. Je bent altijd een schat voor me geweest.’ Ze schonk hem een zwak glimlachje en legde aarzelend een geschoeide hand op zijn arm. Toen hij er een klopje op gaf, werd haar glimlach warmer en gaf ze een kneepje in zijn pols.


  Nicholas keek op van dat bezitterige gebaartje en zag Sara’s ogen op hen beiden rusten; haar gezicht was een masker. Hij trok ijlings zijn arm terug, maar zag Sara haar ogen dichtdoen, als om een akelige gedachte buiten te sluiten, en zich afwenden. Hij bleef staan waar hij stond toen ze wegliep. Als ze op dit moment nog niet wist wie Chloe Ingram was, zou ze het binnenkort weten. Hij verwenste zijn domme pech en vroeg zich af of hij meteen achter haar aan moest gaan, dan wel de zaak beter op zijn beloop kon laten. Ach, een beetje echtelijke jaloezie op zijn tijd kon geen kwaad.


  Aan de andere kant van de zaal bleef Sara opeens staan. Ze sloeg een hand voor haar mond, gaf een luide kreet en stortte zich in de armen van een lange blonde man in de blauwe officierstuniek van de huzaren.


  Nicholas, die zich juist wilde omdraaien en weglopen, bleef als door de bliksem getroffen staan. Terwijl hij versteend van afschuw toekeek, trok de officier Sara in zijn armen en drukte zijn wang tegen de hare.


  Chloe en de hele wereld vielen weg om hem heen, en hij beende met grote passen door de balzaal. Hij stond op het punt, besefte hij met een bittere smaak in zijn mond, de man te leren kennen die zijn vrouw had leren zoenen.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Nicholas was binnen een paar tellen bij hen. Sara, die zich blijkbaar realiseerde welk een opzien ze baarde, maakte zich los van de militair. ‘Sinjin, wat fantastisch om je te zien! Waarom heb je niet geschreven dat je verlof kreeg?’


  Toen ontwaarde ze Nicholas en met een glimlach bracht ze de officier naar hem toe. ‘My lord, mag ik u voorstellen – mijn buurman en goede vriend, kapitein St. John Stafford, burggraaf Sandiford. Sinjin – Nicholas Stanhope, Lord Englemere, mijn echtgenoot.’


  De kapitein bleef stokstijf staan, elk spoor van vriendelijkheid verdween uit zijn gezicht. ‘Echtgenoot?’


  Sara’s stralende gezicht betrok. ‘Ja, we zijn een maand geleden getrouwd. Ik heb je geschreven, Sinjin. Heb je mijn brief niet ontvangen?’


  In de stilte die daarop volgde, bleef Nicholas’ beleefde groet hem in de keel steken. Terwijl zijn hart nog wild klopte, kon hij het net opbrengen iets wat, naar hij hoopte, op een glimlach leek om zijn lippen te toveren.


  De kapitein stond hem een paar ongemakkelijke seconden lang met een niet te taxeren uitdrukking op zijn gebruinde gezicht aan te kijken. Toen keek hij op Sara neer. ‘Je weet hoe grillig de post werkt. In de laatste brief die ik van je heb gekregen, schreef je dat je naar Londen ging – om dringende redenen. Ik heb toen onmiddellijk verlof aangevraagd, maar we hebben een paar nare conflicten gehad met Soult voor ik weg kon.’


  ‘O, Sinjin,’ prevelde Sara.


  Nicholas, die zichzelf eindelijk weer in de hand had, stak zijn hand uit. ‘Prettig kennis te maken met een oude vriend van Sara. Ik heb bewonderend horen spreken over uw moed, kapitein.’


  ‘Hè?’ vroeg Sara verbaasd.


  De kapitein leek zich eveneens te hebben hersteld, want hij drukte Nicholas de hand. ‘Vergeeft u me mijn lompe soldatenmanieren. Uw dienaar, my lord. Ik wed dat wat Colton u verteld heeft, zwaar overdreven is.’ Hij keek Sara geamuseerd aan. ‘Het joch is helemaal in de ban van het leger.’


  Nicholas ergerde zich aan de vertrouwelijke toon waarop de kapitein tegen Sara sprak. En moest de man zo lang, gespierd en knap zijn? Hij wierp een blik in die blauwe ogen die, ondanks de glimlach, net zo koel stonden als waarschijnlijk de zijne.


  ‘U bent dus met verlof, kapitein? Blijft u lang in Londen?’ Hij wrong de beleefdheidsfrase over zijn lippen. ‘U moet ons beslist een bezoek brengen.’


  ‘Ja, doe dat, Sinjin,’ viel Sara hem bij. ‘Ik wil dat jullie elkaar leren kennen, en we hebben… veel bij te praten.’


  De huzaar keek Sara een tijdje zwijgend aan, en even gaf zijn gezicht een indicatie van zijn gevoelens. Toen hij ten slotte antwoord gaf, klonk zijn stem heel neutraal. ‘Dat blijkt. Ja, ik zal zeker langs komen.’


  Lady Jersey kwam in een wolk van roze satijn op hen af zweven. ‘Sara, lieverd! Wie is deze zwierige vreemdeling die je zo onstuimig hebt begroet?’


  De kapitein maakte een hoofse buiging. ‘Neemt u me niet kwalijk, Lady Jersey! Zelfs in de binnenlanden van Portugal doen de verhalen de ronde over uw schoonheid, uw charme en uw fantastische feesten. Ik kon de verleiding niet weerstaan me vanavond op uw bal te presenteren. Raff Peterson heeft me verzekerd dat u een strijdmakker van hem de toegang niet zou weigeren.’


  Lady Jersey lachte kirrend, duidelijk gevleid. De kapitein had kennelijk meteen gezien wat voor vlees hij met haar in de kuip had. Nicholas wist niet goed of dat blijk van inzicht hem eigenlijk wel beviel.


  ‘Marcus Rafferty Peterson, die ouwe schurk. Tja, als u een van Raffs vrienden bent – en van Lady Englemere,’ voegde ze er met een borende blik op Sara aan toe, ‘dan bent u van harte welkom.’


  Op dat moment voegde Chloe Ingram zich bij hen. Nicholas vervloekte haar inwendig. Het mens moest hem achterna gelopen zijn. Ze ergerde hem nog meer door zich brutaalweg te posteren tussen haar gastvrouw en de kapitein. ‘Wilt u deze fiere krijger niet aan me voorstellen, Lady Jersey?’ vroeg ze. ‘Ik heb een broer in het leger, kapitein.’ Ze wendde zich nu rechtstreeks tot hem. ‘Misschien kent u hem.’


  Iemand steunde hoorbaar. Het kringetje rond Nicholas leek als één man zijn adem in te houden. Zou de ongekroonde koningin van de society deze inbreuk op de etiquette tolereren of afstraffen?


  Lady Jersey verkoos het zich geamuseerd te betonen. Na een ironische blik van Sara via Nicholas op de huzaar richtte ze zich tot Chloe. ‘Kapitein Stafford, Mrs. Chloe Ingram. Zeker een van de… aantrekkelijkste weduwen van Londen.’


  De kapitein boog, en Chloe maakte een reverence. ‘Ik wil graag even met u praten, kapitein. Ik denk dat we veel gemeen hebben.’


  Lady Jersey gaf weer een van haar kirrende lachjes ten beste. ‘Mrs. Ingram zal u ongetwijfeld iets… verfrissend te bieden hebben, kapitein. Sara, lieve, mag ik je je man even ontstelen? Het is mijn eigen bal, en ik heb de hele avond nog niet één keer gedanst.’


  Het orkest zette een wals in. Gretige nieuwsgierigheid was van Lady Jerseys gezicht te lezen, en Nicholas wist dat hij genadeloos zou worden uitgehoord. Buigend voor zijn gastvrouw en het onvermijdelijke, bood Nicholas haar zijn arm.


  ‘Het is me een eer en een genoegen, Sal. Maar als de man aan wie je deze wals hebt beloofd me uitdaagt voor een duel, moet je beloven bloemen op mijn graf te leggen.’


  ‘Deugniet,’ zei Lady Jersey. Toen wendde ze zich tot Sara: ‘Ik breng hem heelhuids bij je terug. En wat die opmerking van jou betreft, Nicholas, als het op een duel aan mocht komen, zet ik mijn geld op jou.’


  Nicholas keek met samengeknepen ogen een verdwijnende, in blauw gehulde rug na. Woede ziedde in hem. Hij voelde een primitieve neiging die knappe kapitein ter plekke neer te slaan, eer die hem Sara zou kunnen ontfutselen. Zijn gevoelens waren zo heftig en verwarrend, dat het hem grote moeite kostte te blijven beseffen waar hij zich bevond en zich normaal te gedragen.


  De kwestie van de inopportune terugkeer van kapitein Stafford kon niet worden beslecht door een vechtpartij in een balzaal. Maar hij móest beslecht worden, en snel.


  Ergens in de vroege uurtjes vergezelde Nicholas Sara weer naar Stanhope House, waar een geeuwende bediende hen binnenliet.


  Het bal was verder zonder incidenten verlopen. De kapitein had, heel correct, slechts twee keer met Sara gedanst, nadat hij eerst Chloe, zijn gastvrouw en enkele andere dames de dansvloer op had geleid. Toen Nicholas Sara voor een tweede wals had gevraagd, had ze vrolijk en ongedwongen met hem gekeuveld, zonder de naam Sandiford één keer te laten vallen.


  Zodoende wist hij niet of het hem moest verblijden dan wel spijten toen ze hem vroeg of ze, voordat hij naar zijn slaapkamer ging, nog even met hem kon praten. Hoewel een gesprek over de kapitein ontegenzeggelijk geboden was, had Nicholas dat, eenmaal uit

  ’s mans onmiddellijke nabijheid, liever willen uitstellen.


  Hij glimlachte wrang toen hij op de deur van de kleedkamer klopte. Hij wist inmiddels dat Sara eventueel dreigende moeilijkheden meteen te lijf zou willen gaan.


  Sara stond haar handen te warmen voor de haard; haar lange haar hing in een losse vlecht op haar rug en glansde in het schijnsel van de vlammen. Nicholas speelde er even mee en boog zich over haar heen voor een kus.


  ‘Straks,’ fluisterde ze. Met de glimp van een belofte in haar ogen trok ze hem op de divan naast zich.


  ‘Wat hebben de kinderen je over Sinjin verteld?’


  Zijn hartstocht doofde. ‘Is dat van belang?’


  ‘Ik vroeg het me alleen af, want ik wil je niet vervelen met wat je al weet. Na mijn nogal demonstratieve begroeting van vanavond vind ik dat ik je wel een verklaring schuldig ben.’


  ‘Het kwam inderdaad een beetje uitbundig over,’ merkte hij droog op.


  Tot zijn verbijstering stoof ze op. ‘Daar verontschuldig ik me niet voor! Dat ik mezelf op het bal ben vergeten, was niet correct, maar Sinjin is al zolang als ik me kan herinneren mijn dierbaarste vriend. Zijn regiment was in de Pyreneeën in felle gevechten gewikkeld, had ik in de krant gelezen, zodat ik buiten mezelf van vreugde was toen ik hem ongedeerd voor mijn ogen zag. Zoals jij ook zou zijn, als iemand die je na aan het hart ligt heelhuids uit de oorlog zou zijn teruggekeerd.’


  ‘Waarschijnlijk,’ gaf hij toe, ‘maar ik zou hem op een bal niet om zijn hals vliegen en op beide wangen kussen.’


  Ze schoot in de lach, haar woede gezakt. ‘Ik heb hem niet gekust, maar ben hem wél om zijn hals gevlogen. Sally Jersey mag ervan denken wat ze wil! De kinderen hebben je waarschijnlijk wel verteld dat zijn land aan het onze grenst, en dat onze beide families al heel lang op zeer goede voet met elkaar staan.’


  Toen ze hem afwachtend aankeek, zat er voor hem weinig anders op dan te vertellen wat hij nog meer had gehoord. ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Nadat Cecily uiting had gegeven aan haar instemming met jouw partnerkeuze.’ Hij grijnsde.


  ‘Dat meisje moet haar mond eens leren houden,’ zei Sara hoofschuddend. ‘Wat heeft ze er nog meer uitgeflapt?’


  ‘Dat Lady Sandiford hen kennelijk op de hoogte heeft gehouden van jouw… vorderingen in Londen. Volgens Cecily mag ze je niet…’ Sara kreunde ‘…maar Emma was dat niet met haar eens.’ Hij zweeg even en keek haar aan. ‘Volgens haar streeft ze zelfs naar een huwelijk tussen haar zoon en je zuster Elizabeth – nu ze een bruidsschat meebrengt, natuurlijk.’


  Sara vertrok geen spier bij die ironische toevoeging. ‘Het zou een heel goed huwelijk zijn. Hij zou een lieve man voor haar zijn, en hij zou zich geen betere vrouw kunnen wensen.’


  ‘O nee?’


  Ze keek neer op haar vingers. ‘Niet meer.’ Ze zweeg even en ging toen verder: ‘Inderdaad hadden we erop gerekend dat we met elkaar zouden trouwen, hoewel zijn mama er nooit vóór is geweest.’ Sara glimlachte even. ‘Geen wonder. Ze wilde een mooie en rijke erfgename voor haar zoon, en dat was ik bepaald niet.’


  Nicholas besloot onmiddellijk een hekel te hebben aan Lady Sandiford.


  Sara zuchtte en tuurde in de vlammen. ‘Hoe dan ook, onze vaders waren beiden gokverslaafd. Toen ik oud genoeg was om me aan de society te presenteren, waren beide landgoederen zwaar verhypothekeerd. We wisten dat we beiden een andere levenspartner zouden moeten kiezen.’


  ‘O ja? Sandiford leek anders volkomen van streek toen hij hoorde dat jij getrouwd was.’


  ‘Ik had gezworen nooit te zullen trouwen. Maar nood breekt wet.’ Ze sloeg haar ogen met een warme blik naar hem op en drukte toen een kus op zijn hand. ‘En geen vrouw is er ooit zo genereus voor beloond, dat ze alleen heeft gedaan wat haar plicht was.’


  Hij voelde zijn hart zwellen en trok haar in zijn armen. Bijna had hij haar gevraagd of ze van haar vriend de kapitein had gehouden. Hij kon het zich niet echt voorstellen. Het deed er niet meer toe, en eerlijk gezegd wilde hij het liever niet weten.


  Ook al maakte hij zichzelf dat wijs, de spanning in hem bleef groeien. Hij merkte tot zijn ergernis dat het er heel erg véél toe deed of zijn vrouw ooit een zwak had gehad voor een andere man. Maar hij beet liever zijn tong af dan zo’n zinloze, jaloerse vraag te stellen.


  ‘Ik heb van hem gehouden,’ gaf Sara toe. ‘Omdat ik de oudste was van een heel stel meiden, behandelde papa me bijna als zijn zoon, en het was Sinjin die voortdurend mijn bedrevenheid in het zadel, met vuurwapens of in de jacht tartte. De omschakeling van speelkameraden tot jonge geliefden is, denk ik, vanzelf verlopen.’


  Ze had dus van hem gehouden. Het kostte Nicholas moeite zich niet fysiek terug te trekken. ‘Ik had gehoopt dat je met mij gelukkig was, Sara.’


  Ze zette grote ogen op. ‘Dat ben ik ook! Wat haal je je nou in je hoofd?’


  De druk op zijn borst nam wat af. ‘Daar ben ik blij om. Het was een ongelooflijk heerlijke maand. En nu?’


  ‘Als je dat liever hebt, ontvang ik hem niet.’


  Door dat spontane aanbod liep zijn spanning nog verder terug, en hij kwam sterk in de verleiding erop in te gaan. Daarvoor kende hij de society echter te goed.


  ‘Dat kan niet. Te veel mensen hebben ons vanavond samen gezien. We kunnen beter in een hartelijke verstandhouding met elkaar omgaan, zoals het oude vrienden betaamt. Maar niet méér dan hartelijk,’ preciseerde hij met een scheef glimlachje. ‘Ik heb veel over voor je geluk, maar er zijn grenzen.’


  Ze deed niet alsof ze hem niet begreep. ‘Je hoeft niet bang te zijn dat het plotseling opduiken van een vroegere vriend mij mijn plaats, of mijn plicht, zal doen vergeten. Voordat ik naar Londen ben afgereisd, heb ik van zekere loyaliteiten afscheid genomen. En hoe zou ik, nu je tegenover mij en mijn familie zo edelmoedig bent geweest, ook maar de geringste behoefte kunnen hebben om naar een andere man te kijken?’


  Haar eerlijkheid hielp, maar kon hem niet helemaal geruststellen. ‘Plicht is een kille kameraad,’ zei hij stug.


  Voordat hij zijn blik had kunnen afwenden, had ze zijn gezicht tussen haar naar lavendel geurende handen genomen. ‘We hebben ons lót misschien niet in eigen handen,’ zei ze, ‘maar wel ons geluk. Zo ik daar ooit aan had getwijfeld, dan heeft de afgelopen maand me ervan overtuigd. Je hebt me zoveel zegeningen geschonken, dat ik al blij ben als ik je er half zoveel kan teruggeven.’


  Zijn verwarde emoties versmolten tot één grote begeerte. Ze was van hém, nu en altijd van hém.


  ‘Dat kun je,’ verzekerde hij haar, en hij nam haar in zijn armen.


  


  Sara zat zichzelf aan haar kaptafel in de spiegel te bekijken en vond haar diepblauwe ochtendjapon misschien wel de elegantste aanwinst van haar hele garderobe.


  Nadat ze zich de vorige avond op het bal hadden vertoond, zou de hele stad inmiddels wel weten dat de Englemeres van hun huwelijksreis waren teruggekeerd. Sara verwachtte een gestage stroom nieuwsgierige bezoekers die zouden willen kennismaken met Nicholas’ jonge bruid.


  Aan het ontbijt deelde Nicholas haar mee dat hij voor een dringende kwestie naar zijn notaris moest; hij vroeg haar hem bij eventuele bezoekers te verontschuldigen. Schrander als hij was, had hij natuurlijk geweten dat Sinjin er geen gras over zou laten groeien om een volledige verklaring van haar te komen vragen. Het was kenmerkend voor Nicholas’ tact om zo’n excuus te verzinnen opdat zij een ongestoord tête-à-tête kon hebben met haar vroegere vriend.


  Tot Sinjins onverwachte terugkeer en haar emotionele begroeting van hem, had Sara het niet nodig gevonden Nicholas op de hoogte te stellen van haar ongelukkige liefdesaffaire. Die was verleden tijd en had niets met hem te maken.


  De afgelopen nacht had ze beseft dat ze Nicholas de naakte feiten moest vertellen en hem geruststellen wat betreft haar onwankelbare trouw aan hem. Per saldo zou elke echtgenoot zich onzeker hebben gevoeld onder zo’n publieke demonstratie van zijn vrouws gevoelens voor een andere man. Zelfs een echtgenoot, bedacht ze met een zucht, die zijn hart niet aan zijn vrouw had verpand.


  Sommige mannen zouden hun vrouw voor zulk gedrag berispt hebben, maar dat had hij nauwelijks gedaan. Hij had zelfs gezegd dat hij wilde dat ze gelukkig was, en had van zijn vertrouwen blijk gegeven door haar een ontmoeting met haar vroegere geliefde toe te staan. Hij mocht dan een gokker zijn – een mildere, attentere man had ze zich niet kunnen wensen.


  De gedachte dat Sinjin op bezoek zou kunnen komen, maakte haar weer zenuwachtig. Hoewel het nu nog te vroeg was, kende ze hem goed genoeg om te veronderstellen dat hij zich zou presenteren op een moment waarop hij er redelijkerwijs vanuit kon gaan dat ze alleen thuis was. Die gedachte was nog niet bij haar opgekomen, toen er bezoek werd aangekondigd.


  Haar maag draaide rond terwijl ze een shawl omsloeg. Beneden zou ze Sinjin voor het eerst sinds drie jaar alleen aantreffen. Dit was het moment waartegen ze voortdurend had opgezien sinds ze zich had gestaald voor haar gang naar Londen en het huwelijk.


  Ze vreesde dat hij minder begrip zou tonen dan Nicholas.


  


  Sinjin stond voor het raam, en de zon fonkelde in zijn gouden epauletten toen Glendenning haar aankondigde.


  ‘Sherry voor de kapitein,’ instrueerde ze de butler. ‘En wanneer Lord Engelmere thuiskomt, wil je hem dan zeggen dat we bezoek hebben?’


  Zonder een spoor te verraden van de nieuwsgierigheid die hem moest bevangen nu zijn meesteres deze onbekende gast alléén ontving, boog Glendenning respectvol. ‘Zoals u wenst, my lady.’


  Toen de butler weg was, keerde Sara zich met klamme handen en kloppend hart om en begroette haar vroegere geliefde.


  Sinjin had zich ook omgekeerd. Het zonlicht deed zijn trekken veel scherper uitkomen dan het kaarslicht de avond tevoren. Haar beleefde welkomstwoorden bestierven op haar lippen. Hij zag er pijnlijk vertrouwd, maar ook heel anders uit, magerder en gebruind door een fellere zon dan die van Engeland. Een rafelig litteken van zijn slaap naar zijn jukbeen stak wit af tegen zijn donkere huid. Zijn ooghoeken vertoonden rimpeltjes, evenals de hoeken van zijn strakke, wilskrachtige mond.


  Toen hij was weggegaan, was hij een jonge man geweest, maar van zijn jeugd was niets meer over. Hij straalde gezag uit, de houding van een man gewend aan commando’s geven en gehoorzaamheid eisen. Zijn ooit lachende ogen waren hard geworden, alsof hij gevaren, ontberingen en lijden had gekend en getrotseerd.


  Toen glimlachte hij, en er verschenen kuiltjes in zijn magere wangen – dezelfde kuiltjes die ze had gekust in die gelukkige zomer toen ze zijn bruid had willen worden.


  ‘Allemachtig, wat ben je mooi, Sara,’ zei hij schor.


  Pure vreugde beving haar, en ze deed als vanzelf een stap in zijn richting. Pas op het laatst wist ze zichzelf ervan te weerhouden zich in zijn armen te werpen.


  Met wild kloppend hart wendde ze zich af, geheel ontdaan door de heftigheid van haar emoties. Ze had gedacht dat ze, na lange, bittere jaren, de onstuimige liefde die ze eens voor hem had gevoeld, overwonnen en tot tussen vrienden oirbare gevoelens had teruggebracht. Maar het kostte haar de grootste moeite haar handen langs haar lichaam en haar voeten op hun plaats te houden. Een schrijnend verdriet sneed als een mes door haar ziel.


  Gelukkig deed hij geen stap in háár richting. Ze dankte daar de hemel voor, alsook Glendenning, die op dat moment binnenkwam met de sherry. Onder het mompelen van beleefdheidsfrasen schonk ze een glas voor Sinjin in, met handen die, hoopte ze, niet zichtbaar trilden. Toen ze dat had klaargespeeld, voelde ze zich rustiger. Elk contact met zijn vingers zorgvuldig mijdend, reikte ze hem zijn glas aan.


  ‘Zelf zie je er ook goed uit, Sinjin,’ zei ze, blij dat haar stem vast klonk. ‘Ouder, natuurlijk, maar heel knap en autoritair.’


  Hij hief zijn glas op, nam een slokje en bleef zwijgend de lange steel tussen zijn vingers zitten ronddraaien. Met een scheef glimlachje keek hij haar aan. ‘Niet knap genoeg, blijkbaar.’


  Ze kromp ineen bij die woorden die haar hart doorboorden. ‘Daar was je toch wel op voorbereid? Ik herinner me heel duidelijk dat ik je heb geschreven dat ik mijn gelofte niet langer gestand kon doen, dat ik zo snel mogelijk een rijke man aan de haak moest slaan, omdat we anders Wellingford – alles – dreigden te verliezen. En die brief heb je gekregen.’


  ‘Inderdaad. Inderdaad. Ik heb hem zo vaak gelezen, dat ik hem nog uit mijn hoofd ken. Hij citeerde:


  


  Ik heb me suf gepiekerd, maar kan geen andere fatsoenlijke manier vinden om aan onze verplichtingen te voldoen dan door te trouwen met een welgestelde man. Dus moet ik mijn gelofte verbreken en naar Londen gaan. Hoezeer het hele idee me ook tegen de borst stuit, het alternatief is dat we Wellingford kwijtraken, en dat kan ik niet laten gebeuren…


  


  Hij keerde zich om naar het raam. ‘Vond je het echt zo’n stuitend idee? Of was je na drie jaar eenzaamheid toch naar het huwelijk gaan verlangen?’


  Ze keek hem niet-begrijpend aan. ‘Nee, ik wilde absoluut niet met iemand anders trouwen! Hoe kun je dat denken?’


  Hij keerde zich met een geëmotioneerd gezicht om. ‘Als het alleen was om Wellingford te behouden, waarom heb je Lizzie dan niet gepousseerd? Ze is oud genoeg, en als ze zo mooi is geworden als te verwachten was, zou ze veel succes hebben gehad. Waarom moest je zelf een man zien te vinden – tenzij je dat zelf echt wilde?’


  ‘O, Sinjin, je hebt er geen idee van hoe de zaken ervoor stonden, als je me daarvan kunt beschuldigen!’ Ze stond op en begon driftig door de kamer heen en weer te lopen. ‘Lizzie mag dan mooi zijn, maar je weet hoe de wereld is. Zonder bruidsschat of connecties had ze nooit een goede partij gevonden. Moest ik dat prachtige, lieve meisje soms opofferen aan iemand wiens enige pluspunt was dat hij voldoende geld had? Sinjin, je kent haar. Van al mijn zusters zou zij lijden onder een huwelijk waarin liefde geen rol speelt. Nee, als iemand een huwelijk zonder liefde moest verduren, moest ík het zijn.’


  Sara staakte haar geijsbeer, bleef voor de schoorsteenmantel staan en zuchtte. ‘En zelfs als ik had besloten Elizabeth op te offeren, zou het geen oplossing zijn geweest. Je hebt er geen idee van hoe weinig geld we hadden. Ik had haar niet eens kunnen chaperonneren.’


  Ze keerde zich om en keek hem aan. Toen hij iets wilde zeggen, legde ze hem het zwijgen op. ‘Je snapt toch wel dat ik haar niet naar Londen had kunnen sturen met alleen die kippige tante Sophrina om op haar te passen? Er lopen hier heel wat kerels rond die zo’n loslopend, beeldschoon jong ding tot heel iets anders zouden willen dwingen dan een huwelijk!’


  Eindelijk knikte hij langzaam. ‘Dat is zo, natuurlijk.’


  ‘Dan moet je ook kunnen begrijpen waarom ik zelf ben gegaan – los van de vraag of ik dat wílde of niet,’ besloot ze met bittere nadruk.


  Hij kwam met uitgestrekte handen op haar af. ‘Het spijt me, Sara, ik wilde je niet kwetsen. Maar ik was totaal overrompeld toen ik hoorde dat je getrouwd was. En niet met de eerste de beste.’


  ‘Ik heb geluk gehad.’ Ze dacht aan Findlay en rilde. ‘De man met wie ik bijna getrouwd was, is van een heel ander kaliber. Nicholas en ik zijn in de loop van het seizoen bevriend geraakt. Toen de hypotheek moest worden afgelost en hij hoorde dat ik van plan was met Sir James te trouwen om hem te kunnen afbetalen, heeft hij me een marriage de raison voorgesteld.’


  ‘Aardig van hem.’


  Bij het horen van de honende klank in Sinjins stem stoof Sara op. ‘Dat was het zeker! Je hebt geen idee hoe de society in elkaar zit, als je niet beseft hoe ver buiten mijn bereik de markies van Englemere was! Niet alleen heeft hij zich verwaardigd met mij te trouwen, maar het heeft hem nog een lieve duit gekost ook. Hij is een in alle opzichten nobel mens, zoals ook wel blijkt uit het feit dat hij me heeft toegestaan jou onder vier ogen te ontvangen, opdat ik je ongestoord uitleg kon geven over de… de omstandigheden die mij hebben doen besluiten met hem te trouwen.’


  ‘Wil je zeggen dat je me zonder zijn toestemming niet had ontvangen?’ vroeg Sinjin.


  ‘Zeker niet. Dat wil zeggen, niet onder vier ogen. Ondanks onze langdurige vriendschap… misschien juist daardóór,’ laste ze een tikje triest in, ‘zou het hoogst ongepast zijn geweest.’


  Hij keek haar met grote ogen aan. ‘Je zou zó slaafs naar hem hebben geluisterd?’


  ‘Natuurlijk, hij is mijn man, Sinjin.’


  Hij stond perplex, leek het, alsof het pas nu tot hem doordrong wat haar huwelijk voor haar betekende. Hij plofte neer in een stoel.


  Sara ging ook zitten. Zo, dat was achter de rug, bedacht ze opgelucht, en ze had haar tumultueuze gevoelens weer onder controle.


  ‘Blijf je nu in Engeland, of moet je je weer bij je regiment voegen?’ vroeg ze om de stilte te verbreken.


  ‘Ik heb een maand verlof, hoewel wat ik hier te doen heb langer kan duren. Zodra dat achter de rug is, voeg ik me zeker weer bij mijn mannen. Ik kan ze niet in de steek laten voordat Nappie verslagen is.’


  ‘Juist.’ Angst voor hem bekroop haar, maar ze verwoordde die niet. ‘Dan moeten we je korte verblijf zo aangenaam mogelijk zien te maken. Een aantal jongedames die gisteren op het bal waren, zijn zowel huwbaar als rijk. Volgens mij staan ze elkaar te verdringen om kennis te maken met een koene, jonge kapitein van de huzaren.’ Hoewel ze bijna stikte in de woorden, voegde ze eraan toe: ‘En Elizabeth –’


  ‘Hou op, Sara!’ Hij bedwong zichzelf zichtbaar met moeite. ‘Wou je soms koppelaarster gaan spelen voor mij, nu je je eigen huwelijk zo prima gearrangeerd hebt? Ik ben absoluut niet geïnteresseerd.’


  ‘Sinjin, wat gebeurd is, is gebeurd. Het leven gaat verder.’


  Hij liep naar het raam, hield zijn glas scheef en keek naar het spel van de zonnestralen in de amberkleurige vloeistof. ‘Precies,’ zei hij toen, ‘als het ene pad doodloopt, slaan we een ander in.’


  ‘Precies,’ zei ze hem na, opgelucht dat hij haar leek te begrijpen. ‘Je mama zal blij zijn te horen dat je van plan bent te trouwen. Heb je haar al gesproken?’


  ‘Nee.’ Hij sloeg zijn sherry achterover. ‘Ik zal me op Sandiford moeten melden, veronderstel ik, hoewel ik het liever niet doe.’ Hij keerde zich om naar Sara, een harde trek op zijn gezicht. ‘Als zij niet zo mordicus tegen ons huwelijk was geweest, er niet zo voortdurend op had gehamerd dat ik het aan de familie verplicht was een rijke erfgename te trouwen om ons er weer bovenop te helpen… Omdat ik niet met jou kon trouwen en niet in staat te blijven en je te weerstaan, heb ik in arren moede voor het leger gekozen.’ Hij draaide zich met een ruk weer om en tuurde naar buiten.


  Sara vocht tegen de herinneringen die zijn woorden opriepen. ‘Jij bent tenminste weggegaan. Ik weet nog goed dat ík toentertijd heb gebeden om een plek om naartoe te gaan. Waar dan ook heen, als het maar niet thuis was, waar de paden, de velden, de dalen, zelfs de schuren, wemelden van de herinneringen aan onze verleidelijke momenten…’


  Hij draaide met een ruk zijn hoofd om, en te laat hield ze haar mond.


  ‘Glendenning vertelde me dat we een vroege bezoeker hadden, lieverd.’


  Sinjin haalde geschrokken adem, en Sara, vrezend dat Nicholas haar laatste woorden had opgevangen, durfde niet eens op te kijken toen haar man de kamer in slenterde.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Strak van spanning bleef Nicholas voor de deur van de ontvangkamer staan. Hij had zijn verontwaardiging amper kunnen maskeren toen Glendenning hem had verteld dat ene kapitein Stafford op bezoek was bij zijn vrouw.


  Wie had gedacht dat die vent zo snel op de stoep zou staan? Nicholas zei de butler dat hij zichzelf zou aandienen en zond hem weg – inclusief twee rondhangende bedienden.


  Wat voerden die twee daar uit, achter gesloten deuren? Zat Sara de kapitein alleen maar uitleg te geven over het hoe en waarom van haar overhaaste huwelijk? Of zou hij zijn vrouw in de armen van een ander aantreffen wanneer hij onaangediend naar binnen liep?


  Hij haalde diep adem, wierp de deur open en liep naar binnen. Toen hij de kapitein bij het raam en Sara op de sofa zag, voelde hij zich bijna duizelig van opluchting.


  ‘Hallo, Sara!’ riep hij. ‘Kapitein…’ Hij kon een welkom niet over zijn lippen krijgen.


  Stafford keerde zich traag om. ‘Lord Engelmere.’ Hij boog voor de vorm. ‘Sara heeft me verteld wat een goed getimede… reddingsactie u heeft uitgevoerd door met haar te trouwen.’


  De woorden klonken beleefd genoeg, maar met een ondertoon. Nicholas onderdrukte de neiging de licht spottende glimlach van ’s kapiteins smoel te meppen.


  ‘We hebben elkáár gered.’ Hij mikte op een beleefde intonatie terwijl hij zichzelf sherry inschonk, waar hij hard aan toe was. ‘Hoewel het u plezier zal doen oude vrienden te ontmoeten, zal Londen na uw ervaringen wel erg tam op u overkomen. Bent u van plan lang te blijven?’


  Dat was recht op de man af, na zijn koele begroeting, maar Nicholas kon er niets aan doen. De kapitein leek het te beseffen, want zijn glimlach werd nog spottender.


  ‘Dat weet ik nog niet. Ik heb allerlei ingewikkelds te doen, dat nog wel enige tijd in beslag kan nemen.’


  Dus de kapitein was niet van plan onopvallend naar de achtergrond te verdwijnen. Nicholas’ woede keerde terug. Hij richtte zijn blik op Sara, die hem nog geen woord of blik waardig had gekeurd. Wat had haar bezield die vlerk privé te ontvangen? Wist ze niet dat de bedienden erover zouden gaan kletsen? En hoe warm had ze die brutale huzaar eigenlijk welkom geheten? Hij liep met samengeknepen ogen naar de sofa. ‘Ik hoop dat je een plezierige ochtend hebt gehad, lieve?’ vroeg hij opzettelijk hatelijk, en hij pakte haar hand.


  Zodra hij haar aanraakte, zakte zijn boosheid. Ze had ijskoude vingers, en uit haar ogen, toen ze die eindelijk naar hem opsloeg, sprak diepdoorvoeld leed. Ze besefte het blijkbaar, want ze wendde haar blik meteen af.


  ‘O, ja hoor,’ antwoordde ze met onvaste stem. ‘Sinjin en ik hebben wat bijgepraat. Maar we mogen hem niet langer ophouden. Hij is pas net in Engeland en heeft het heel druk met vrienden opzoeken en zaken afhandelen.’


  Wat het ook was dat haar dwarszat, ze wilde de man weg hebben, besefte Nicholas met een gevoel van opluchting.


  ‘Zeker, ik moet niet te lang blijven,’ zei Stafford met nauw bedwongen ironie. Hij boog voor hen. ‘Sara, Lord Englemere. Het was een heel prettig ontmoeting en ik hoop de gastvrijheid nogmaals te genieten.’


  Sara liep naar het raam toen Sinjin vertrokken was. Ze bleef kaarsrecht staan en keek strak naar buiten, alsof ze in scherven uiteen zou vallen zodra ze zich bewoog.


  Nicholas bleef aarzelend staan. Wantrouwen, woede en ergernis over haar indiscretie streden om voorrang met medeleven. Zijn drang haar te troosten werd echter sterker naarmate hij langer naar haar duidelijk ontredderde gestalte keek. Ten slotte trok hij haar met een zucht in zijn armen.


  Ze huiverde en legde toen haar handen op zijn schouders en haar hoofd tegen zijn borst. Zijn hart brak bijna, en zijn wantrouwende woede zakte. Hij omhelsde haar.


  Na een tijdje maakte ze zichzelf los en streek met trillende handen haar rokken recht.


  Vaag drong het slaan van een klok tot hem door. Ze konden elk moment bezoekers verwachten. Haar nog steeds bevende figuurtje in zich opnemend, besefte hij dat ze daar niet tegen opgewassen was. ‘Heb je hoofdpijn?’


  ‘Nee, my lord. Ik voel me prima.’ Ze produceerde een mat glimlachje, als om haar woorden te staven, maar haar gezicht zag wasbleek, en haar lip bloedde waar ze erop had gebeten.


  Nicholas’ smeulende woede jegens de kapitein laaide weer op. Hoe hard had de man haar eigenlijk aangepakt?


  ‘Ik heb zo’n idee,’ zei ze, ‘dat de nieuwtjesjagers ons vanochtend zullen komen kwellen – zeker na dat verhaaltje dat Clarissa heeft rondgestrooid.’


  ‘Ik moet er niet aan denken,’ zei hij met een theatrale huivering. ‘Zullen we laf zijn en geen belet geven?’


  ‘Zou dat niet verschrikkelijk onbeleefd zijn?’


  ‘Je ziet er minnetjes uit, lieveling. We zijn net terug van onze huwelijksreis en er nog steeds aan gewend het laat te maken. Tenminste…’ hij knipoogde, ‘…op een bal.’


  Een gemeende glimlach beloonde dat ondeugende grapje.‘Ik zou inderdaad wel wat willen rusten,’ gaf ze toe.


  ‘Dan breng ik je naar boven,’ zei hij.


  Toen ze in de hal Glendenning zagen, instrueerde Nicholas de butler geen belet te geven. Eenmaal in de privacy van haar kamer, omhelsde hij Sara opnieuw. ‘Slaap zacht, lieverd. Ik kom straks wel kijken hoe je voelt.’


  ‘Blijf, alsjeblieft. Ik heb je nog niet genoeg bedankt.’


  ‘Bedankt?’


  ‘Dat je vanochtend dat notarisbezoek hebt verzonnen. Je had blijkbaar aangevoeld dat Sinjin de eerste de beste gelegenheid zou aangrijpen om me op te zoeken. We zijn zo lang vrienden geweest, dat ik hem in ieder geval een volledige verklaring schuldig was. Je wist dat ik hem die nooit had kunnen geven als jij thuis was geweest.’


  Hij keek ongelovig in haar heldergrijze ogen, maar las er niets dan argeloosheid in. Ze was ofwel de beste toneelspeelster die hij ooit was tegengekomen, ofwel ze geloofde oprecht wat ze zei.


  ‘Je schat me te hoog,’ wist hij ten slotte uit te brengen.


  ‘En jij jezelf te laag. Ik weet zeker dat de meeste mannen die een bezoek zouden verwachten van een vroegere vriend van hun vrouw, hem de toegang zouden weigeren.’


  Nicholas wist daar niets op te antwoorden. Moest hij Sara bekennen dat hij haar, als hij er ook maar een vermoeden van had gehad dat de kapitein langs zou komen, in haar kamer opgesloten en de voordeur vergrendeld zou hebben?


  ‘Ik dank je, Nicholas, voor je vertrouwen.’


  Die simpele woorden ervoer hij als een dolksteek. Ze hield hem blijkbaar voor een veel beter mens dan hij was. Die wetenschap overrompelde en beschaamde hem.


  ‘Je… je hoeft me nergens voor te danken,’ stamelde hij.


  Ze keek hem aandachtig aan, en even vreesde hij dat ze de waarheid vermoedde. Toen zei ze zacht: ‘Wat ben je toch ondoorgrondelijk,’ en kuste hem.


  Schuldgevoel en een primitieve drang om zijn rechten op haar weer te doen gelden, dreven hem tot een reactie. Zijn oorspronkelijke besluit haar alleen te laten, wankelde en ging helemaal in rook op toen ze met ongekende voortvarendheid haar hand onder zijn linnen overhemd schoof en hem over zijn blote borst streelde.


  Zijn laatste gedachte, voordat hij alle pogingen tot denkwerk opgaf en zich wijdde aan de taak van het openmaken van het idiote aantal knoopjes van haar lijfje, was een troostrijke. In haar ontreddering had ze zich niet in de armen van haar vroegere geliefde geworpen, maar zich tot hem gewend.


  


  Toen Nicholas een paar dagen later ’s ochtend aan zijn bureau zat te werken, kwam Glendenning binnen om een bezoeker aan te kondigen – kapitein Stafford.


  Nicholas’ eerste impuls was geen belet te geven, maar voor zijn fatsoen moest hij toch zo vriendelijk mogelijk zijn tegen Sara’s… buurman. Ook al kon hij hem niet uitstaan.


  ‘Laat hem binnen, Glendenning. En breng wat sherry.’


  Toen de kapitein, die er in zijn uniform fantastisch uitzag – ook dat nog – binnenkwam, stond hij op. ‘Lord Sandiford, ik hoop dat u geniet van uw verblijf in Londen. Is er iets waarmee ik u van dienst kan zijn?’


  ‘Om het te bekorten, bedoelt u?’ opperde de kapitein.


  Nicholas kneep zijn lippen op elkaar. Hij zou zich door die onverdraaglijke kerel niet op de kast laten jagen, nam hij zich voor. ‘U hebt Sara gemist, helaas, maar blijft u als u wilt. Een glas sherry?’


  De kapitein grijnsde. ‘Heel vriendelijk, m’lord. Heel graag. En ik heb gewacht tot Sara weg was. Ik wil onder vier ogen met u praten.’


  Nicholas probeerde zijn verbazing te maskeren. Een gevoel van onbehagen kwam in hem op. ‘Zo?’zei hij koel.


  De kapitein drapeerde zijn lange, slanke lichaam in een fauteuil tegenover het bureau, nam een slokje sherry en keek Nicholas over de rand van zijn glas heen aan.


  ‘In de eerste plaats ben ik u dank verschuldigd, blijkt het. U hebt me de moeite bespaard Sir James Findlay te vermoorden, die in alle opzichten een doortrapte schurk is. Ik ben van plan naar mijn regiment terug te keren, en het zal prettiger zijn Engeland te verlaten zonder die donderwolk boven mijn hoofd. Al zou het idee dat Sara dan weduwe zijn geweest, natuurlijk zijn aantrekkelijke kanten hebben gehad.’


  Nicholas verslikte zich in zijn sherry.


  Sandiford leek het niet op te merken en ging opgewekt verder: ‘Ik moet u ook complimenteren. Ik hoor dat uw vriend – Mr. Waterman, geloof ik – een knap staaltje vertimmering heeft verricht van ’s mans gezicht. Hoewel Sir James Londen heeft verlaten, heb ik begrepen, wil ik u waarschuwen. Hij heeft zich voorzien van een handlanger – een society-luis met een frettensmoeltje, een zekere John Weston. Heeft zijn speelschulden betaald, die aanzienlijk waren, en reist nu heen en weer tussen Londen en Findlays buitenhuis. Houdt u hem in de peiling.’


  Nicholas schudde zijn hoofd, heen en weer geslingerd tussen verbazing en vijandigheid. ‘U lijkt verbazend goed au courant, kapitein.’


  De huzaar haalde zijn schouders op. ‘Een van de voordelen van een militaire opleiding. Altijd weten waar je vijanden zitten – anders ga je eraan, of je mannen. Een vaardigheid die zijn voordelen heeft.’ De kille blauwe ogen keken in de zijne.


  Nicholas had het gevoel dat hij werd getaxeerd door een man die had geleerd in oorlogssituaties de vijand snel op zijn juiste waarde te schatten. Instinctief rechtte hij zijn rug. ‘Misschien kunnen we ter zake komen. Ik ben geen “society-luis” en ik moet u vragen naar uw intenties tegenover mijn vrouw.’


  De kapitein glimlachte grimmig. ‘Natuurlijk, ja. Laten we ons vooral verdiepen in sociale pietluttigheden.’ Hij sloeg zijn gelaarsde benen over elkaar. ‘Ik geef toe dat mijn eerste opwelling toen ik hoorde dat Sara getrouwd was, was haar te ontvoeren naar Spanje.’ Voordat Nicholas die mededeling kon verwerken, had de kapitein al de brutaliteit om in de lach te schieten. ‘Wat een fantastische vrouw zou ze zijn voor een militair! Ik zie haar zó voor me, Portugees babbelend en toeziend op het slachten van de kippen.’


  Nicholas knelde zijn vingers om de steel van zijn glas alsof het Staffords nek was en nam een stevige slok. ‘U verbeeldt zich dat ze met u mee zou gaan?’


  De kapitein grijnsde opnieuw. ‘Ik zou haar waarschijnlijk moeten verdoven. Als we eenmaal op het vasteland zouden zijn en ze zou inzien dat ze vanwege het schandaal onmogelijk terug zou kunnen, zou ze wel bijdraaien. Ze houdt van me, namelijk – altijd gedaan. En ik zou haar gelukkig maken. Zeker,’ gaf hij met een achteloos gebaar toe, ‘ze zou de eerste tijd van streek zijn. Ze heeft nu eenmaal dat enorme plichtsgevoel.’


  Nicholas kromp ineen, en de kapitein, wie dat niet was ontgaan, glimlachte voldaan. De man was een gewetenloze schoft, bedacht Nicholas. Witheet van woede kreeg hij visioenen van degens en pistolen.


  ‘U zou me het liefst aan uw zwaard rijgen, hè?’ merkte Stafford onbekommerd op. ‘Kan u geen ongelijk geven. In uw plaats zou ik me net zo voelen.’


  Nicholas haalde diep adem. ‘Anders dan u, kapitein, hang ik bepaalde fatsoensnormen aan – die mij helaas verbieden een gast te vermoorden in mijn eigen bibliotheek, hoezeer hij het ook verdient.’


  ‘U hebt ongetwijfeld gelijk,’ antwoordde de kapitein. ‘Eén van de nadelen van het leger is dat je gevoeligheid voor de burgerlijke fatsoensnormen afgestompt raakt.’


  ‘Zoals het schaken van andermans vrouw?’


  ‘Als de post niet zo traag was en een zekere Franse generaal minder stijfkoppig, was Sara nu míjn vrouw.’


  Nicholas liet zich daar niet over uit, maar ging in de aanval. ‘Bent u er, met al uw arrogantie, echt zo zeker van dat u haar zou winnen? U hebt haar meer dan drie jaar geleden achtergelaten. En ik kan heel charmant zijn.’


  Lord Sandiford schonk hem nóg een taxerende blik. ‘Als u wilt, ja. U kletst over fatsoen, maar dat doet me niets. Sara van u laten gaan houden en dan de deur uit glippen naar Namton Street en Mrs. Ingram…’ Toen Nicholas opsprong, wuifde de kapitein hem terug in zijn stoel. ‘Ja ja, ik weet het, sinds uw huwelijk hebt u haar niet meer bezocht. Flink van u, een hele maand onthouding! Niettemin is de liaison al een langdurige. Te oordelen naar de robijn die ze droeg toen ik haar sprak, en de grote speelschuld die u gisteren voor haar hebt betaald, neem ik aan dat u niet van plan bent haar de bons te geven?’


  Nicholas had zijn tong eindelijk terug. ‘Lord Sandiford, u gaat te ver, zelfs voor een gast in mijn huis. Dat u Sara’s gangen nagaat, is al erg genoeg, maar dat u in mijn privé-leven –’


  ‘Verfoeilijk, ik geef het toe. Uw liefjes interesseren me ook niet echt, al moet ik zeggen dat ik, sinds ik uit Spanje weg ben, niet meer zo’n schaamteloos vertoon van vrouwelijke charmes heb gezien. Als ik Sara had, zou ik amper in de verleiding komen.’


  ‘Merkwaardig. Ik heb namelijk begrepen dat u met Sara had kunnen trouwen. En de eer hebt versmaad.’


  De spot verdween van Sandifords gezicht, en hij bloosde. Nicholas voelde een diepe triomf.


  ‘Ik kan het niet ontkennen,’ zei de kapitein. ‘Het is de grootste fout van mijn leven geweest, hoewel ik indertijd dacht dat ik het enig juiste deed, sterker nog, het enig nobele.’ Hij gaf het woord een zware, sarcastische nadruk en stond met een ruk op. Na een paar keer door de bibliotheek heen en weer te hebben gelopen, keerde hij zich om. ‘Ik ben weggegaan om mijn verdriet te vergeten en de heldendood te sterven op het slagveld.’ Zijn stem droop nu van zelfspot, en hij staarde met een verbitterde blik naar de boekenplanken. ‘Na één veldslag begreep ik dat er niets heldhaftigs is aan doodgaan, en dat er aan een oorlog geen glorie te behalen is, maar enkel vuil, doodsangst en pijn. Eén ding kan ik wel zeggen.’ Hij keerde zich met een scheef glimlachje om. ‘Het is merkwaardig hoe helder je geest wordt wanneer je daar zo staat, omgeven door rook, kanongebulder en het gekreun van gewonden en stervenden. Bezit, een adellijke titel, geld – niets doet er meer toe,’ besloot de kapitein zacht. ‘Alleen mensen doen er nog toe. En Sara meer dan wie ook.’


  Als hij het had gehad over een andere vrouw dan de zijne, had Nicholas wellicht met hem kunnen meevoelen. Voordat hij antwoord kon geven, ging Sandiford verder ‘Als ik Sara’s brief eerder had gekregen, als Soult ons niet in de bergen had omsingeld, was ik al weken geleden in Engeland aangekomen, en waren we nu niet verwikkeld in een gesprek dat ons beiden uiterst onwelgevallig is.’


  Nicholas trok één wenkbrauw op. ‘Denkt u dat? Wellingford was niet echt een koopje.’


  De kapitein schokschouderde. ‘Dan had ik land verkocht.’


  ‘Land brengt op het ogenblik niet veel op.’


  ‘Dan had ik geld geleend bij een van mijn rijke kornuiten in het leger, of was ik naar de geldschieters gegaan. Als het om Wellingford en Sara was gegaan, had me dat allemaal niets kunnen schelen.’


  Het was duidelijk dat hij het meende, en Nicholas kon een vlaag van sympathie niet onderdrukken.


  ‘Maar gedane zaken nemen geen keer,’ zei Stafford, en hij nam een slok sherry. ‘Ik neem tenminste aan dat u geen ontbinding overweegt?’


  Het vleugje medeleven was meteen verdwenen. ‘Nee.’


  ‘Een scheiding?’


  ‘Geen sprake van!’


  ‘Daar was ik al bang voor. Dus kom ik tot het voorstel dat mij hierheen heeft gebracht.’


  Nicholas keek hem kil aan. ‘Het enige wat ik verder nog te zeggen heb, is dat alleen de omgangsvormen mij ervan weerhouden u bij kop en kont de deur uit te smijten.’


  ‘Luister u eerst naar wat ik te zeggen heb,’ hield Stafford aan. ‘U en Sara hebben een verstandshuwelijk gesloten, geen liefdespact. U zoekt uw geneugten elders en bent van plan dat te blijven doen. Ik zie niet in waarom het mes niet aan twee kanten zou kunnen snijden. Waarom zou u Sara, wanneer ze eenmaal haar verplichting jegens u is nagekomen, niet naar mij toe sturen?’


  Door het plotselinge hevige suizen in zijn oren heen hoorde Nicholas zichzelf zeggen: ‘Ik kan mijn oren niet geloven. U wilt dat ik Sara als mijn vrouw aanhoudt totdat de opvolging is verzekerd, en haar dan…’ hij stikte bijna,‘…aan u doorspeel? Grote god, ik zou u ter plekke moeten neersteken!’


  ‘Waarom? Gekwetste ijdelheid? Zeker, ze is uw vrouw, en laat geen man zich aan uw rechten vergrijpen. Maar ze is veel méér dan dat! Wilt u beweren dat u van haar houdt zoals ik? Kunt u de hoop koesteren haar gelukkig te maken?’ Hij gunde Nicholas de tijd niet voor een antwoord. ‘Natuurlijk niet. U gaat uw eigen gang, zoals onze maatschappij toestaat. Waarom zou zij dat niet ook mogen, zolang ze zich aan de heersende conventies houdt? Wilt u haar elke kans op echt geluk ontzeggen?’


  Zo razend dat hij geen verstandig woord meer kon zeggen, balde Nicholas zijn vuisten; hij wist zich met de grootste moeite te bedwingen om Lord Sandiford niet neer te slaan.


  De kapitein streek met een hand door zijn haar. ‘Denkt u dat ik het leuk vind de enige vrouw met wie ik ooit heb willen trouwen, tot mijn maîtresse te maken? Nu ligt mijn enige hoop in uw spoedige verscheiden, waaraan u waarschijnlijk niet zult willen meewerken, hoewel ik het van harte zou toejuichen. Ik neem genoegen met wat ik kan krijgen – óók een houding die je in de oorlog leert.’ Hij steunde met zijn vlakke handen op Nicholas’ bureau en keek hem doordringend aan met zijn blauwe ogen. ‘Verwerpt u het idee niet meteen. Iedereen weet dat u een stadsmens bent. Sara geeft de voorkeur aan het buitenleven. Als u gescheiden zou leven, zou niemand er iets van denken. En we zouden uiteraard heel discreet zijn.’


  Nicholas’ woede werd nu aangewakkerd door een ongelooflijk, walgelijk vermoeden. Was Sara’s ontreddering toen Sandiford haar een paar dagen eerder was komen opzoeken, het gevolg geweest van het openrijten van oude wonden – of van het ongelukkige besef dat ze nog minstens een jaar op haar minnaar moest wachten? Had ze zichzelf om troost te zoeken, dan wel uit schuldgevoel, in de armen van haar man gestort? Rode vlekjes dansten voor zijn ogen.


  ‘Is Sara het eens met dat leuke plannetje?’ vroeg hij tussen opeengeperste lippen door.


  ‘O, nee!’ Het vuur verdween uit Sandifords ogen. ‘Ik zou haar zoiets nooit durven voorstellen. Ze zou me, denk ik, neerschieten omdat ik haar eer door het slijk haalde.’ Hij lachte even. ‘Ze is een heetgebakerd typetje bij vlagen, zoals u waarschijnlijk al hebt gemerkt. Het zal me moeite genoeg kosten haar te overreden. Als ik haar kan zeggen dat u ermee akkoord gaat, zal het een stuk gemakkelijker gaan.’


  ‘Met Sint Juttemis!’ beet Nicholas hem toe, hoewel zijn drift wat bekoelde nu hij had gehoord dat Sara hier niets mee te maken had. ‘U bent niet goed snik als u ook maar één seconde hebt gedacht dat ik hieraan zou meewerken.’


  ‘Als u zoveel van haar hield als ik, zou u ook elk alternatief overwegen.’


  ‘U hebt uw kans gehad, Lord Sandiford. Ik voel me absoluut niet verplicht u er nog een te verschaffen – zeker niet zo’n vunzige, clandestiene regeling als u voorstelt.’


  ‘U kunt haar geen liefde beloven en geen trouw, dus bespaar me uw kwezelige opmerkingen over het sacrament van het huwelijk.’


  Nicholas perste zijn lippen op elkaar om een snijdend antwoord binnen te houden en liep naar het bellenkoord. ‘Ik beschouw het onderwerp als afgehandeld. Ik dank u voor uw… onthullende bezoek, Lord Sandiford.’ Hij gaf een woeste ruk aan het gevlochten koord. ‘In het openbaar zal ik me vriendelijk gedragen, maar ik verzoek u hier geen bezoek meer te komen afleggen.’


  ‘Dat zal me geen moeite kosten, al is de zaak niet gesloten, maar slechts hangende. Ik heb nog een appeltje te schillen met Nappie, maar wanneer ik terug ben…’ De kapitein glimlachte grimmig. ‘Als u geluk hebt, ruimt een Franse scherpschutter mij voor u uit de weg. Die kans is allerminst denkbeeldig.’


  ‘Ik ben nog nooit zó op de hand van de Fransen geweest.’


  De kapitein boog zwierig. ‘Van nu af aan zal ik mijn bezoeken tot Sara beperken. Heel oirbare, maakt u zich geen zorgen. Ze wil een lijst van potentiële bruiden voor me opstellen. Ik denk dat ik haar maar haar zin geef.’ Zijn stem kreeg een zachtere klank. ‘Ik wil haar niet nog meer verdriet doen dan ik al heb gedaan. Ik groet u, my lord. Zorg goed voor haar, ook namens mij.’


  Nicholas stond perplex. ‘Eerst neemt u mij de maat voor een stel horens en vervolgens draagt u me op, goed voor haar te zorgen, totdat het u uitkomt om ze me op te zetten! Kapitein, u bent hondsbrutaal!’


  ‘Een heel bruikbare eigenschap voor een officier bij de cavalerie, hoor ik van mijn meerderen. Uw dienaar, sir.’


  Terwijl Nicholas met de kapitein naar de deur liep, kreeg hij een gelukkige inval die hij met beide handen aangreep.


  ‘Leuk werk, hoor, dat verwekken van zoons, maar onzeker. Je kunt net zo goed eerst een stel dochters krijgen. En, zoals u mij zo fijntjes onder ogen hebt gebracht, Sara doet altijd haar plicht!’ Een vilein glimlachje speelde om zijn lippen. ‘Ik verzeker u, kapitein, dat de uitoefening van haar plicht haar niet zwaar zal vallen!’


  Sandiford had zijn vuurdoop echter al lang achter de rug. Hoewel zijn rechterhand onwillekeurig naar zijn sabel gleed en zijn linker zich tot een vuist balde, beheerste hij zich. Nicholas wist niet goed of hij zich opgelucht dan wel teleurgesteld moest voelen, omdat hij er niet in was geslaagd zijn gast tot een schermutseling in zijn eigen bibliotheek te verlokken.


  Glendenning verscheen in de deuropening. ‘Laat Lord Sandiford uit,’ zei Nicholas kortaf. Hij maakte een summiere buiging, keerde zijn bezoeker de rug toe en beende terug naar zijn bureau.


  Hij staarde neer op het onder paperassen bedolven werkblad en telde tot honderd. Toen tot tweehonderd. Woede, verontwaardiging en een mengeling van andere emoties die hij niet wilde benoemen, verdrongen elkaar in zijn hoofd als toeschouwers bij een hanengevecht.


  Sara naar hem toe sturen, nou nog mooier! ’s Mans brein was zeker nog steeds verdoofd door het kanongebulder. Hoe durfde hij zoiets voor te stellen, of Nicholas’ geschiktheid als echtgenoot voor Sara in twijfel te trekken! Hij had hem moeten uitdagen voor een match in Jacksons boksschool en de arrogantie uit zijn welgeschapen lijf moeten ranselen.


  Hij had nooit met zekerheid kunnen vaststellen of Lydia hem daadwerkelijk had bedrogen. Na het ongeluk had haar hysterische kamenier bezworen dat ze die onbekende militair nooit eerder had gezien, en om verder geroddel onder het personeel de kop in te drukken, had hij geen navraag gedaan. Daar hij wist dat Lydia altijd gevoeliger was geweest voor hofmakerij, lieve woordjes en fraaie cadeaus dan voor sensuele verleidingen, achtte hij het niet uitgesloten dat ze, technisch gezien, als trouwe bruid in haar graf was neergedaald.


  Lydia was in feite altijd enigszins kil geweest, zeker vóór dat fatale verblijf in Bath. Anders dan zijn gretige, sensuele Sara – Sara, die zelfs na een hoogst emotionele scène zijn toenadering niet had afgewezen, maar juist gezocht. Hij liet die scène nog eens tot in details de revue passeren, achteraf geruststelling puttend uit elke kus en elke liefkozing. Als zijn liefde haar gelukkig en tevreden kon maken, zou hij niets liever doen dan die te verschaffen.


  Wat had Sandiford nog meer gezegd? Dat Sara hem zou neerschieten omdat hij haar eer had bezoedeld door een overspelige verhouding voor te stellen? Als Sandiford, die – de duivel mocht hem halen – Sara langer had gekend dan hij, de mogelijkheid dat Sara haar huwelijk eraan zou geven, uitgesloten achtte, waar zou hij zich dan zorgen over maken?


  Nee, dat zou hij dus niet doen. Hij zou het hele onsmakelijke gesprek vergeten. Sara zou zo’n smoezelige regeling niet eens overwegen. Hij, op zijn beurt, zou ervoor zorgen dat ze nimmer spijt zou krijgen van haar trouw. Want, anders dan die kwast in zijn uniform wel dacht, was Sara’s geluk voor hem van heel groot belang.


  Wat zat hem dan nog dwars? Het antwoord dat aan de rand van zijn bewustzijn gloorde, verwarde hem. Hij was toch niet zo’n aanmatigende vlerk, dat hij onvoorwaardelijke trouw – en liefde – eiste van zijn vrouw, zonder die van zijn kant te willen garanderen?


  Liefde. Hij had gedacht dat hij van Lydia hield, dat zij van haar kant van hem hield. In haar afscheidsbriefje had ze echter geschreven dat hij, omdat hij haar zo had verwaarloosd, niet van haar gehouden kon hebben – waarop zij hém had verlaten. Het enige wat hij zeker wist, besloot hij bitter, was wat een ontstellende ervaring het was te worden verraden. Gelukkig waren er eenvoudige zakelijke schikkingen mogelijk.


  Van achter de stapel muffe mappen waar hij Chloes brief had neergelegd, drong de zwoele geur van haar geparfumeerde postpapier tot hem door. Hij trok zijn neus op en pakte het schrijven op. Chloe bedankte hem van harte voor het betalen van haar speelschuld en zinspeelde erop dat ze elk moment klaarstond voor een intiemere dankbetuiging.


  Hij keek fronsend op het kattebelletje neer. Ondanks Lydia’s grillige slaapkamergedrag had hij tijdens hun huwelijk nimmer een minnares gehad. De manier waarop de kapitein daarop had gezinspeeld, stak hem nog steeds.


  Een ‘schaamteloos vertoon van vrouwelijke charmes’ had hij harteloos gezegd. Eerlijk was eerlijk: de laatste tijd was hij zelf ook zo gaan denken over Chloes opdringerige avances.


  Hij kon haar een hartelijk briefje terugschrijven, waarin hij zijn niet aflatende genegenheid voor haar betuigde en ook meteen een einde maakte aan hun intieme omgang.


  Hij draaide de ganzenveer tussen zijn vingers rond. Na Lydia was hij opgelucht geweest dat hij voortaan verleende liefdesdiensten met pasmunt kon betalen. Zijn intimiteit met Sara was van een heel andere orde.


  Als vrienden en minnaars waren ze voldoende naar elkaar toe gegroeid om van hun huwelijk een aangename en bevredigende vorm van samenleven te maken. Zonder Chloe zou het hem maar al te gemakkelijk vallen zich geheel aan haar uit te leveren.


  Het oude, akelige gevoel roerde zich weer in zijn maag. Eens had hij gemeend dat Lydia hem helemaal toegedaan was geweest. Als hij zich deze keer ook vergiste, zou hij die klap misschien niet te boven komen.


  Hij begon hoofdpijn te krijgen. Met een nijdige grom schoof hij de brief opzij en stond op. Waarom had die vervloekte huzaar zo nodig zijn sluimerende twijfels tot leven moeten komen wekken?


  Niemand zou hem nu in dezen tot een beslissing dwingen, bezwoer hij zichzelf. Niet Chloe, niet Sara en zeker niet die ellendige schuinsmarcheerder van een kapitein.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Na een zeer bevredigend bezoek aan een groothandel in landbouwartikelen ging Sara aan haar bureau zitten om de lijst door te nemen van wat ze allemaal had aangeschaft voor Wellingford. Er zou dat jaar een goede oogst kunnen worden binnengehaald – dankzij Nicholas. Misschien moest ze het hem toch vertellen. Het was zo’n heerlijk vooruitzicht, dat hij zich er vast en zeker samen met haar op zou verheugen. Toen bedacht ze iets, en haar geestdrift bekoelde: misschien moest ze het hem inderdaad vertellen, voordat iemand anders dat deed.


  Nadat ze met Clarissa was gaan winkelen, had ze er stilletjes tussenuit willen knijpen naar de groothandel. Clarissa had echter geroken dat ze iets in haar schild voerde en haar niet laten gaan voordat ze haar bestemming had opgebiecht, waarna Clarissa in lachen was uitgebarsten. Toen ze weer tot bedaren was gekomen, had ze beloofd er met geen woord over te reppen. Englemere zou de risee worden van de society als die erachter kwam dat zijn vrouw haar kwartaaltoelage had gespendeerd aan een boerenbedrijf.


  Sara klopte aan de deur van de bibliotheek en liep naar binnen. Het vertrek bleek leeg. Ze dacht even na en besloot toen Nicholas een briefje te schrijven. Ze liep naar zijn bureau, op zoek naar pen en papier.


  Het lichtroze, in een kinderlijke hand beschreven vel briefpapier was in zijn vloeiblad gestoken, met een blanco vel ernaast, alsof hij had overwogen er een antwoord te schrijven. Zelfs op een meter afstand rook ze het zwoele parfum.


  Zonder nog aan haar eigen briefje te denken, snelde Sara het vertrek uit. Ze wilde tot iedere prijs vermijden dat een van de bedienden – of, erger nog, Nicholas zelf – haar op snuffelen zou betrappen.


  Toen ze weer in haar kamer was aangekomen, trilden haar vingers. Ze had de positie van Mrs. Ingram weliswaar geaccepteerd voordat ze met Nicholas getrouwd was, maar had de vrouw in de euforie van haar huwelijksreis uit haar gedachten gebannen. Ze was, merkte ze nu tot haar ergernis en verdriet, absoluut onvoorbereid geweest op het bewijs van het voortduren van hun verhouding dat ze zo open en bloot op Nicholas’ bureau had aangetroffen.


  Ze moest zich niet aanstellen, foeterde ze in zichzelf. Ze had geen trouw van hem geëist en die ook niet verwacht. Wat zou ze zich dan nu gekwetst voelen?


  Haar hart fluisterde haar een antwoord in dat haar niet beviel. Nijdig pakte ze een porseleinen herderinnetje van een tafeltje en smeet dat tegen de schoorsteenmantel.


  Het geluid waarmee het in scherven uiteenspatte, luchtte haar op en ontnuchterde haar tegelijkertijd. Geschrokken ging ze de stukken bij elkaar rapen. Die driftaanval moest een les zijn, hield ze zichzelf voor.


  


  Nicholas zat in de salon een glas sherry te drinken. Hal zou die avond bij hen komen dineren, waarna ze naar het feest van de Sheffingdons zouden gaan.


  Ongetwijfeld zouden ze daar de onverschrokken kapitein treffen. Na zijn eerste bezoek had Sandiford wel aandacht besteed aan Sara, maar zonder al te vertrouwelijk te worden, en had hij zich tegenover Nicholas hartelijk en open gedragen. Als de kapitein hem niet dat absurde bezoek had gebracht, was Nicholas de buurman van zijn vrouw wie weet wel gaan beschouwen als een voortreffelijk man, een dapper strijder voor de belangen van zijn vaderland. Maar hij wás op bezoek gekomen en had Nicholas te verstaan gegeven dat hij alles in het werk zou stellen om Sara voor zich te behouden.


  Een gewaarschuwd man telde voor twee. Al geloofde Nicholas niet dat de kapitein er met Sara vandoor zou gaan, hij kon een gevoel van onbehagen niet van zich afzetten. Verdorie, hij wilde niet meer aan die kerel denken. Hij ging Sara halen. In de hal kwam hij haar kamenier tegen.


  ‘M’lady zal hier heel blij mee zijn,’ zei Becky terwijl ze een brief aanpakte van de butler. Nicholas ving een glimp op van Sara’s naam, geschreven in een onmiskenbaar mannelijk schrift. Becky keek verbaasd en een beetje schuldig, meende hij, en stak de envelop haastig in haar mouw.


  ‘M’lady komt zó naar beneden,’ zei ze. ‘Ik moest even een draad aan haar shawl vasthechten, maar dat is klaar. Ik breng hem nu meteen naar haar toe.’


  De shawl of de brief? Nicholas vroeg het zich af. Hij voelde zich kwaad worden. Stuurde die schurk van een Sandiford Sara brieven? Bevatte dat schrijven een verklaring van eeuwige liefde – of zijn commentaar op de lijst van potentiële bruiden die Sara voor hem zou opstellen?


  Hij keerde zich om en liep terug naar de bibliotheek, waar hij zich een glas cognac inschonk en gemelijk op de klok keek.


  Even later kwam Sara binnen. ‘Het spijt me dat ik zo laat ben, Nicholas,’ zei ze. ‘Ik had eigenlijk verwacht dat Hal er al zou zijn.’


  Hij wilde haar vragen of ze zo laat was omdat ze eerst die brief had willen lezen. ‘Heb je nog iets leuks gekocht vanmiddag?’ vroeg hij in plaats daarvan.


  Ze keek even verbaasd op. ‘Nee, hoor. Het verbaast me elke keer weer wat Clarissa allemaal nodig heeft.’


  ‘Ik hoop dat je verstandig bent geweest en wat geld hebt overgehouden,’ zei hij met een geforceerd glimlachje. ‘Mama komt volgende week terug, en dan zul je een nieuwe creatie moeten bestellen.’


  Sara keek hem niet-begrijpend aan. ‘Een nieuwe creatie?’


  ‘Weet je dat niet meer?’ vroeg hij terwijl hij haar een sherry overhandigde. ‘Mama zei dat ze, omdat we geen verlovingsbal hadden gegeven en maar zo’n bescheiden huwelijksreceptie, zich gedwongen voelde alsnog een bal te organiseren om jou formeel als mijn vrouw bij de society te introduceren.’


  Sara verslikte zich in haar sherry. ‘Goeie hemel! Dat was ik compleet vergeten!’


  ‘Mama is zo verguld met haar nieuwe dochter, dat ze het heerlijk vindt om te doen. Het enige wat je hoeft te doen, is een robe uitzoeken die elegant genoeg is voor een markiezin, en mooi zijn.’


  Zijn woorden leken haar niet te enthousiasmeren. ‘Nicholas, ik… ik heb al zoveel jurken. Ik heb er heus niet nog een nodig.’


  ‘Onzin, lieveling. Je bent nu een markiezin en moet je ernaar kleden, zeker voor zo’n speciale gelegenheid.’ Hij gaf haar een klopje op haar hand. ‘Op gevaar af dat ik je kopschuw maak, moet ik je waarschuwen dat je vrijwel de hele Engelse adel zult ontmoeten. Iets met goud en diamanten lijkt me geboden.’


  ‘Diamanten?’ vroeg ze, haar lippen likkend.


  ‘Is er iets mis? Je bent er toch niet al doorheen, hoop ik?’ vroeg Nicholas olijk.


  ‘Eerlijk gezegd wel.’ Ze zond hem een zenuwachtig glimlachje. ‘Ik had het je al eerder willen vertellen, maar ik heb er de gelegenheid nog niet voor gehad.’


  ‘Tja, de kleermakerstarieven zijn waarschijnlijk ook niet meer wat ze geweest zijn,’ gaf hij toe.


  ‘Ik heb het geld niet aan kleren uitgegeven, Nicholas. Aan iets heel anders, iets wat je waarschijnlijk nooit kunt raden.’


  Hij vroeg zich af wat ze dan zou kunnen hebben gekocht. In ieder geval iets wat zo duur was, dat ze dacht dat hij het er niet mee eens zou zijn, als hij op dat bezorgde gezicht moest afgaan. Er kwam opeens een krankzinnige gedachte bij hem op. Sandiford had laten doorschemeren dat hij weinig geld had. Zou Sara hem geld – zíjn geld – geleend hebben? Was de brief die ze van Sandiford had gekregen soms een bedankbrief? Nee, dat was te gek voor woorden. Niettemin laaide zijn nog steeds smeulende woede weer op. ‘Je kunt het me beter vertellen,’ zei hij.


  Ik hoop dat ik niet te laat ben, Nicky.’ Hal Waterman kwam met een joviale glimlach binnen lopen. ‘Ik rammel. Zullen we gaan eten?’


  Nicholas trok een gezicht. Hij zou nu niets te horen krijgen van Sara.


  ‘Hallo, Hal. Zeker, we gaan aan tafel. Neem jij Sara onder je hoede?’ Hij zond haar een kort knikje en zag Hal haar zijn arm aanbieden. Met een grapje maakte ze hem aan het lachen, en Nicholas liep ontstemd achter hen aan. Hij dacht aan de brief en trok een strak gezicht.


  


  Nicholas keek uit het raam en wierp het geldstuk nog een keer op. Hij was Sheffingdons speelzaal binnen gelopen om wat whist te spelen terwijl hij zijn wals met Sara afwachtte. Zijn toch al lauwe geestdrift om te spelen, was echter alweer vervluchtigd.


  Hij had de volksdans waarvoor de kapitein zijn vrouw de dansvloer op had geleid, gewoon niet langer kunnen aanzien. Liet de man zijn hand niet wat erg lang in die van Sara rusten? In ieder geval verbeeldde hij zich niet die gelukzalige uitdrukking van allesbehalve broederlijke genegenheid op ’s mans gezicht terwijl hij Sara’s bewegingen volgde. Was die genegenheid niemand anders opgevallen?


  Haast intuïtief keerde hij zich om, en hij zag Sara in de deuropening staan. De glimlach die als vanzelf om zijn lippen kwam, bestierf toen hij haar ontstelde gezicht zag. Voor hij iets had kunnen zeggen of doen, had ze zich met een ruk omgedraaid en was ze weg.


  Angst beving hem. Hij snelde de zaal door, maar toen hij in de gang stond, was ze verdwenen. Perplex bleef hij staan. Waarom had ze niet op hem gewacht? Was ze niet naar hém op zoek geweest, maar naar iemand anders, en was hij de allerlaatste die ze had willen zien? Natuurlijk niet. Hij had hen toch net in de balzaal achtergelaten? Hij aarzelde even en liep toen de balzaal weer in. Sara noch de kapitein bevond zich onder de feestvierders.


  Hij toverde een vriendelijk glimlachje op zijn gezicht en ging op zoek naar zijn vrouw. Twintig minuten later staakte hij zijn speurtocht en moest een driftbui beteugelen. Hij had een blik geworpen bij het buffet, in de balzaal en een paar kleinere vertrekken. Dat hij ondertussen voortdurend was aangesproken en opgehouden door vrienden, had hem nog kwader gemaakt.


  Zijn vrouw en de kapitein bleven spoorloos. Waar waren ze gebleven? De enige kamers waarin hij nog niet had gekeken, waren de vrouwensalon en de slaapkamers.


  Hij ging naar zijn club, besloot hij. Na een fles cognac zag hij de dingen misschien beter in perspectief. Hij liep naar de hal, liet zich zijn overjas brengen en gaf de boodschap af voor Sara dat ze zich door een vriend naar huis moest laten brengen.


  Bij nader inzien, besloot hij, blind van woede, kon hij er beter twee flessen cognac van maken.


  


  Sara zat in de damessalon haar slapen te betten, trachtend te begrijpen wat er zojuist was gebeurd.


  Na haar dans met Sinjin was ze op zoek gegaan naar Nicholas. Die had de wals voor zichzelf opgeëist, maar ze had besloten hem te vragen ergens anders heen te gaan, zodat ze zouden kunnen praten. Toen had ze Nicholas in de speelzaal een gouden guinea zien opgooien, weer opvangen en andermaal opgooien, en het beeld van haar vader, staande voor een raam van Wellingford en somber de nacht in starend, was voor haar geestesoog opgedoemd. ‘Ik heb alles verloren, Sara. Alles,’ had hij dof gemompeld.


  Ze was blindelings de gang in gerend, misselijk wordend bij de herinnering.


  Clarissa kwam binnen trippelen. ‘O, Sara, wil je me even helpen met de zoom van mijn jurk. Wexley is erop gestapt, de pummel! Moet je horen…’


  Sara deed wat haar werd gevraagd en luisterde met een half oor naar Clarissa’s laatste nieuwtjes, ondertussen overwegend wat ze tegen Nicholas zou zeggen.


  Even later haakte ze haar arm door die van Clarissa en liep eindelijk met haar naar het buffet. Ze zou Clarissa weer bij haar bewonderaars afleveren en dan op zoek gaan naar Nicholas. Het eerste stel dat ze tegenkwamen, hield abrupt met praten op toen ze naderbij kwamen. Sara dacht dat ze haar wilden aanspreken en glimlachte. Het meisje wendde zich tot haar partner en fluisterde hem iets in, waarop beiden in lachen uitbarstten.


  Sara fronste haar wenkbrauwen en keek Clarissa aan. Die bleef onvermoeibaar doorratelen.


  Toen ze bij de balzaal waren aangekomen, daalde er een stilte neer over de mensen die in de gang ernaartoe in een groepje bij elkaar stonden. Velen keken naar Sara, maar meden haar ogen en wendden hun blik snel weer af. Er werd druk gefluisterd en besmuikt gegrinnikt achter waaiers.


  Deze keer ontging het Clarissa niet. Ze brak haar zin af, en een gevoel van onheil beving Sara. ‘Wat is er verdorie aan de hand?’ zei Clarissa geërgerd.


  Een kleingebouwde man met een smal gezicht en gekleed in een bruine frak en een geel vest kwam op hen af geslenterd. Sara herkende de venijnige Lord John Weston.


  ‘Ha, als dat ons boerenbruidje niet is. Hebt u de koeien op stal gelaten of staan ze buiten op u te wachten?’


  Een grote schrik beving Sara. Ze liet de omstanders in de buurt van de groothandel voor haar geestesoog snel de revue passeren. Deze kwast had ze er zeker niet gezien.


  Lord John glimlachte dunnetjes, zonder een spoor van humor, en wendde zich tot een stel jonge leeglopers langs de muur. ‘Kijk goed uit waar u loopt wanneer ze voorbij komt, heren. Misschien heeft ze wel iets anders dan stro aan haar schoenen.’


  Sara hoorde Clarissa haar adem inzuigen, en een gemurmel ging door de omstanders. Ze verstrakte en werd driftig.


  ‘Lord John,’ zei ze met een majesteitelijke klank in haar stem, haar hoofd in haar nek werpend. ‘Heren…’ Bij dat laatste woord droop haar stem van het sarcasme.


  Lord John maakte een buiging. ‘Hoe vriendelijk van u ons die zo ver onder u staan, te groeten.’ Hij maakte een gebaar naar de mannen langs de muur. ‘Helaas, u vindt ons maar een armzalig stel, hoor ik. De hele Londense society trouwens.’


  Even was ze geneigd dat te beamen, met als toevoeging dat hij de verwerpelijkste was van het hele zootje, maar haar goede manieren wonnen het. ‘Integendeel. Ik vind het zeer grievend dat u mij zulke gedachten toeschrijft.’ Ze knikte nog een keer, greep Clarissa bij de arm en beende langs hen heen.


  Als bij zwijgende afspraak liepen ze door de balzaal naar het terras, waar Sara in een stil hoekje Clarissa’s arm losliet en over de balustrade leunde.


  Clarissa gaf een driftige mep met haar waaier tegen een pilaar. ‘Het boerenbruidje, nou vraag ik je! Wat een walgelijke worm. Als ik een man was, had ik hem aan mijn sabel geregen!’


  Sara lachte vreugdeloos. Boerenbruidje… Háár deed het weinig, maar Nicholas zou razend zijn. Wat de society van haar zei, kwam er voor hem heel erg op aan. Toen herinnerde ze zich zijn kwade gezicht in de speelzaal, en ze vroeg zich opeens geschrokken af of hij het misschien al had gehoord.


  ‘Iemand moet me bij die groothandel in landbouwartikelen hebben gezien,’ zei ze bitter. ‘Verdorie nog aan toe!’


  ‘Misschien, Sara,’ zei Clarissa met een bedrukt gezicht. ‘Maar ik heb er ook iets over gezegd tegen Wexley.’


  ‘O, Clare!’


  ‘Hij beklaagde zich erover dat zijn rentmeester hem had lastiggevallen over geld voor het beheer van zijn landgoed, terwijl hij zelf niet kon besluiten of hij een geel of een paars vest moest bestellen. Ik heb hem berispt en gezegd dat sommige mensen niet alleen naar hun rentmeester luisteren, maar hem ook geld sturen.’


  Sara onderdrukte haar ergernis en gaf Clarissa een klopje op haar hand. Wexley was een onverbeterlijke kletskous, Nicholas zou witheet zijn.


  Clarissa rechtte haar rug. ‘Je hebt me vertrouwd, en ik heb je in de steek gelaten. Ik zal het goedmaken, Sara, dat zweer ik.’ Ze liep rusteloos een paar stappen heen en weer. ‘Ik wil niets meer met Wexley te maken hebben. Hij heeft me bezworen dat hij er tegen niemand iets over zou zeggen en moet hebben geweten wat er zou gebeuren zodra hij het doorvertelde.’ Ze schudde driftig haar vuurrode krullen. ‘Hij heeft blijkbaar geen hoge dunk van mij, als hij mijn beste vriendin voor schut zet. En iedereen die jou zo durft te noemen, of het waagt om jou te giechelen, zal ik op zijn nummer zetten. Laat die weerzinwekkende Lord John maar opkomen!’


  Sara fronste haar voorhoofd. Een openlijke ruzie tussen Clarissa en Lord John zou nog meer stof doen opwaaien om roddels – en Nicholas’ woede – mee te voeden.


  ‘Laat Wexley vallen, als je wilt, Clarissa, maar laat de rest aan mij over. Negeren lijkt me het beste. Ik ben toch een markiezin?’ Ze rechtte haar rug en trok een koninklijk gezicht. ‘Wat zou ik me aan het geklets van mijn minderen gelegen laten liggen?’


  Clarissa zuchtte. ‘Goed, ik doe niets. Behalve…’ haar ogen fonkelden vervaarlijk, ‘…Wexley onder handen nemen.’


  ‘Gedane zaken nemen geen keer,’ zei Sara gemaakt onverschillig. ‘Kom, we moeten weer eens naar binnen.’


  ‘Ja.’ Clarissa klapte driftig haar waaier open. ‘Als je me wilt verontschuldigen – er wacht iemand op me.’


  Zwijgend liepen ze de balzaal in en lieten hun blik over de dansers gaan. Clarissa verstrakte toen ze Wexley zag. Ze knikte strijdvaardig in Sara’s richting en beende weg.


  Nicholas was nergens te bekennen. Met angst in haar hart liep Sara de balzaal uit. Toen ze de overloop boven de toegangshal op liep, zag ze hem juist zijn jas en hoed aannemen van de butler. ‘Nicholas!’ riep ze.


  Hij keek op en zette een kwaad gezicht toen hij haar herkende. Hij trok één wenkbrauw spottend op, boog omstandig, zei: ‘Madame, zette zijn hoed op en liep naar de deur. Zijn ijzige stem schokte haar niet minder dan het feit dat hij van plan was het feest zonder iets te zeggen te verlaten. Met ruisende rokken snelde ze de trap af.


  ‘Wil je weggaan?’ vroeg ze, blozend onder de aanwezigheid van de butler en enkele bedienden.


  ‘Hebt u daar bezwaren tegen, my lady?’


  De zware nadruk die hij op het laatste woord legde, deed haar het ergste vermoeden. Hij had het verhaal natuurlijk gehoord en was buiten zich zelf van woede. Zozeer zelfs, dat hij van plan was zijn vrouw alleen uit te leveren aan die schare schamperaars. Hoe kon hij haar in zo’n situatie in de steek laten?


  ‘Nee, natuurlijk niet. Je moet doen wat je goed dunkt.’


  ‘Laat me je niet weghouden van je… bewonderaars,’ zei hij, en na alweer een overdreven hoofse buiging draaide hij haar zijn rug toe en liep naar buiten.


  Sara slikte een brok in haar keel weg, bedwong haar oplaaiende drift en stak haar kin in de lucht. Als Nicholas haar niet wilde steunen, haar best! Ze had zich toch altijd zelf weten te redden? Misschien was het zelfs beter zo. Het was haar eigen schuld dat ze in dit parket was beland, en ze zou zich er zelf uit moeten redden.


  Met haar hoofd in haar nek liep ze de balzaal weer binnen, waar ze bijna tegen Sally Jersey opbotste. Voordat Sara iets had kunnen zeggen, schoof Lady Jersey haar arm onder die van Sara en zei: ‘Hou me even gezelschap, lieve Sara. Allemachtig, je slaagt er wél in de tongen los te maken. Wat hoor ik toch allemaal voor verhalen over een boerderij?’


  Sara negeerde het holle gevoel in haar maag en trok een wenkbrauw op? ‘Wordt er over me gepraat? Als u me wilt vertellen wat u wilt weten, m’lady, zal ik u graag van dienst zijn. Hoewel ik me amper kan voorstellen,’ voegde ze er op verveelde toon aan toe, ‘dat u geïnteresseerd bent in een boerderij.’


  Lady Jersey keek haar eens aan. Sara doorstond haar onderzoekende blik met hautain opgetrokken wenkbrauwen, en Lady Jersey glimlachte.


  ‘Zoals je wilt, lieve kind.’ Ze gaf een klopje op Sara’s arm. ‘Al heb je Lord John op zijn nummer gezet, er wordt stevig geroddeld. Mrs. Drummond Burrel stond even verderop in de gang en heeft alles gehoord. Die jongen van Weston is een zwijn.’


  De rest van Lady Jerseys woorden ging verloren in een gonzend geluid in Sara’s oren, en ze voelde zich helemaal slap worden. Mrs. Drummond Burrel was erbij geweest! Als die hooghartige vrouw – zo’n beetje de meest gevierde van Londens grote gastvrouwen – het had gehoord, zou haar naam aan het eind van de avond zijn geschrapt van de invitatielijst van iedereen die in de society ook maar iets voorstelde. Ze moest eenvoudigweg niet dénken aan Nicholas’ reactie op zo’n catastrofe.


  ‘…en toen zag ik Nicky de deur uit lopen,’ hoorde ze Lady Jersey nu zeggen. ‘Echt iets voor een man om de benen te nemen naar zijn club wanneer je hem het hardst nodig hebt. Nou, maak je geen zorgen.’ Ze schonk Sara een samenzweerderig glimlachje. ‘Ik sta achter je.’


  En dat was geen loze kreet! Lady Jersey schreed met Sara aan haar arm pontificaal door de balzaal; ze praatte tegen verschillende leden van de hoogste adel die aanwezig waren, en gaandeweg verstomde het gefluister en verdwenen de lachjes.


  Ten slotte waren ze bij de deur van de balzaal aangekomen. ‘Ik denk dat u wel aan verversing toe bent, Lady Englemere,’ zei Lady Jersey terwijl ze Sara’s arm losliet.


  ‘Nu haar man vertrokken is, zoekt ze ongetwijfeld verversing van een heel andere aard,’ hoorden ze een stem vanuit de deuropening zeggen.


  Met een spottend glimlachje op zijn gezicht stapte Lord John naar binnen. Hij bleef staan, trok een onthutst gezicht, maakte een snelle buiging en zei: ‘Dames.’


  Lady Jerseys ogen gleden zonder een spoor van herkenning over Lord John heen. ‘Het moet me van het hart, Sara, dat ik voortdurend weer versteld sta van het slag mensen dat je op dit soort feesten ontmoet. Wat bezielt de Sheffingdons toch? Misschien moet ik de connectie maar verbreken.’ Ze zweeg even en zei toen: ‘Christopher, mijn beste.’ Lady Jersey plukte de graaf van March uit het groepje verbijsterde omstanders. ‘Houdt u Lady Englemere toch eens gezelschap.’ Ze trok haar neus op in de richting van de verstijfde Lord Weston. ‘Het riekt hier opeens heel onaangenaam.’


  De edelman begeleidde Sara braaf naar het buffet en bleef aangenaam met haar staan kouten bij een glas champagne. Toen ze na een tijdje de balzaal weer betraden, voelde Sara dat de sfeer veranderd was. Het was nu een en al hartelijkheid wat de klok sloeg.


  Hoewel Sara eigenlijk het liefst naar huis was gegaan om daar op Nicholas te wachten en hem alles uit te leggen – ze bezwoer zichzelf dat ze niet zou rusten voordat ze dat had gedaan – bleef ze op het bal. Het was het beste de roddels onverschrokken tegemoet te treden.


  Waarom Lady Jersey haar had willen helpen, kon Sara zich niet voorstellen, maar ze was haar er intens dankbaar voor, en toen ze haar blik opving vanaf de andere kant van de volle balzaal, knikte ze haar warm toe. Ten slotte vertrok Sara, met een gevoel alsof ze in twee uur even zoveel jaren ouder was geworden, naar de gezegende rust van Stanhope House.


  


  Sara zond Becky met een zucht weg, pakte een boek en nestelde zich in een stoel naast haar bed. Ze had geen flauw idee wanneer ze Nicholas thuis kon verwachten.


  Zou hij naar zijn club zijn gegaan – of was hij zich aan intiemer verfrissingen gaan laven? Een steek van verdriet ging door haar heen.


  De argumenten die ze tot nu toe had kunnen aanvoeren om zich bij het bestaan van Nicholas’ maîtresse neer te leggen, waren opeens niet meer geldig. Ze was ook domweg te moe, besefte ze.


  Ze sloeg haar boek open, maakte zich op tot wachten en zette het beeld van Mrs. Ingram in Nicholas’ armen resoluut van zich af.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Sara schrok op van gebons in de gang. Ze was ingedommeld; haar boek was op de grond gegleden, en de kaars aan haar elleboog sputterde. Wankele voetstappen stommelden door de gang naar de aangrenzende slaapkamer.


  Ze sloop naar de deur en legde haar oor te luisteren, tot Nicholas zijn kamerdienaar had weggestuurd. Toen klopte ze aan.


  Nicholas lag met gesloten ogen tegen de kussens en sloeg zijn blik loom op toen ze op het bed af liep. ‘Het spijt me dat ik je stoor, Nicholas, maar ik had veel eerder met je moeten praten en wil het nu niet langer uitstellen.’


  Hij legde een hand tegen zijn voorhoofd en kreunde. Gezien de kegel die hij uitademde, vond ze het niet vreemd dat hij hoofdpijn had. ‘Ik ben nu niet in staat bekentenissen aan te horen,’ zei hij. ‘Laat me slapen.’


  Haar woede won het van haar angst. Als hij haar niet had laten stikken, had ze dit klusje al lang geklaard. ‘Het kost maar een ogenblik. En aangezien ik zelf mijn bed ook nog niet heb gezien, moet je me dat maar toestaan, vind ik.’


  Toen keek hij op, zij het langzaam en met een sluwe blik in zijn bloeddoorlopen ogen. ‘Andermans bed wel, Sara?’


  ‘Nee. Ik wist dat je kwaad op me was, dus toen Clarissa me thuis had gebracht, ben ik op je blijven wachten.’


  ‘Heeft Clarissa je thuis gebracht?’ Zijn ogen gingen verder open. ‘En je bent op me blijven wachten? Alleen?’


  Ze fronste haar voorhoofd. Met wie zou ze op hem hebben moeten blijven wachten? ‘Ja, ik heb Becky weggestuurd.’


  ‘Ik neem aan dat de butler dat kan bevestigen?’


  Spinnijdig nu, legde ze haar hoofd in haar nek. Er leek geen verstandig woord met hem te wisselen. Misschien was hij verder heen dan ze dacht. ‘Je kunt Glendenning natuurlijk de kaarsen laten tellen die ik heb verlezen, maar –’


  ‘Nee nee.’ Hij steunde opnieuw, hees zich in de kussens omhoog en sloeg zijn armen voor zijn borst. ‘Je bent moedig, dat je de leeuw in zijn hol opzoekt. Ga verder.’


  Ze zette een stoel naast het bed. Nu het moment was aangebroken, kwam haar maag meer in opstand dan een veulen dat voor het eerst gezadeld wordt. ‘Ik kom mijn excuses aanbieden. Ik heb me gedragen als een ontaarde echtgenote. Eerst dat verhaal van Clarissa, en toen ben ik ook nog je moeders bal vergeten! In ieder geval had ik jou moeten raadplegen voordat ik wat uiteindelijk jouw geld is, ben gaan uitgeven.’


  ‘Kom je je excuses aanbieden over géld?’ vroeg hij honend. ‘Dat is van weinig belang. Je toelage is van jou, je kunt ermee doen wat je wilt.’


  Ze keek hem verbaasd aan en probeerde de diepte van zijn misnoegen te peilen. Als ze hem duidelijk kon maken wat haar voor ogen stond, zou hij misschien begrip krijgen voor wat ze had gedaan. ‘Ach, Nicholas, het geld zal zo’n zegen zijn voor Wellingford. Dat mag je de arme drommels van pachters toch niet onthouden!’


  ‘Pachters?’ Hij sperde zijn ogen open. ‘Wellingford? Wat heeft dat hiermee te maken?’


  ‘Heeft degene die het jou heeft verteld, niets gezegd over het zaad?’


  ‘Zaad? Wel allemachtig!’ Hij sloeg een hand tegen zijn voorhoofd en ging rechtop zitten. ‘Sara, wil je me vertellen dat je je kwartaaltoelage hebt uitgegeven aan zaad?’


  ‘Wist je dat dan niet? Toen ik je in de speelzaal zo misnoegd zag kijken, wist ik zeker dat iemand je dat had verteld.’


  Zijn felle blik verslond haar. ‘Je bent er dus vandoor gegaan voordat ik iets kon zeggen omdat je dacht dat ik boos was?’


  ‘Ja. Ik wilde het je uitleggen, maar toen ik weer tot mezelf was gekomen, kon ik je niet vinden. En toen ben je weggegaan, dus… dus ben ik opgebleven om op je te wachten,’ besloot ze met een klein stemmetje.


  Hij liet zich terugvallen in de kussens en keek verdwaasd. ‘Je dacht dat ik kwaad was? Vanwege zaad?’


  ‘Nou ja, ook ploegen en stro voor de daken en –’


  Terwijl ze dat allemaal zei, lichtte zijn gezicht op, en uiteindelijk glimlachte hij. Toen barstte hij in een hartelijk lachen uit.


  Ze maakte haar woorden niet af en keek hem aan, eerst verbaasd, toen met stijgende woede. Hij leek zich kostelijk te vermaken om haar uitgaven. Juist wilde ze zich vol gekrenkte trots terugtrekken, toen hij haar over het bed heen in zijn armen trok, nog steeds lachend.


  ‘Ach, lieve Sara, als je eens wist wat ik me allemaal in mijn hoofd heb gehaald! Allemachtig, wat een idioot ben ik!’ Hij trok haar zo woest tegen zich aan, dat ze amper kon ademhalen. Haar boosheid verdween totaal toen hij haar tegen zijn warme borst drukte. Na de ellendige avond die ze had beleefd, was het horen van zijn lach en het voelen van zijn sterke armen een kostbaar geschenk.


  Toen trof haar een verwarrende gedachte. ‘Maar als je niet wist hoe ik het geld had uitgegeven, kun je ook niet hebben gehoord…’ Ze maakte zich los uit zijn omhelzing, hevig ontdaan.


  ‘Wat kan ik niet hebben gehoord?’ Hij gaf haar een kus op het puntje van haar neus.


  ‘O, Nicholas,’ fluisterde ze. Ze vond het afschuwelijk dat ze hun zojuist herstelde verstandhouding op het spel moest zetten door hem de rest te vertellen, maar hij moest het weten. ‘Je zult nu echt boos op me worden,’ zei ze. ‘Zie je, Wexley is erachter gekomen dat ik mijn hele toelage had uitgegeven aan mijn landgoed en heeft het verhaal, omdat hij het zo geestig vond, aan iedereen verteld. Een paar geestige lieden hebben me inmiddels al het boerenbruidje gedoopt. Ik heb ze genegeerd,’ ging ze snel verder, ‘en Lady Jersey was zo vriendelijk me moreel te steunen, ook al geloof ik dat ze half en half het idee had dat het waar was.’ Sara zuchtte. ‘Niettemin ben ik bang dat er flink zal worden gekletst.’ Ze kon zijn onderzoekende blik niet langer verdragen en sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Het spijt me erg, Nicholas. Het ene kletspraatje na het andere! Je had je een betere vrouw voorgesteld, denk ik.’


  ‘Ssst, lieverd.’ Hij trok haar handen zacht weg en kuste ze. ‘Wat kunnen ons die kletspraatjes schelen?’


  ‘Mij kan het schelen wat ze over je vrouw zeggen,’ jammerde ze zacht. ‘Ik zou jou wel eens een keer reden tot trots willen geven in plaats van tot verlegenheid.’


  ‘Maar ik bén trots op je. Heb je je kleedgeld er niet aan besteed om het lot van je pachters te verbeteren? Ik ken geen vrouw in jouw positie die dat zou hebben gedaan.’ Hij grinnikte. ‘Mijn boerenbruidje.’


  Ze huiverde, en hij werd weer ernstig. ‘Er is vrijwel niets wat je zou kunnen doen waarmee je mij boos kunt maken, Sara. Je kunt je niet voorstellen hoe ik geschrokken ben toen ik je zo triest zag staan kijken in de deuropening. Ik ben achter je aan gegaan, heb je overal gezocht, en toen ik je niet kon vinden, was ik… buiten mezelf.’


  Echt iets voor een man om zenuwachtigheid te interpreteren als kwaadheid, ging het door haar heen, en ze voelde zich geroerd. ‘Clarissa heeft me opgehouden in de damessalon omdat ik haar jurk moest repareren. Ik vind het heel naar dat je zo bezorgd bent geweest.’


  Hij pakte haar hand en kuste die gemeend. ‘Je moet me beloven, Sara, dat je nooit meer voor me wegloopt.’


  Het beeld van haar vader doemde weer voor haar op. Zou ze het hele verhaal opbiechten? Misschien begreep hij het wel.


  ‘Weet je nog dat je in de speelzaal een muntstuk stond te gooien?’ Toen hij knikte, ging ze verder: ‘Op de avond dat mijn vader alles had verspeeld, ons familiefortuin, onze bruidsschatten, alles, trof ik hem voor een van de ramen van de bibliotheek, terwijl hij een muntstuk, zijn laatste, stond op te gooien en te vangen. O, het was dwaas, natuurlijk, maar toen ik jou datzelfde gebaar zag maken, kwam het allemaal weer boven. Spelen om geld – het bezorgt me een doodsangst, Nicholas.’


  Hij keek haar ernstig aan. ‘Ik ben je vader niet, Sara. Ik heb veel te hard moeten werken voor mijn geld om het over de balk te smijten.’


  ‘Maar je houdt van spelen om geld! Je kunt niet gokken en hopen dat je voortdurend blijft winnen.’


  ‘Inderdaad, ik hou van spelen om geld – vooral het soort spel waarbij ik de kansen kan berekenen en mijn vaardigheden kan meten met die van andere spelers. Ik speel nooit een spel waarbij alles louter van het geluk afhangt. Maar je hoeft niet bang te zijn dat mijn plezier ons aan de bedelstaf zal brengen. Hoewel ik zoiets schandelijks nauwelijks durf te bekennen, moet ik je zeggen dat ons inkomen voor het grootste gedeelte afkomstig is van betreurenswaardig burgerlijke handelsactiviteiten.’


  ‘Ben je een zakenman?’ vroeg ze verbijsterd.


  Het klonk zo ongelovig, dat hij grinnikte. ‘Je denkt natuurlijk aan Englemeres spreekwoordelijke geluk. Hoewel ik mijn activiteiten in de City nooit onder stoelen of banken heb gestoken, lijkt de society er de voorkeur aan te geven mij te blijven zien als een onwaarschijnlijk fortuinlijke gokker. Dat is niet helemaal uit de lucht gegrepen – toen ik net in Londen was, heb ik een tijdlang waanzinnig veel geluk gehad. Gelukkig heeft een vriend van mijn vader me aangeraden het leeuwendeel van mijn winst te beleggen. Op het ogenblik, lieverd, bezitten we aandelen in rederijen, kolenmijnen en waterbouwkundige projecten – en ik heb zelfs wat geld geïnvesteerd in Mr. Trevicks proefnemingen met het ijzeren paard.’


  Haar opluchting verdween. ‘Rederijen, waterbouwkundige projecten en het ijzeren paard? Dat zijn toch beleggingen die even riskant zijn als spelen om geld?’


  ‘Zeker, je verliest er ook wel mee. Een scheepslading oosterse specerijen hier, een vracht kolen daar. Waar het op aankomt, is niet op één paard te wedden. De ondernemingen die geld opbrengen, leveren meestal een royale winst op.’


  Zijn gezicht lichtte op van geestdrift. ‘Het taxeren van de potentiële waarde, het afwegen van de kans op slagen, het kiezen van de projecten waarin je wel en niet moet investeren – dat is een veel fascinerender spel dan whist met een hoge inzet.’


  Afwegen? Taxeren? Kans van slagen? Sara verbleekte. Het waren precies dezelfde risico-elementen, alleen gespeeld met andere middelen. Ze zag de zo gevreesde koortsgloed van de gokker in Nicholas’ ogen.


  Zijn geestdrift doofde meteen toen hij haar aankeek. ‘Je vertrouwt me niet, hè?’ vroeg hij ten slotte. Hij leek eerder gekwetst dan beledigd. Ze deed haar mond open en sloot hem toen weer, tevergeefs zoekend naar woorden die zachter waren dan de waarheid en toch geen leugen.


  Hij zuchtte. ‘Niet zo verwonderlijk natuurlijk na wat jullie gezin is overkomen. Sara, ik zou onze bestaanszekerheid nooit op het spel zetten.’


  ‘Ik weet dat je altijd alleen zult doen wat je juist vindt.’ Dat kon ze in ieder geval met een gerust hart verklaren.


  Hij glimlachte, en de warme gloed waarvan ze zo hield, blonk weer in zijn ogen. ‘Waarin zou jíj ons geld dan investeren, puriteintje? Land, veronderstel ik?’


  ‘Land ís er altijd, Nicholas,’ zei ze op gedreven toon. ‘Geen verkeerde worp met de dobbelsteen, geen schipbreuk kan het doen verdwijnen.’


  ‘Maar braakliggend land brengt niets op. Je moet het inzaaien en oogsten. Hoeveel jaren is de graanoogst nu al mislukt? Het hele leven is een risico, Sara, en het boerenbedrijf zeker.’


  Ze was daar maar al te graag tegen ingegaan, maar haar herinneringen aan de magere jaren waren te levendig. ‘Inderdaad, land is niet altijd winstgevend, maar het blijft – met zijn beloften voor het volgend jaar en het jaar daarna. Land kun je nalaten aan je kinderen en kleinkinderen.’


  Hij lachte kort. ‘Mijn vader heeft me al het land van de Stanhopes nagelaten. En vrijwel geen geld, omdat

  hij alles had geïnvesteerd in zijn bezit. Toen de graanprijs na zijn dood kelderde, kon ik nauwelijks kolen en kaarsen kopen voor het huishouden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘In zo’n positie wil ik nooit meer terechtkomen.’


  Daar kon ze ook niets tegen inbrengen. Het idee dat de steenrijke Nicholas ooit ergens gebrek aan had gehad, was zo bizar, dat ze het amper kon geloven.


  Hij lachte haar toe. ‘We zullen een overeenkomst sluiten. Ik leer jou hoe je moet investeren, en jij leert mij hoe ik een boerenbedrijf moet beheren. Afgesproken?’


  ‘Ik zal het proberen, Nicholas. Alleen… o, je kunt je niet voorstellen wat het is als opeens je hele vertrouwde wereld, inclusief je toekomst, om je heen in elkaar stort!’


  ‘O nee?’ zei hij met een vreemde klank in zijn stem. Zijn gezicht kreeg even een trieste uitdrukking, toen pakte hij haar hand. ‘Sara, ik zal de erfenis van onze kinderen nooit op het spel zetten. Geloof je dat?’


  Het was een oprechte belofte, en ze kon er slechts mee instemmen. ‘Zoals jij mij hebt geloofd. Ik zal mijn leven beteren, Nicholas! Ik zal me wijden aan al mijn plichten, een voorbeeldige vrouw voor je zijn en je nooit meer in verlegenheid brengen.’


  ‘Mooi zo,’ zei hij. ‘En wat die plichten betreft, daar kun je nu meteen mee beginnen.’


  


  Drie weken later zat Nicholas met Hal na het diner genoegelijk aan de cognac op de Sociëteit White.


  ‘Voortreffelijk diner, Hal. Dank je.’


  Hal knikte. ‘Doet me genoegen. We zien je hier niet vaak meer, sinds je getrouwd bent.’


  ‘Getrouwd, zeg dat wel,’ zei Nicholas met een zucht, en hij dronk zijn glas leeg. ‘Ik moet Sara gaan halen voor een feest. Maar ik mag niet klagen – eigenlijk had ik met haar moeten dineren bij de hertogin van Arundel.’


  Hal rilde. ‘Daar ben je dan mooi van afgekomen. Vreselijk mens.’


  ‘Dat heeft Sara voor me klaargespeeld.’ Nicholas glimlachte spottend. ‘Een van haar goedmakertjes.’ Toen hij Hals niet-begrijpende blik zag, verklaarde hij zich nader: ‘Eerst hebben we dat geklets gehad over ons huwelijk en toen die geschiedenis met het boerenbruidje. Allemachtig, wat was Sara daar van streek van!’


  ‘Was jij dan niet nijdig, Nicky?’


  ‘Maak het een beetje!’ Nicholas schoot in de lach. ‘Sara maakt zich veel drukker over mijn reputatie dan ik.’ Zijn vrolijkheid verdween. ‘Zo erg zelfs, dat ze haar uiterste best doet de perfecte markiezin te spelen, de perfecte vrouw des huizes en de perfecte echtgenote. Als compensatie voor al die kletspraatjes, zegt ze.’ Hij kreunde. ‘Ik word doodziek van al dat streven naar perfectie.’ Hij bezweek voor de verleiding zijn gemoed te luchten, schonk zichzelf nog een glas cognac in en leunde achterover in zijn stoel. ‘Je weet de helft nog niet. Neem nu dat feest vanavond. Ik denk dat ik geen tien woorden met Sara zal kunnen wisselen. Ze zal de hele avond in gesprek zijn met elke douairière of lady, omdat het nu eenmaal van haar verwacht wordt als markiezin, begrijp je wel?’


  ‘Wórdt dat dan van haar verwacht?’ vroeg Hal verbaasd.


  Nicholas zuchtte opnieuw. ‘Ik denk het. Mama doet het ook, maar goed, die is zelf douairière. Volgens mij vindt ze het verschrikkelijk – Sara, bedoel ik – maar ze gaat er maar mee door, party na party. Ik kan amper een wals met haar dansen.’


  Hal knikte. ‘Zal ze wel kribbig van worden.’


  ‘Nee, dat is het niet. Ze blijft er heel monter onder, en wanneer ik haar vraag of ze zich amuseert, verzekert ze me dat ze dat heus doet, sinds die episode van het boerenbruidje achter de rug is. Dankzij Sally Jersey, waardoor…’ hij zweeg even en nam een stevige slok, ‘…Sally en ik nu overigens quitte staan nadat zij Chloe voor haar bal heeft uitgenodigd.’


  Hal grinnikte. ‘Kan iedereen aan.’


  ‘Sally? Ja, dat wisten we al lang.’


  ‘Nee, Sara. Op Sally’s bal. Ik heb haar gehoord.’


  ‘Heeft ze op dat bal met Chloe gepraat?’ Nicholas’ mond viel open.


  ‘Nee, met Weston.’ Hal grinnikte opnieuw.


  ‘Lord John Weston, bedoel je? Wat heeft hij ermee te maken?’


  Hal was uit gelachen. ‘Ploert. Zag Mrs. Ingram binnenkomen. Liep toen naar Sara. Vroeg haar hoe ze het vond getrouwd te zijn met een man die er zo’n mooie minnares op na hield.’


  ‘Hij vroeg wát!’ Nicholas explodeerde. ‘Ik breek hem zijn nek, de schoft!’ Opeens herinnerde hij zich Sandifords waarschuwing – dat Weston Sir James’ handlanger was. Had Sally hem ook niet verteld dat hij het was die de bijnaam ‘boerenbruidje’ had verzonnen?


  ‘Zo koel als een kikker, hoor, die Sara van jou. Was getrouwd met de knapste en bekwaamste man in Londen, zei ze. Geen wonder dat hij ook de mooiste minnares had.’


  Nicholas’mond viel alweer open. Sara had met geen woord over het voorval gerept. Dat was de houding van een echte dame. Het was ook de effectiefste manier om iemands bedoeling om te kwetsen te neutraliseren. Woede kwam in hem op – en spijt. Hij had er niet bij stilgestaan dat lage sujetten zijn liaison met Chloe zouden kunnen aangrijpen om Sara te kwetsen. Hij moest echt een eind maken aan de relatie.


  ‘Ze is een fantastische echtgenote, merk ik weer eens. Ik wou alleen dat ze het niet overdreef.’


  ‘Overdrijven?’ vroeg Hal.


  ‘Nou, bijvoorbeeld: ik zei laatst dat ik boterkoekjes bij de thee lekker vond. De volgende dag zat de koekjestrommel er vol mee. Als ik nog één boterkoekje zie, ga ik over mijn nek.’


  ‘Vraag mij dan eens op de thee. Ik ben dol op boterkoekjes.’


  ‘Of dit: ik had me laten ontvallen dat Baines me de verkeerde laarzen had gebracht. Ze heeft hem mijn hele klerenkast ondersteboven laten halen en die helemaal opnieuw ingeruimd. Baines heeft een week de bokkenpruik op gehad.’


  Hal fronste zijn wenkbrauwen. ‘Mag zich niet bemoeien met je bediende.’


  ‘Precies,’ beaamde Nicholas hartgrondig. ‘Ik zal je vertellen, Hal, dat ik elke keer met angst en beven naar huis ga of ze soms weer om iets onbenulligs dat ik me heb laten ontvallen, het hele huis op zijn kop heeft gezet. Ik zweer je, Hal, als ik zou zeggen dat ik inktvis bij het ontbijt lekker vind, zou ik de volgende dag een hele schotel met die troep naast de bacon vinden.’


  ‘Onmogelijk. Inktvis komt uit…’ Hal trok een denkrimpel, ‘…ergens uit het buitenland.’


  ‘Dan ken je Sara niet. Als er ik maar over zou kikken, dan verwed ik er alles onder dat het binnen een week op tafel staat.’


  ‘Aangenomen.’


  ‘Nou ja,’ sputterde Nicholas tegen, ‘het was maar bij wijze van –’


  ‘Wat hebben we hier, een weddenschap?’


  Bij het horen van de vagelijk bekende stem wierp Nicholas een blik over zijn schouder en zag Lord John Weston achter zich. Die glimlachte. ‘Walter, het boek!’


  ‘Eén ogenblikje!’ Nicholas’ grieven tegen de man deden zijn ergernis op slag in woede verkeren.


  ‘Ja, Walter, het boek!’ riep Hal de bediende toe. ‘Sara is niet mis, maar dat lukt geen mens. Heb ze eens gezien – akelige beestjes.’ Hij huiverde. ‘Lange armen.’


  ‘Hal, ik wilde niet echt –’


  Westons luide uitroep smoorde Nicholas’ protest. ‘Heren, een weddenschap!’


  Nicholas keek onthutst toe terwijl een stuk of vijf sociëteitsleden aan kwamen lopen.


  ‘Waar gaat het om?’


  ‘Ik wed op Englemere, wat de inzet ook is.’


  Nicholas wierp een woedende blik op Lord Weston. Had de schoft soms naar hun gesprek staan luisteren? Het was het summum van onwelvoegelijkheid je eigen vrouw tot inzet te maken van een weddenschap – en dan nog wel een weddenschap die op White in het boek werd bijgeschreven. Maar als hij de toch al niet al te snuggere Hal ten overstaan van al die aandachtige toehoorders zou gaan uitleggen dat hij helemaal nooit had willen wedden, zou hij waarschijnlijk meer opzien baren dan door de zaak op zijn beloop te laten.


  Hij vervloekte Weston, die hem er zo had ingeluisd – evenals zijn broodheer, Sir James Findlay. Nicholas keek met weerzin toe terwijl Hal een briefje schreef.


  ‘Vrijdag inktvis bij het ontbijt, toch? Lukt je nooit.’


  ‘Je zult het zien,’ mompelde Nicholas. Het zou in ieder geval interessant zijn te weten of Sara inderdaad zo ver zou gaan. Hij zou in ieder geval eindelijk eens met nieuwsgierigheid uitzien naar de gevolgen van een van zijn achteloze opmerkingen. Maar toch…


  


  Een week later zat Sara in haar kamerjas in het bleke licht van de dageraad met de familiejuwelen van de Stanhopes in hun kist voor zich op haar kaptafel. Nicholas’ moeder had ze haar gegeven, omdat ze, zo had ze terecht opgemerkt, nu van haar waren. Ze kon iets uitkiezen wat paste bij haar japon voor het presentatiebal die avond.


  Terwijl ze in haar eigen kleine kistje zocht naar de sleutel voor de grote, stuitte ze op Sinjins zegelring. Ze had hem die toen hij de eerste keer op bezoek was gekomen, moeten teruggeven, maar in haar agitatie was ze dat vergeten.


  Toen ze de massief gouden ring oppakte, weerspiegelde het glanzende oppervlak de eerste straal ochtendzon. Opeens zag ze Sinjin weer voor zich – een vurige jongeman met stralend blauwe ogen die haar de ring in haar hand drukte, haar bezwerend dat als ze hem ooit nodig mocht hebben, ze de ring slechts naar hem hoefde op te sturen, en hij zou hemel en aarde bewegen om naar haar toe te komen.


  Tranen prikten in haar ogen, en ze moest een brok door haar keel slikken. Hij kwam haar nu vaak opzoeken – te vaak – en had een broederlijk-plagende houding tegenover haar aangenomen. Elke ontmoeting met hem deed haar nog steeds pijn, al sleet dat wel. Misschien dat ze hem mettertijd gewoon kon gaan beschouwen als een dierbare vriend. Over een jaar of vijftig, zestig.


  Na elke ontmoeting met Sinjin voelde ze zich gedwongen Nicholas op te zoeken. Haar mans tederheid verzachtte de pijn en gaf haar een veilig gevoel. Veilig voor Sinjin of voor zichzelf? Dat was een vraag die ze niet wilde beantwoorden…


  Een briesje deed de gordijnen opbollen en voerde de geur van jong gras met zich mee. Op Wellingford zouden de gewassen te velde nu boven de grond komen. Ze voelde een golf van heimwee. Misschien zou ze Nicholas na afloop van het bal permissie vragen om naar huis te gaan. Met een huivering van vreugde legde ze haar hand op haar buik. Ze was er inmiddels zeker van dat Nicholas’ nachtelijke bezoeken niet meer nodig waren. Een steek van verdriet vlijmde door haar geluksgevoel heen. Zodra ze hem het heugelijke nieuws had verteld, zou hij meer dan bereid zijn haar te laten gaan. Ze sloot haar ogen om het beeld van een zegevierende Chloe Ingram buiten te sluiten.


  Genoeg gekniesd, hield ze zichzelf voor, en ze belde Becky. Ze zou Sinjins ring vandaag nog over de post retourneren. Nicholas zou spoedig beneden komen voor het ontbijt, en ze had vandaag een verrassinkje voor hem.


  


  Nicholas zond Sara een glimlach toen hij de ontbijtkamer betrad. Gehuld in een lichtgele jurk, zag ze eruit als een zonnetje. ‘Je bent vroeg op, lieveling,’ zei hij terwijl hij een kus op haar voorhoofd drukte. ‘Ik had verwacht dat je nog in bed zou liggen, zó moe was je gisteravond. Ben je goed uitgerust?’


  ‘Ja hoor. Ik ben al eeuwen op en ik had zo’n trek, dat ik niet kon wachten. Tast toe, Nicholas.’ Ze legde vork en mes neer en leek met ongewone belangstelling toe te kijken terwijl hij zich bediende van de eieren, bacon en toast.


  ‘Mama zegt dat je haar enorm… wat krijgen we nu?’ Van onder het deksel dat hij juist had opgelicht, kwam hem een aroma tegemoet met de onmiskenbare geur van wrakhout langs het strand.


  ‘Het is de inktvis waar je om had gevraagd. Ik hoop dat de kok het bereid heeft zoals je het lekker vindt.’


  Nicholas was de hele weddenschap vergeten. Hij kokhalsde van de stank die hem tegemoet kwam. Vanuit de schotel staarde een gestold oog hem aan. Zijn maag dreigde zich om te keren. ‘Grote hemel,’ zei hij vol afschuw. Snel legde hij het deksel terug, terwijl hij vaag het gegrinnik van de tafelbediende hoorde. Het beest was even weerzinwekkend als Hal had gezegd. ‘James, neem dat… dat beest weg!’


  ‘Maar, Nicholas, ik dacht…’ Sara keek hem ontsteld aan zonder haar zin af te maken.


  Nicholas wierp een blik op haar, maar ze keek de bediende na, die zich uit de voeten maakte met de schotel. Hij volgde haar blik. Tot zijn ontsteltenis zag hij dat een stuk of zes bedienden op de gang bij de deur van de ontbijtkamer waren samengedromd. Hij vloekte binnensmonds.


  Glendenning, die zich tot dan toe discreet op de achtergrond had gehouden, liep naar de deur en deed die dicht. Sara tuurde strak neer op haar bord. Vanuit de gang drong gesmoord gelach tot haar door, en ze werd vuurrood.


  Glendenning droeg een pot thee aan en schonk Sara een kop in. Toen hij hetzelfde deed voor Nicholas, morste hij een paar druppels op diens pols. Met een vloek trok zijn meester zijn arm terug.


  ‘Het spijt me, my lord,’ verontschuldigde de butler zich ijzig, en hij keek Nicholas zonder een spoor van berouw aan.


  Sara keek strak voor zich uit en nam een slokje thee. Nicholas dacht even dat het hele incident haar niets deed, maar haar blos, die zich inmiddels tot haar oren en hals uitgebreid had, weersprak dat.


  Hij voelde zich schuldig en wilde zich juist excuseren, toen hij besefte dat hij moeilijk ten overstaan van een duidelijk ontstemde Glendenning een weddenschap kon gaan opbiechten die hem zelf met de minuut ongepaster en studentikozer voorkwam. Dus nam hij een grote slok thee en verbrandde zijn tong.


  ‘Dank je, Glendenning, je kunt gaan,’ zei Sara, en ze nam nog een afgemeten slokje. Zodra echter de butler de deur achter zich had gesloten, smeet ze haar servet op tafel en stond met een ruk op. Ze was halverwege de openslaande deuren naar de tuin, voordat Nicholas haar had ingehaald.


  ‘Sara, het spijt me!’ zei hij, en hij pakte haar hand. ‘Het was alleen een flauwe weddenschap. Ik had Hal verteld dat je alles in huis haalde waarvan ik zei dat ik het lekker vond, dat je me zelfs inktvis zou geven voor mijn ontbijt als ik erom vroeg, en dat wilde hij niet geloven, en toen –’


  ‘Ik kan het ook niet geloven! Ik weet het, ons huwelijk is niet gegrond op liefde, my lord, maar ik had niet gedacht dat u me ten overstaan van de bedienden een figuur zou laten slaan!’ Ze rukte haar hand los, snelde naar de deuren, rukte die open en vluchtte de tuin in.


  Met zijn mond nog open keek Nicholas haar na. Toen liep hij langzaam terug naar de tafel en ging weer zitten. Hij voelde zich een minderwaardig schepsel, nam een slok lauwe thee en schoof zijn ook al afgekoelde eieren rond over zijn bord. Hij kon natuurlijk Glendenning nieuwe laten brengen, maar het zou hem niets verbazen, bedacht hij met grimmige humor, als die hem ijskoud zou komen melden dat alle eieren op waren. Met een zucht stond hij op en liep de tuin in. Hij moest Sara meteen spreken, want voor het eind van de dag kreeg hij misschien de kans niet meer. En hij wilde haar niet zo lang laten mokken om zijn vlegelachtige gedrag.


  Zichzelf inwendig verwensend, zag hij Sara met haar rug naar hem toe op een bank zitten. Geschrokken bleef hij staan. Aan haar gebogen hoofd en schokkende schouders te zien, zat ze te huilen.


  ‘Wel alle duivels!’ foeterde hij, en hij voelde zich nog ellendiger. Niet goed wetend of hij meteen zijn excuses moest aanbieden, dan wel beter kon wachten tot ze wat tot zichzelf was gekomen, aarzelde hij even. Toen zag hij iets flonkeren in het zonlicht.


  Ze hield een voorwerp in haar hand, iets kleins en glanzends dat ze als een talisman zat op te poetsen. Hij deed een stap naderbij en zag dat het een zegelring was.


  Hij bleef stokstijf staan. Het kon natuurlijk de ring van haar vader zijn, hoewel hij dat betwijfelde. De zijne was het zeker niet, en hij kon slechts één andere eigenaar verzinnen.


  Sara had hem niet horen aankomen, want ze veranderde niet van houding. Terwijl Nicholas geruisloos naar het huis terugliep, bleef ze stil zitten huilen, met haar duim strijkend over Sandifords ring…


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Heen en weer geslingerd tussen verontwaardiging en jaloezie, begaf Nicholas zich naar de bibliotheek. Na een snel glas cognac en een langduriger zelfonderzoek kwam hij die eerste gemoedsaandoening te boven.


  Sara moest die zegelring al een tijd in haar bezit hebben. Bij nader inzien verwierp hij zijn aanvankelijke kwaadaardige argwaan dat de kapitein hem haar had gegeven tijdens hun laatste onderhoud, als bezegeling van zijn intenties. Zoals hij uit eigen ervaring wist, had ze de ring meteen na dat gesprek niet bij zich gehad. Ze had hem al lang moeten teruggeven, maar dat moest natuurlijk in een privé-situatie gebeuren. Ze kon hem bezwaarlijk tijdens een bal of in een volle salon retourneren.


  Waarom had ze Sandifords ring in haar vingers geklemd? Nicholas’ lippen vertrokken tot een glimlachje vol zelfspot. Na die vernedering in de ontbijtkamer was ze natuurlijk aan troost toe geweest, dat kon zelfs een ongevoelige idioot als hij begrijpen. En wat kon troostender zijn dan een voorwerp dat haar herinnerde aan de onverschrokken jongeman die van haar híeld, die haar dat aandenken ongetwijfeld met betuigingen van eeuwige liefde in de hand had gedrukt? Zo anders dan haar echtgenoot, die zich tegenover Hal had beklaagd over haar zorg voor hem, haar tot de inzet had gemaakt van een ordinaire weddenschap en haar een figuur had laten slaan tegenover het personeel…


  ‘Wenst m’lord de lunch te gebruiken?’ onderbrak Glendenning zijn naargeestige mijmeringen.


  ‘Komt m’lady aan tafel?’


  ‘M’lady is uitgegaan.’


  Teleurgesteld, maar amper verbaasd, wierp Nicholas een blik op de butler. De afkeuring stráálde gewoon van hem af.


  ‘Er kan iets simpels worden bereid. De kokkin is naar bed gegaan nadat de inktvis,’ Glendenning spuwde het woord uit, ‘onaangeroerd was teruggebracht. Voor de tweede keer. De eerste keer was nadat ze had gezworen dat zo’n akelig beest nooit de binnenkant van haar pan zou zien. Maar m’lady heeft haar weten te overreden. En de jongen die de pan heeft afgewassen, en het meisje dat –’


  ‘Genoeg, Glendenning. Wat je wilt zeggen, is dat ik koude thee en aangebrand schapenvlees kan verwachten?’


  ‘Zeker niet, m’lord. We hebben onze professionele normen. Maar…’ hij kwam eindelijk uit de plooi, ‘het was niet netjes van u, Master Nicky.’


  ‘Nee,’ erkende Nicholas met een zucht. ‘Ik vrees dat ik nu in het verdomhoekje zit.’


  ‘Dat is niet aan mij om te zeggen,’ sprak Glendenning zalvend voordat hij een buiging maakte en het vertrek verliet.


  


  Met het voor zichzelf formuleren van de ene genuanceerde en diep gemeende spijtbetuiging na de andere bracht Nicholas de uren door tot theetijd. Elke middag bereidde Sara zijn thee – met boterkoekjes en al. Maar, al werd de thee warm geserveerd, Sara kwam niet thuis om hem te gebruiken.


  Dat betekende dat ze nog kwader was dan hij al vreesde. Terwijl hij zijn smakeloze kaakjes wegkauwde, zat hij zich suf te prakkizeren wat voor cadeau hij haar kon geven om zijn gemeende berouw te betuigen. Hij wilde net zijn rijtuig voor laten komen om de grootste diamant te kopen die Rundeel and Bridges in voorraad hadden, toen hem iets beters inviel. Sara droeg weinig juwelen en had er ook niet echt belangstelling voor. Ze had immers haar toelage grotendeels besteed aan het herstel van het noodlijdende Wellingford. Wat kon hij beter doen dan een fonds stichten dat ze kon gebruiken voor haar geliefde landgoed? Als het meezat, kon hij naar zijn bank gaan om het geld te laten overmaken en op tijd terug zijn om Sara vóór het diner alleen te treffen.


  


  Een paar uur later stond Nicholas in de gang te wachten op Sara, die lag te rusten, zoals Becky hem bij zijn thuiskomst op koele toon had meegedeeld. Aangezien hij haar alleen zijn excuses zou kunnen aanbieden voor het bal begon, wanneer hij haar opving voordat ze naar beneden ging om te dineren, bleef hij bij haar kamerdeur rondhangen als een schooljongen die zich moet verontschuldigen voor een stomme streek. Wat niet ver bezijden de waarheid was, moest hij erkennen.


  Eindelijk kwam Sara dan haar kamer uit, met een shawl over haar schouders. Haar eenvoudige jurk van groene zijde spande om haar welvingen en reflecteerde het licht verleidelijker dan het fraaie collier en de oorbellen van smaragd uit de Stanhope-collectie die ze droeg.


  Vanavond zou zijn familie haar aan de society voorstellen als zijn bruid. Ze zag er geweldig uit, vond hij.


  ‘Goedenavond, lieve Sara.’


  ‘Nicholas!’ riep ze ontsteld. ‘Je maakt me aan het schrikken.’


  Hij liet zijn blik goedkeurend over haar figuur gaan. ‘Niemand zal vanavond oog hebben voor andere vrouwen.’


  Tot zijn verbazing fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Het decolleté is te laag, ik was er al bang voor. Ik ga me meteen verkleden.’


  ‘Nee, die jurk staat je geweldig! Heus, Sara.’ Hij pakte haar bij haar arm. ‘Je hoeft je niet te verkleden.’


  Ze verstijfde onder de aanraking van zijn vingers en keek argwanend naar hem op, alsof ze bang was dat hij haar zou bijten. ‘Meen je dat?’


  De openhartige blik waaraan hij gewend was geraakt, was volkomen verdwenen. Het deed hem fysiek pijn. ‘Je ziet er adembenemend uit. Ik zal vanavond de meest benijdenswaardige man van Londen zijn.’


  Ze trok een sceptisch gezicht en legde licht, bijna onwillig, haar hand op zijn arm. ‘Zullen we naar beneden gaan?’


  Ze deed een stap, maar Nicholas bleef staan, zodat zij dat ook moest doen. ‘Ik wilde een uurtje geleden jou mijn excuses komen aanbieden, maar Becky weigerde me binnen te laten. Het spijt me heel erg, Sara, ik had die flauwe grap nooit mogen uithalen. Je had je de grootste moeite gegeven en hebt dus alle reden om kwaad te zijn.’


  ‘Ik ben niet kwaad,’ antwoordde ze. ‘Niet meer. Ik heb je, denk ik, verstikt met mijn attenties. Ik heb niet genoeg om handen.’ Ze schonk hem een beleefd glimlachje. ‘Maar ik moet bekennen dat ik liever had gezien dat je op een wat minder theatrale manier je ongenoegen had geuit.’


  Terwijl Nicholas stond te zoeken naar een excuus dat nederig genoeg was om de kille waakzaamheid in haar ogen te laten smelten, verscheen zijn moeder op het toneel. ‘Wat zie je er beeldschoon uit, Sara! Vind je niet, Nicky?


  ‘Dat heb ik haar juist gezegd, mama,’ antwoordde hij, met moeite zijn ergernis bedwingend.


  Tot overmaat van ramp wendde Sara zich met een warme glimlach tot haar schoonmoeder. ‘Niet half zo mooi als u, Lady Englemere.’


  ‘Zullen we onze gasten dan eens gaan betoveren?’


  Er zat voor Nicholas niets anders op dan beide dames een arm te geven en ze, ziedend van ergernis, de trap af te begeleiden naar de eetzaal.


  


  Was dat verwenste bal dan nooit afgelopen, vroeg hij zich uren later af terwijl de avond zich voortsleepte. Als zo vaak had hij slechts een paar woorden kunnen wisselen met Sara. Misschien kon hij haar nu stiekem meenemen. Hij liep naar het hoofd van de trap, waar hij zijn moeder een paar late gasten had zien verwelkomen. De voluptueuze welvingen van de vrouw die nu de trap beklom, trokken zijn oog, en zijn hart bleef bijna stilstaan.


  Toepasselijk in het vuurrood gekleed en met de robijnen die hij haar eens had geschonken vlammend op haar boezem, kwam daar Chloe Ingram aan. Zijn verschrikte blik ontwaarde tevens een maar al te bekende huzaar aan wiens arm Chloe hing. Wat had haar bezield om hier te verschijnen? Had Sandiford haar meegenomen? Sprakeloos van woede stond Nicholas er als een standbeeld bij totdat hij onder de furieus verwijtende blik van zijn moeder tot zichzelf kwam en zich, ziedend van woede en met stomheid geslagen, naar haar toe repte.


  ‘Hoe vriendelijk van u mij ook uit te nodigen, Lady Englemere,’ hoorde hij Chloe zeggen. Ze wendde zich met stralende ogen tot Nicholas. ‘My lord, ik kan u niet vertellen hoe blij ik was met uw invitatie.’


  Zijn moeder keek hem beschuldigend aan. Nicholas, die wel door de grond had willen zakken, hoopte vurig dat Sara buiten gehoorsafstand was. Terwijl zijn moeder iets beleefds tegen Chloe prevelde, boog Nicholas zich over naar de kapitein.


  ‘Hebt u haar hier naartoe meegenomen?’ vroeg hij woedend, maar met gedempte stem.


  ‘Ik?’ Sandiford trok één wenkbrauw op. ‘Zeker niet. Ik kwam binnen toen zij haar uitnodiging aan de butler overhandigde, en ze heeft zich onmiddellijk aan mijn arm vastgeklampt.’


  Chloe had dus inderdaad een uitnodiging. Hoe was ze daar in ’s hemelsnaam aan gekomen? Zijn moeder had haar die zéker niet gestuurd. Terwijl hij zijn hersens pijnigde, zond Chloe hem een zwoele, intieme blik en een kusje.


  Nicholas voelde zich onwel. Het was zonneklaar welke uitleg Chloe had gegeven aan het feit dat hij haar, zo meende ze, had gevraagd het presentatiebal van zijn vrouw met haar aanwezigheid op te sieren. Wie kon er, behalve Sandiford, die zojuist met onmiskenbare walging had verklaard er niet de hand in te hebben gehad, zo’n hekel hebben aan hem – of aan Sara?’


  Meteen wist hij het antwoord. Hoe Weston het voor elkaar had gekregen, ontging Nicholas, maar dit moest zíjn werk zijn, in opdracht van Findlay. Nicholas had nooit kunnen geloven dat hij in staat zou zijn tot de woorden die hij nu de kapitein toesiste: ‘Zou u Sara onder u w hoede kunnen nemen, terwijl ik me ontdoe van… haar?’


  Met een minachtende blik in zijn kille blauwe ogen keek de kapitein de verhitte Nicholas aan.


  ‘Ik verzeker u dat ik hier niets mee te maken heb,’ zei Nicholas.


  ‘Niets?’ Sandifords blik gleed naar het prachtige collier van robijnen dat Chloe droeg. ‘U hebt er volgens mij wel degelijk iets mee te maken. Uitsluitend omwille van Sara zal ik doen wat u van me vraagt.’


  Nicholas verspilde verder geen tijd. ‘Ze staat misschien bij het buffet. Geeft u me een kwartier.’


  De kapitein knikte en verwijderde zich. Nicholas kreunde inwendig bij de gedachte aan Sally Jersey en haar vriendenkring, lustig achter de open deuren over de dansvloer zwierend, en zond een schietgebedje omhoog dat hij Cloe zou kunnen wegwerken voordat iemand van dat stel haar had gezien.


  Met een walgelijk complimentje nam hij de geschoeide hand van zijn minnares van zijn moeders arm en begon met haar de trap af te dalen.


  ‘Waar breng je me heen, Nicky?’ vroeg ze, haar gezicht nog steeds stralend van triomf en vreugde. ‘O, stoute jongen? Toch niet op je eigen bal?’


  ‘Hoe ben je hier zo beland, Chloe?’


  ’Nou, ik heb een uitnodiging gekregen en wist meteen wat je bedoelde. Wat lief van je om zo’n publiek gebaar te maken, maar wel een beetje… indiscreet, toch?’ Ze keek hem koket aan.


  Ze waren onder aan de trap gekomen. ‘Laat Mrs. Ingrams rijtuig voorkomen,’ instrueerde Nicholas Glendenning kortaf.


  Chloes gezicht betrok terwijl ze opkeek naar Nicholas, die haar strak aankeek. ‘Het spijt me, Chloe, dat ik zo tegen je moet optreden, maar we zijn beiden het slachtoffer van een heel gemene practical joke. Je zult toch wel begrijpen dat mijn moeder – of ik – er niet over zouden piekeren jou uit te nodigen op het bal van mijn vrouw.’


  Begrip daagde in de glanzende, donkere ogen. ‘Ik neem aan dat mijn aanwezigheid een beetje de trop is?’


  Nicholas knikte stug. ‘Fijn dat je zo begripvol bent, Chloe.’


  ‘Och, natuurlijk. Je zult merken dat ik overloop van begrip. Mijn vrienden waren al zo verbaasd dat ik een uitnodiging had gekregen. Wat moet ik in vredesnaam tegen ze zeggen?’


  Nicholas keek op haar neer. Een heftige emotie was op haar gezicht te lezen, maar de glimlach die erop volgde, was lief – poeslief. ‘Ik zal dit niet vergeten, Nicky.’


  Een van afkeuring strak staande Glendenning overhandigde Nicholas haar jas. Voordat hij die om haar heen had kunnen slaan, hield Chloe zijn hand tegen. ‘Mag ik nog even mijn neus poederen? Of wil je dat ik zó wegga?’


  Nicholas’ handen jeukten om haar het rijtuig in te duwen, maar hij kon dat verzoek moeilijk weigeren. ‘Links achter in de gang,’ zei hij met een geforceerd glimlachje.


  Met een boosaardige tinteling in haar ogen beende ze weg. Ze mocht razend zijn, maar Nicholas kon daar niet mee zitten. Het was niets vergeleken met de opschudding die binnen de society zou ontstaan als men haar hier zag. Ongedurig ijsberend bleef hij wachten, terwijl de grote staande klok in de hal luid tikte, als een voorbode van naderend onheil. Na een eeuwigheid, leek het hem, kwam Chloe ten slotte weer te voorschijn. Vreemd genoeg leek ze een stuk opgewekter.


  ‘Bedankt, Chloe,’ zei hij, dolblij dat ze hem ten overstaan van Glendenning en diens ondergeschikten niet op een complete scène vergastte.


  Ze schoot in de lach. ‘Niets te danken.’ Toen zette ze weer een kwaad gezicht, rechtte haar schouders, stak haar kin in de lucht en liep naar buiten door de deur, die Glendenning al voor haar open hield.


  Nicholas haastte zich naar boven, waar hij de kapitein, zonder Sara, de eetzaal uit zag komen.


  ‘Ik heb haar zo lang mogelijk gezelschap gehouden. Toen zei ze dat ze een kijkje moest gaan nemen in de keuken.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ze is compleet op en zou eigenlijk moeten gaan rusten.’


  Ondanks zijn erkentelijkheid verstrakte Nicholas onder de onuitgesproken kritiek. ‘Dank u, kapitein, voor uw goede zorgen.’


  Op dat moment verscheen Sara zelf. Ze zag inderdaad zó bleek, dat Nicholas ongerust werd. Zou iemand Chloe dan toch hebben gezien en het haar hebben verteld?


  De kapitein aan zijn lot overlatend, liep hij op Sara toe. ‘Lieverd, je ziet er moe uit. Sommige gasten zullen wel tot zonsopgang blijven, maar niemand verwacht van jou dat je hen gezelschap houdt? Zal ik je naar je kamer brengen?’


  Tot zijn grote opluchting kon hij in het glimlachje waarmee ze hem begroette, slechts vermoeidheid ontdekken. ‘Moet ik niet blijven?’


  ‘Mama zal wel zeggen wat nodig is.’


  Sara protesteerde niet verder. ‘Ik ben inderdaad heel moe,’ gaf ze toe. ‘Als ik er geen aanstoot mee geef, zou ik heel graag naar boven gaan.’


  ‘Dan breng ik je naar je kamer en deel het mama wel mee wanneer ik weer beneden kom.


  Ze knikte. ‘Goedenacht, Sinjin!’ riep ze over haar schouder. ‘Leuk dat je gekomen bent.’


  ‘Goedenacht, Sara. Slaap wel.’ Sandiford boog, en Nicholas, die hem zwijgend bedankte omdat hij hem een desastreuze situatie had helpen voorkomen, ging Sara voor de trap op.


  


  Becky had haar in bed geholpen en ingestopt en vervolgens de kaars gesnoten. Ondanks haar vermoeidheid lag Sara echter klaarwakker in de kussens. Morgen zou ze haar voorbereidingen treffen om naar Wellingford af te reizen. Ze móest weg.


  Aanvankelijk had ze zichzelf na de vernederende scène met de inktvis verweten dat ze te lichtgeraakt en fijngevoelig was, te achterdochtig. Toen ze vanavond was teruggekeerd van haar inspectietocht door de keuken, was ze echter tot de conclusie gekomen dat ze, integendeel, veel te goed van vertrouwen was. Nadat ze zichzelf ervan had verzekerd dat alle voorbereidingen voor het souper om middernacht waren getroffen, was ze even haar neus gaan poederen en – letterlijk – op gebotst tegen Chloe Ingram.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Even stond ze als met stomheid geslagen. O, wat was Chloe beleefd geweest! Ze had Sara gecomplimenteerd met haar jurk en haar erkentelijkheid uitgesproken voor de uitnodiging. Alsof Sara die had gestuurd!


  Dat kon alleen maar het werk van Nicholas zijn geweest. De volledige portée van die uitnodiging begon nu pas tot Sara’s vermoeide brein door te dringen. Dat Nicholas zijn minnares had gevraagd, kon slechts betekenen dat hij zijn liaison met haar niet had beëindigd. Sterker nog – hij schreeuwde dat feit zo’n beetje van de daken.


  Misschien waren er mededingers naar de gunsten van de beeldschone Chloe. Wat zijn bedoelingen echter ook mochten zijn, de dame zelf liet over de hare geen twijfel bestaan.


  ‘Natuurlijk had ik niets anders verwacht dan zo’n beeldschone jurk en zo’n bruisend feest,’ zei ze na haar charmante complimentjes. ‘Nicky is de edelmoedigheid zelve.’ Ze glimlachte liefjes, sloeg haar ogen neer en streek liefkozend over haar collier.


  Hoewel het mens niets liet doorschemeren wat Sara niet al genoegzaam bekend was, voelde ze zich diep gegriefd door die opzettelijke verwijzing naar Nicholas’ gevoelens voor haar. Razend was ze.


  Met de betreurenswaardige impulsiviteit die ze al lang meende te hebben overwonnen, beet ze Chloe toe: ‘Edelmoedig, zegt u dat wel, Mrs. Ingram. Vergeet één ding niet: wanneer u straks alleen nog die robijnen hebt als souvenir aan Nicholas, heb ik zijn zoon.’


  Ze draaide zich om en liep de gang op, meteen spijt hebbend van haar woorden, die even kwetsend waren geweest als Mrs. Ingrams opzettelijke gebaar. En even waar. Ze móest weg uit Londen. Wellingfords glooiende heuvels en vredige wouden lonkten naar haar. Ja, morgen ging ze weg.


  Te rusteloos om de slaap te kunnen vatten, sprong ze uit bed en liep naar haar bureau. Ze ging een lijst maken van wat ze allemaal moest meenemen.


  Net had ze pen en papier gepakt, toen de deur openging en Nicholas binnenkwam. Verbaasd bleef hij staan. ‘Sara, wat voer jij daar uit? Ik dacht dat je al lang sliep. Ik wilde juist zelf naar bed gaan.’


  Het liefst had ze hem willen vragen hoe hij had kunnen denken dat ze na alles wat hij haar die dag had aangedaan, vredig in dromenland zou verkeren. Geschrokken dat ze hem die woorden bijna had toegeschreeuwd, beet ze op haar tong en zegende het schemerdonker dat haar vuurrode wangen voor Nicholas’ blik verborg.


  ‘Nu ik officieel gepresenteerd ben, zal je moeder wel naar Stanhope Hall terugkeren. Ik wil naar Wellingford, en dat vooruitzicht maakt me zo opgewonden, dat ik niet kan slapen.’


  ‘Je wilt natuurlijk kijken hoe het gaat met de door jou gefinancierde verbeteringen? Hoe dat… hoe heet het ook weer… nou, dat knollenzaad erbij staat?’


  ‘Ja.’ Zijn onmiddellijke instemming had haar moeten verheugen, maar deed dat niet. Idioot natuurlijk! Ze had toch niet verwacht dat hij erop zou aandringen dat ze zou blijven? Wanneer zijn officieel gepresenteerde echtgenote eenmaal de stad uit was, kon hij ongestraft terugvallen op zijn officieel gepresenteerde maîtresse.


  ‘Ik ben blij dat je aan Wellingford zat te denken, want ik heb een verrassing voor je die daar verband mee houdt.’


  Ze schrok zichtbaar, en hij trok een gezicht. ‘Maak je geen zorgen, Sara. Ik ben ervan overtuigd dat je dit een aangename verrassing zult vinden.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Na mijn onvergeeflijke gedrag van vandaag, wilde ik mijn spijt betuigen omdat ik je zo van streek heb gemaakt. Ik heb even overwogen een duur sieraad voor je te kopen als zoenoffer, maar toen bedacht ik dat je meer ingenomen zou zijn met een fonds voor het in stand houden van Wellingford. Dus heb ik een rekening geopend en daar om te beginnen vijfduizend pond op gestort, uitsluitend aan jou uit te betalen. Je kunt er op elk moment geld van opnemen.’


  Sara was perplex. Mrs. Ingrams vileine woorden klonken na in haar oren, en ze had het gevoel alsof iemand een mes in haar hart omdraaide. ‘Ik weet gewoon niet wat ik moet zeggen.’ Ze wist een mat glimlachje te produceren. ‘Zoveel hebt u nu ook weer niet misdaan, my lord.’


  ‘Dat is niet meetbaar, lieverd. Je hebt me slechts een plezier willen doen, en ik heb daar honds op gereageerd. Alsof dat nog niet erg genoeg was, had ik er ook nog een weddenschap over afgesloten.’


  De scherpe kantjes van haar boosheid sleten. Misschien had Nicholas er dan toch een vaag vermoeden van hoe diep hij haar had gekwetst.


  ‘Ik kan je gevoelens niet kopen, Sara, maar ik wil ze graag verdienen.’ Hij pakte haar hand en drukte er een kus op. ‘Kun je me vergeven? Ik beloof je dat ik me nooit meer zo min tegenover je zal gedragen.’


  Of hij haar al dan niet volledig begreep, hij besefte dat hij haar pijn had gedaan – en hoe. Hij wilde amende honorable maken, en dat zou ze op een even onbaatzuchtige wijze accepteren.


  Maar Mrs. Ingram dan? Die gedachte drukte ze naar de achtergrond. Toen ze Nicholas’ aanzoek had geaccepteerd, had ze Mrs. Ingram er op de koop toe bij genomen. Ze mocht nu niet op haar beloften terugkomen, hoe moeilijk ze dat ook vond.


  ‘Natuurlijk vergeef ik je dat.’


  Hij keek haar zo onderzoekend aan, dat ze haar blik afwendde. ‘Je lippen spreken van vergiffenis, maar je ogen spreken een andere taal. Ik zal tijdens ons rustieke uitstapje zo charmant mogelijk moeten zijn om je gevoelens voor mij terug te winnen.’


  ‘Ons? Je wilt toch niet meegaan naar Wellingford?’


  ‘Natuurlijk. Het geval wil dat ik wat zakelijke belangen heb daar in de omgeving. Ze worden beheerd door een neef van mij, maar ik heb het toezicht erop een tijdje verwaarloosd. Je kunt beginnen met mij te onderrichten in het beheren van een boerenbedrijf.’


  Sara wist niet hoe ze het had. Waarom zou Nicholas uit Londen weg willen, als hij in haar afwezigheid naar hartelust zou kunnen ronddollen met Mrs. Ingram? ‘Je hoeft me niet te begeleiden, Nicholas. Ik heb Becky.’


  ‘Je hebt me zoveel verteld over Wellingford, dat ik er heel nieuwsgierig naar ben.’


  Aha, hij wilde dus controleren of zijn geld goed besteed was. ‘De verbeteringen die ik heb laten aanbrengen, waren nodig en het geld alleszins waard. Je hoeft het heus niet met eigen ogen te komen inspecteren.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat je het geld verstandig hebt besteed. Ik vind het gewoon leuk Wellingford eens te zien en je familie weer te ontmoeten.’


  Hij was merkwaardig hardnekkig, vond ze, en dat begon haar een beetje te ergeren. ‘Ik vrees dat mijn beschrijving van Wellingford – zoals het in mijn herinnering was – en de huidige staat waarin het verkeert, weinig met elkaar gemeen hebben. Ik laat het je liever zien wanneer het verbouwd is. Bovendien kan ik wel eens wat langer willen blijven, en jij zult wel niet al te lang willen wegblijven.’


  ‘Wanneer je gaat, lieverd,’ hij kuste haar hand, ‘dan wil ik bij je zijn.’


  O, dat was het dus. Een bitterzoete pijn kringelde in haar op. Goed, van die last kon ze hem bevrijden. ‘Je hoeft geen moeite te doen,’ zei ze zacht. ‘Je kunt gerust in Londen blijven terwijl ik naar het platteland vertrek. Daar gaan zwangere vrouwen toch heel vaak heen?’


  ‘Alleen vrouwen die…’ Zijn plagende glimlach verdween. ‘Wát zei je?’


  ‘Ik zei dat zwangere vrouwen –’


  Hij trok haar tegen zich aan. ‘Sara! Weet je het zeker?’


  Ze knikte, opeens onzeker. ‘Ja, heel zeker. Ik hoop dat je er blij mee bent.’


  ‘Blij? Het is fantastisch nieuws! Mama zal niet weten wat ze hoort.’ Zijn opwinding verdween opeens. ‘Mag je in zulke omstandigheden wel reizen? Zou je niet liever hier blijven en rusten?’


  Sara schoot in de lach. ‘Nicholas, ik ben in verwachting, niet doodziek. Er is geen enkele reden waarom ik niet zou reizen of mijn normale leven zou voortzetten. En op het land kom ik zeker meer tot rust. Dus,’ besloot ze nuchter, ‘is er geen enkele reden voor jou om me te vergezellen.’ Ze was nu toch duidelijk genoeg geweest. Ze hield haar adem in, wachtend tot het tot hem zou zijn doorgedrongen en hij haar opgeruimd zijn zegen zou geven om te vertrekken.


  Hij zweeg een tijdje en vroeg toen kalm: ‘Sara, lieverd, heb ik je zo beledigd dat je mijn gezelschap niet meer op prijs stelt?’


  ‘Nee, Nicholas, dat is het helemaal niet. Jij bent het liefst in Londen. Ik wil niet dat je uit medeleven of plichtsbesef met me mee gaat.’


  ‘Het is geen van beide. Tenzij je mijn gezelschap echt onverdraaglijk vindt, wil ik met je mee. Om het personeel in Wellingford niet tot last te zijn, kunnen we onze intrek nemen in Stoneacres. Zeg dat je me laat meegaan, Sara.’


  ‘Laat meegaan!’ sputterde ze. ‘Alsof je mijn toestemming nodig hebt om je eigen landgoed te bezoeken! Wil je dan echt mee?’ vroeg ze, volkomen verbijsterd.


  Nicholas kuste haar. ‘Ja, echt. Maar ik heb je er zo om moeten smeken, dat ik zeker weet dat je me niet helemaal vergeven hebt.’


  Hij had gelijk. Helaas zou ze zichzelf tot vergeving moeten dwingen. ‘Je vergist je, Nicholas.’


  ‘Bewijs het dan,’ fluisterde hij, en hij boog zich over haar heen om haar hals te zoenen.


  ‘Dat hoeft nu niet meer.’ Ze snakte naar adem en probeerde koel te blijven ondanks de toevloed van tintelende gevoelens die zijn kus opriep. ‘Je hebt je plicht al gedaan.’


  ‘Is dat zo?’ fluisterde hij. Zijn vingers speelden met het kant van haar nachthemd. ‘Laten we er dan onbekommerd van genieten…’


  


  Een paar dagen later kwamen ze aan in Stoneacres, het kleine landgoed dat Nicholas had geërfd van zijn grootmoeder. Zijn belofte getrouw, vergezelde Nicholas haar niet alleen, maar was hij elk moment zo attent en zorgzaam, dat haar laatste spoortje boosheid verdween.


  Het was een hele toer, bedacht ze terwijl hij haar voorzichtig hielp uitstappen, een zedige afstand te bewaren tot haar knappe man wanneer hij zo onmiskenbaar charmant en zo onweerstaanbaar dichtbij bleef.


  Nicholas’ neef en bedrijfsleider, Hugh Baxter, trad met het voltallige personeel aan om hen te begroeten.


  De behaaglijke orde in het knusse landhuis beviel Sara. Enigszins tot haar verbazing was het heel elegant ingericht en bleek de grote suite die Mr. Baxter hen ter beschikking stelde, van alle moderne gemakken voorzien.


  Toen ze dat heerschap echter wat langer bekeek, verbaasde het comfort op Stoneacres haar minder. Mr. Baxter was een ware dandy. Zijn vest van met goud geborduurde zijde, zijn met zorg gestrikte das en zijn gepommadeerde lokken zouden de meest modebewuste Bond-Streetflaneur niet hebben misstaan.


  ‘Stoneacres ziet er heel welvarend uit, sir.’


  Mr. Baxter haalde zijn schouders op. ‘Och, ja. Het boerenbedrijf interesseert me persoonlijk niet zo, maar Grimsby, de rentmeester, is goed. Mijn vrienden verblijven in Londen, en zodra ik de kans krijg, smeer ik hem daarheen.’


  Nicholas trok een wenkbrauw op. ‘Zo, neef. Vreemd dat ik je daar dan nooit tegen het lijf ben gelopen.’


  ‘Tja, Nicky, ik kan me er nu eenmaal niet op beroemen in zulke hoge kringen te verkeren als jij,’ antwoordde Mr. Baxter met een jongensachtige grijns. ‘En ik prefereer nu eenmaal…’ hij knipoogde naar Sara, ‘…meer… op vrijgezellen afgestemde vormen van amusement.’


  Sara’s glimlach verstrakte. Waarom had ze het gevoel dat al zijn woorden en gebaren berekend waren?


  ‘Aha, daar is de butler. Omdat ik dacht dat u allebei wel vermoeid zou zijn, ben ik zo vrij geweest een eenvoudig maal te laten bereiden. Briggs, geef Lady Englemere’s een kop thee, snel een beetje, man. M’lord en m’lady?’ Hij gebaarde naar de deur.


  Als het zijn bedoeling was hen te imponeren met de snelheid waarmee hij werd gehoorzaamheid, dan had zijn barse toon op Sara het tegenovergestelde effect. Hij begon op haar de indruk te maken van een ijdele, zelfzuchtige man die weinig aandacht had voor iets anders dan zijn eigen gemak.


  De vijandige blik waarop ze Briggs betrapte, versterkte die indruk. Tot haar verbazing echter strekte diens gramschap zich ook tot Nicholas uit. Niet dat de butler haar met woord of daad in haar mening staafde. Zijn houding jegens zijn meestal afwezige, maar feitelijke meester was vol respect, en zijn dienstbetoon vlekkeloos. Maar na een jaar of tien huishoudelijke geschillen te hebben beslecht, had Sara daar een feilloos gevoel voor ontwikkeld, en de indruk van onenigheid bleef bestaan.


  Ze haalde haar schouders op. Als er op Stoneacres problemen waren, zou Nicholas die tijdens hun verblijf ongetwijfeld ontdekken en rechtzetten. Morgenochtend gingen ze in elk geval naar Wellingford, en niets kon haar vreugde temperen dat ze haar geliefde familie en ouderlijk huis zo snel weer zou zien.


  


  Nicholas volhardde in zijn rol van toegewijde echtgenoot. Hij stond haar niet toe te gaan rijden, maar bestelde een licht rijtuig voor het tochtje, haar onder ogen brengend dat ze meer dan alleen zadeltassen zouden moeten meenemen, en dat ze nu eerder moe werd.


  Ondanks haar voornemens merkte ze dat ze bezig was haar behoedzaamheid jegens hem overboord te zetten. Naarmate ze echter Wellingford naderden, verjoeg haar vreugde over het weerzien met het vertrouwde land alle andere gedachten. Eindelijk reed het rijtuig de vervallen poort door en hobbelde over de lange oprijlaan.


  Sara hield haar adem in toen de voorgevel in zicht kwam. De zon die in de door middenlijsten van elkaar gescheiden ruitjes van het grote raam weerspiegelde, leek hen te verwelkomen. Het rijtuig stopte voor het bordes, en voordat de bediende het trapje had kunnen uitklappen, kwamen haar zusters met het voltallige, zij het sterk uitgedunde personeel al naar buiten om hen te verwelkomen.


  Meredith troonde iedereen mee de salon in, vroeg Mrs. Cummings hen thee te brengen, joeg de honden de kamer uit en gebood haar rondwervelende zusters te gaan zitten. Na de thee stuurde ze de kinderen naar de kinderkamer, hen waarschuwend dat ze later hun huiswerk zou komen overhoren.


  ‘Vindt u het erg samen met Sara in papa’s slaapkamer te slapen?’ Meredith wierp een snelle blik op Nicholas en bloosde. ‘Mrs. Cummings zegt dat de andere grote slaapkamer er ontoonbaar uitziet. Tenzij jij de voorkeur geeft aan je oude kamer met mij, Sara.’


  ‘De kamer van je vader is prima,’ antwoordde Nicholas voor hen beiden. ‘Met alle respect, Miss Meredith, maar ik heb Sara liever bij me.’ Hij knipoogde naar haar.


  Ze glimlachte dapper terug. ‘Zoals u wilt. Ik zal het Mrs. Cummings zeggen. Maakt u het zich gemakkelijk, alstublieft. Als u iets nodig hebt, hoor ik het wel.’


  Sara’s aanvankelijke euforie verdween. Hoe vanzelfsprekend het ook was dat Meredith háár positie tegenover de kinderen en het personeel had overgenomen, het gaf haar een verdrietig gevoel van overbodigheid. Haar mismoedigheid nam toe toen ze naar haar moeders slaapkamer liepen, doordat ze Wellingford opeens door Nicholas’ ogen zag: de kleine staf en de onbewoonde kamers met hun versleten gordijnen en kale plekken aan de muren waar eens schilderijen hadden gehangen.


  Lady Emily lag tegen de kussens geleund, met helblauwe, van koorts fonkelende ogen in haar bleke, ovale gezicht. Het leek haar grote moeite te kosten haar hand met de fijne botten op te heffen, zodat Nicholas die kon kussen, en toen Sara haar omhelsde, voelde ze dat haar moeders schouders griezelig dun waren.


  Ze bleven slechts een kort moment, maar zelfs dat leek haar moeder te vermoeien. Toen ze de ziekenkamer hadden verlaten, repte Sara zich door de gang naar een kleine overloop. Met tranen in haar ogen keek ze uit over de rozentuin onder het raam.


  ‘Ze is achteruitgegaan sinds onze bruiloft,’ merkte Nicholas op.


  ‘Ze ligt op sterven,’ zei Sara plompverloren. ‘De medicijnen die ze gebruikt, zijn duur en verdoven de pijn alleen.’ Met trillende stem liet ze er heftig op volgen: ‘Ik was zelfs met de duivel getrouwd als ik daarmee haar laatste dagen had kunnen verlichten!’


  ‘Ik hoop dat ik de duivel niet ben,’ zei Nicholas, en hij trok haar in zijn armen. ‘Je moet me één ding beloven, Sara.’


  Ze slikte haar tranen weg en keek op.


  ‘Alles wat hier op Wellingford nodig is – de gouvernante die je zuster duidelijk nog niet heeft teruggehaald, medicijnen voor je moeder, jurken voor je zusters – wil je mij daarvoor laten zorgen? Het zijn geen gunsten, lieverd. Jouw familie is nu ook de mijne. Ik houd natuurlijk niet zoveel van ze als jij, maar ik wil even graag als jij dat ze goed verzorgd worden.’


  Sara slikte een brok in haar keel weg en knikte. Toen omhelsde ze hem, even impulsief als innig. Wat konden Londen en Chloe Ingram haar schelen! Wat Nicholas er ook toe mocht hebben bewogen met haar mee te gaan, hij was er, en ze was van plan van elk moment van hun samenzijn te genieten.


  Een paar uur later gingen ze samen een ritje maken. Sara vertelde hem met kennis van zaken over allerhande ontluikende gewassen die hij niet eens kon thuisbrengen, en inspecteerde met kennersblik de staat waarin schuren, hekken en hagen verkeerden. Telkens wanneer ze een arbeider op het land ontmoetten, nam ze de tijd om hem te prijzen om zijn werk en hem te vragen naar zijn gezins- en familieleden, die ze allemaal bij naam bleek te kennen.


  Toen de zon al onderging, bracht ze het rijtuig op de top van een heuvel tot staan. Onder hen lag Wellingford Hall, met zijn in de rode gloed fonkelende ramen en smeulende baksteen als een juweel in een zetting van groene, terrasvormige tuinen. Een mooi bos strekte zich uit tot aan de horizon, en op de velden stond het gewas rondom goed onderhouden arbeidershuisjes.


  ‘Wat zal het fantastisch zijn als Wellingford gerestaureerd is.’ Ze richtte haar stralende blik op hem. ‘Wat dankzij jou haalbaar zal zijn, Nicholas.’


  ‘Je bent er erg aan gehecht, hè?’


  ‘Ja. Toen ik opgroeide, heb ik Wellingford altijd als mijn bezit beschouwd. Papa heeft me eigenlijk meer als een jongen behandeld; hij nam me mee uit vissen en jagen.’ Haar glimlach verdween. ‘Nou ja, totdat Colton werd geboren.’


  ‘Is hij daarna veranderd, dan?’


  ‘Het was niet alleen Coltons geboorte.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Papa had besloten het landgoed waaraan ik met elke vezel van mijn lichaam verknocht was, na te laten aan mijn broertje, dat nog in de luiers lag. Wellingford is geen onvervreemdbaar erfgoed, en ik had er altijd op gerekend dat ik er althans een stuk van zou krijgen.’ Haar stem stierf weg. ‘De dag dat ik hoorde dat ik dat wel kon vergeten, was de op een na zwartste van mijn leven.’


  ‘Wat was de zwartste?’ wilde Nicholas weten.


  Sara keek geschrokken op, alsof ze toen pas besefte dat ze zich dat hardop had laten ontvallen. Ze zweeg zo lang, dat hij dacht dat ze geen antwoord zou geven. Toen fluisterde ze: ‘De dag waarop Sinjin me vertelde dat we niet zouden kunnen trouwen. Je ziet dus, het schijnt mijn lot te zijn mijn hart te verliezen aan het onbereikbare.’


  De woorden waren over zijn lippen voor hij wist waar ze vandaan gekomen waren: ‘Maar ik ben wel degelijk bereikbaar. Hou dan van mij.’


  Ze keek hem onderzoekend aan. Toen pakte ze zijn hand en legde die op haar buik. ‘Ik zal het proberen.’


  Hij kwam achter haar staan en trok haar tegen zich aan. Met een zucht leunde ze achterover. Samen stonden ze zwijgend te kijken naar de zon, die zijn vuurrode mantel achter zich aan sleepte en tegenover Wellingford onderging.


  


  Twee dagen later, terug op Stoneacres, zat Sara aan de ontbijttafel te dralen met haar thee. Nicholas was naar de plaatselijke magistraat gereden om hem over het een of ander te raadplegen en zou een paar uur wegblijven. Misschien kon ze in de tussentijd de boekhouding van Stoneacres eens inzien. Op de terugtocht van Wellingford had Nicholas haar er plagend aan herinnerd dat hij klaar was voor de lessen in bedrijfskunde die ze hem had beloofd.


  Desgevraagd deelde Briggs haar mee dat Mr. Baxter in de studeerkamer zat. Maar, zo voegde hij er op neutrale toon aan toe, het was zijn meesters gewoonte zich daar na het ontbijt terug te trekken om er tot aan de lunch een uiltje te knappen onder zijn Londense dagblad.


  Een behoedzame blik om de hoek van de deur bevestigde Briggs mededeling. Haar aangetrouwde neef lag met zijn voeten op een kussen op de divan uitgestrekt, en de pagina’s van de op zijn geborduurde vest steunende krant ritselden onder zijn licht snorkende ademhaling.


  Ze aarzelde even, maar liep toen door naar het kantoortje. Alles op Stoneacres, dus ook de administratie, was van Nicholas. Om die te inspecteren, had ze Mr. Baxters toestemming helemaal niet nodig.


  Na de boeken een uurtje te hebben bestudeerd, voelde ze zich verontrust. Volgens de opgevoerde posten was het huis in drie jaar tijds even zovele keren geheel opnieuw ingericht, onder meer middels de aanschaf van een peperduur nieuw fornuis. Bovendien werd er elk seizoen een pittige, maar verder ongespecificeerde post Verbeteringen Landgoed opgevoerd.


  In een impuls liet ze een rijtuig komen en reed naar de dichtstbijzijnde hoeven voor een snelle inspectie. Een uur later was ze terug, haar vage onrust omgeslagen in razende woede. Ze liep linea recta naar de keuken, waar Mrs. Briggs haar met een bevreemde blik in de ogen meedeelde dat het in redelijke staat verkerende, maar geenszins nieuwe fornuis hetzelfde was als datgene waarop ze al ‘ik weet niet hoe lang’ kookte.


  Sara liep meteen naar het kantoortje. Nadat ze Briggs had gevraagd haar de sleutels ervan ter hand te stellen, sloot ze het vertrek af. Niemand, instrueerde ze de butler, zeker niet Mr. Baxter of zijn rentmeester, mocht het kantoortje betreden voordat Lord Englemere het had geïnspecteerd.


  ‘Mijn echtgenoot is een billijk en vriendelijk man,’ verzekerde ze de butler, terwijl ze stonden te wachten op de bedienden die deur en ramen van het vertrek zouden gaan bewaken. ‘Hij zal de praktijken van Mr. Baxter nimmer door de vingers zien en alles rechtzetten, dat garandeer ik je.’


  Briggs boog, en zijn strakke gelaat kwam eindelijk uit de plooi. ‘Dat hoop ik van ganser harte, m’lady. Mag ik eraan toevoegen hoe enorm blij wij zijn met uw aanwezigheid hier op Stoneacres?’


  Zodra de bedienden waren aangetreden, rechtte Sara haar rug en beende naar de studeerkamer. Ze had een hartig woordje te spreken met dat fatje van een Baxter!


  Ze liep naar binnen en schraapte luid haar keel. Mr. Baxter schrok met een luide snurk wakker en ging rechtop zitten. ‘Aha, Lady Englemere. Lunchtijd, neem ik aan?’


  Sara keek naar het kostbare vest dat om de stevige buik spande, het dure kant waarmee de uitbundige das onder die pafferige wangen was afgezet, en voelde zich onwel worden. ‘Nog niet, Mr. Baxter. Maar ik heb iets voor u waarop u voorlopig even kunt herkauwen.’


  Hij keek niet-begrijpend en schonk haar toen een minzaam glimlachje. ‘Juist, ja. Hebt u de ochtendkrant uit Londen al gelezen? Er staat een fantastisch verhaal in over een schurk die –’


  ‘Mr. Baxter, de schurkenstreken die ik met u wil bespreken, hebben veel dichter bij Stoneacres plaats gevonden. Ik heb geconstateerd dat de pachters de laatste zeven jaar driemaal een huurverhoging hebben gekregen.’


  Mr. Baxter knikte neerbuigend. ‘Ach ja, dat is ook zo, u hebt met de landarbeiders gesproken. Nogal een armzalig zootje, vrees ik. Ik had gehoopt er nóg een verhoging door te drukken, maar ze beweerden dat ze geen stuiver meer konden opbrengen.’


  ‘Mr. Baxter, die mensen komen om van de honger!’


  ‘Lady Englemere, u moest eens weten hoe de laagste standen klagen. In Londen zult u toch wel erger hebben meegemaakt?’


  ‘We zijn hier niet in Londen, Mr. Baxter. Dit is een van de landgoederen van mijn man, waarover u het beheer voert. Naar mijn mening hebt u mijn mans vertrouwen deerlijk misbruikt, en dat zal ik hem ook zeggen.’


  Baxter was even sprakeloos, toen vernauwden zijn ogen zich. ‘Wat zei mijn vriend John Weston me ook weer? Dat u zichzelf als een landbouwkundig expert beschouwt?’ Zijn gespeeld joviale lachje werd gemeen. ‘O ja, het boerenbruidje… Laat me u verzekeren, m’lady…’ hij spoog het laatste woord er minachtend uit, ‘dat Nicky het beheren van zijn landerijen altijd beneden zijn waardigheid heeft gevonden, en zeer terecht. Aangezien ik een heer ben, moet ik u waarschuwen – al verdient uw optreden jegens mij dat amper – uzelf niet in verlegenheid te brengen door zijn aandacht te vestigen op zaken waarin hij geen belang stelt. Het enige wat voor hem telt, kan ik u verzekeren, is het geld dat Stoneacres in zijn kluis doet vloeien.’


  ‘En in de uwe? Vertelt u me eens, Mr. Baxter, hoe het mogelijk is dat hoewel de huuropbrengst de laatste jaren verdrievoudigd is, het op mijn mans rekening gestorte bedrag hetzelfde is gebleven? Ja, ik heb de boeken ingezien, dus beledigt u alstublieft mijn intelligentie niet door me te vertellen dat het verschil geïnvesteerd is in fornuizen of reparaties aan pachterswoningen.’


  Even verscheen er woede – gevolgd door angst – op Baxters gezicht. Hij was zichzelf echter snel weer meester en liet een geforceerd lachje horen. ‘Ik heb wel eens gehoord dat vrouwen die in verwachting zijn, aan hallucinaties gaan lijden.’


  ‘De posten in de boeken zijn geen hallucinaties, Mr. Baxter.’


  Hij opende zijn mond en deed die weer dicht. Eén hand ging naar het kant rond zijn hals, alsof zijn das hem opeens te nauw zat. Hij richtte zich op en vertrok zijn lippen in een honend lachje. ‘Lord John had gelijk – u hebt een scherpe tong. Nicky moet hebben zitten springen om een erfgenaam dat hij met u getrouwd is, want zijn voorkeur gaat anders meer uit naar mooie en zachte dames – zoals zijn huidige maintenée, Chloe Ingram. Hij heeft haar toch op uw presentatiebal uitgenodigd?’


  Ondanks zichzelf kromp Sara ineen.


  Baxters gemene lachje keerde terug. ‘O ja, ik krijg alle nieuwtjes uit Londen van Lord John. Kunt u zich voorstellen hoe ze hebben gelachen toen u naar bed was gegaan en Nicky weer naar beneden kwam om met Chloe te dansen?’


  Ze negeerde de pijn die door haar heen vlijmde. ‘We hadden het over Stoneacres en uw beheer, Mr. Baxter. U kunt daar beter een verdediging voor zien te vinden tegenover Lord Englemere – iets wat hem ervan kan weerhouden een aanklacht tegen u in te dienen.’


  Baxters ogen gleden zenuwachtig heen en weer, maar hij liet zich niet intimideren. ‘Ik ben zijn neef! Dat zou Nicky nooit doen!’ Hij deed snel een stap naar de deur… en bleef staan toen Sara een sleutel op hield.


  ‘Het kantoortje is afgesloten, Mr. Baxter, en het wordt bewaakt. Niemand raakt die boeken met een vinger aan voordat Nicholas ze heeft gezien. Volgens mij spreken ze voor zichzelf.’


  Mr. Baxter spuwde een gesmoorde vloek uit, deed een stap naar haar toe en hief zijn hand op. Toen bedwong hij zich en liet hij, in plaats van haar te slaan, zijn blik op een onbeschofte manier van top tot teen over haar heen gaan. ‘U mag van geluk spreken dat u zo’n grijs muisje bent dat geen man verder naar u omkijkt. Anders zou iedereen nog denken dat u, gezien Nicky’s fascinatie voor Chloe, in verwachting bent van een bastaard.’


  Na de ellende die ze bij de pachters had gezien en de insinuaties over Chloe was die smet op haar eer Sara te veel. Razend van drift mepte ze hem in zijn gezicht,


  Toen het geluid van de klinkende oorvijg was verstorven, stonden ze allebei als aan de grond genageld. Baxter hief zijn hand langzaam naar zijn rood aangelopen wang en snauwde: ‘Dat zal u berouwen!’ waarna hij de kamer uit beende.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Toen Nicholas twee uur later thuiskwam, deelde Briggs hem mee dat Sara in de studeerkamer op hem zat te wachten en hem meteen wenste te spreken. Bevreemd haastte Nicholas zich naar haar toe.


  Toen hij binnenkwam, zag hij dat Sara met een bleek gezicht liep te ijsberen. ‘Wat is er, lieverd? Ik was al bang dat je iets was overkomen.’


  Sara keek hem ernstig aan. ‘Het spijt me dat ik je zo rauw op je dak val voordat je thee hebt kunnen drinken, maar er is iets heel ergs gebeurd, dat wil zeggen, er is al een jaar of zeven iets heel ergs aan de gang hier op Stoneacres. Iets waaraan, Nicholas, vandaag nog een eind moet komen, zoals je, naar ik hoop, met me eens zult zijn.’


  Hij nam haar grimmige en tegelijkertijd geagiteerde gezicht in zich op. ‘Ga zitten, Sara. Drink een kop thee en vertel me wat er is gebeurd.’


  ‘O, Nicholas, ik weet amper waar ik moet beginnen! Ik ben vanochtend een ritje gaan maken, en de staat waarin elke boerderij verkeert die ik tegenkwam, is ontstellend. Pachtershuisjes die op instorten staan, mannen, vrouwen en kinderen in lompen en stuk voor stuk broodmager. Het blijkt dat Mr. Baxter in de afgelopen zeven jaar de huur verdrievoudigd heeft en hen tot de bedelstaf gebracht.’


  ‘Dat kan niet,’ wierp Nicholas tegen. ‘Ik heb, voordat we uit Londen zijn weggegaan, de inkomsten van Stoneacres nagekeken, en die zijn constant gebleven.’


  ‘De meeropbrengst is niet op jouw rekening overgeboekt. Toen ik de boeken controleerde, heb ik ontdekt dat die telkens is geboekt onder de post Verbeteringen Landgoed. O, hij heeft het slim gedaan. Als jij hier op bezoek zou komen, zou je alleen maar oog hebben voor de sanitaire verbeteringen en het prachtige meubilair. De rest van het geld – een aanzienlijk bedrag – is zogenaamd besteed aan reparaties, zaad en veevoer, en zo meer. Ik denk dat Mr. Baxter erop heeft gerekend dat je het bedrijf nooit zou komen controleren, en zo je dat al zou doen, niet zou verwachten dat zaad en veevoer nog terug te kunnen vinden.’


  Terwijl ze zweeg om een slokje thee te nemen, probeerde Nicholas zich een voorstelling te maken van de implicaties van zijn neefs boekhouding.


  ‘Afgezien van de verbeteringen aan het huis, zijn er, voor zover ik heb kunnen nagaan, geen reparaties verricht. Zelfs op Wellingford in zijn ergste staat heb ik niet zo’n vervuiling aangetroffen.’ Ze leunde naar hem toe en pakte zijn handen. ‘Nicholas, die mensen creperen van de honger, jóuw mensen. Pachters die van jou afhankelijk zijn voor hun dagelijks brood en bescherming. Je eigen neef heeft toegegeven dat ze overwerkt zijn en geslagen worden – in jóuw naam. Dat hij je geld heeft misbruikt, is al erg genoeg, maar dat laatste zal ik hem nooit vergeven.’


  Nicholas kon haar slechts met open mond aankijken. Het leken ongelooflijke beschuldigingen, maar Sara was niet op haar achterhoofd gevallen en wist veel van het beheren van een landbouwbedrijf. Als ze zei dat er zulke dingen aan de hand waren, dan had ze ongetwijfeld gelijk.


  ‘Ik zal je zeggen wat ik heb gedaan,’ ging ze door, en ze sprong overeind. ‘Toen ik een paar boerderijen hier vlak bij had geïnspecteerd, heb ik Briggs het kantoortje laten vergrendelen. Hier is de sleutel. Toen ben ik naar je neef toe gegaan en heb hen gewaarschuwd dat jij hem spoedig ter verantwoording zou roepen.’ Ze wierp Nicholas een smekende blik toe. ‘Neef of geen neef, je moet hem ontslaan, Nicholas. De manier waarop hij jouw mensen heeft behandeld, is een schandaal! En als ik eraan denk hoe hij jouw naam door het slijk heeft gehaald… Als ik een man was, stak ik hem neer! Maar voordat je gaat moet ik je nog één ding vertellen, want Mr. Baxter is erop uit mij in diskrediet te brengen en zal er zeker zelf mee op de proppen komen.’


  ‘Wat is het, lieverd?’


  Sara vermeed zijn blik en begon te ijsberen. ‘Ik weet dat het verkeerd van me was en ik had er ook meteen spijt van, maar hij maakte een paar… een paar nogal gemene opmerkingen, en toen heb ik… heb ik mijn geduld verloren. Ik heb hem een oorvijg gegeven!’


  ‘Pardon?’


  Ze slikte moeilijk. ‘Ik heb hem een oorvijg gegeven.’ Ze zweeg even en keek naar de punt van haar schoen. Toen ze verder ging, was dat met zo’n zachte stem, dat hij haar nauwelijks verstond. ‘Hij zei dat de hele wereld weet dat jij er een maîtresse op na houdt, en dat iedereen in de society zou denken dat ik zwanger was van een ander, als ik niet zo’n… zo’n grijs muisje was.’ Toen ze hem ontsteld zijn adem hoorde inhouden, besloot ze op verdrietige toon: ‘Alsof ik jou zo’n streek zou leveren.’


  Een withete drift bande alle gedachten uit Nicholas’ hoofd, behalve de aandrang zijn neef naar buiten te sleuren en hem op het gazon achter het huis onmiddellijk onder handen te nemen. Vrijwel meteen bedwong hij zich echter. De schoft verdiende natuurlijk een pak op zijn donder, maar Nicholas wenste geen schandaal. Niettemin, bezwoer hij zichzelf terwijl hij zijn vuisten balde, Hugh Baxter zou er niet vanaf komen met alleen ontslag.


  Nicholas duwde met zachte hand Sara’s kin omhoog. ‘Liefje, het spijt me verschrikkelijk dat een familielid van mij je zo smerig heeft beledigd. Hij zal zijn verdiende loon krijgen.’


  ‘Het gaat mij om de mensen op Stoneacres, Nicholas,’ zei Sara. ‘De rest is onbelangrijk.’


  ‘Niet voor mij.’ Hij drukte zacht een kus op haar voorhoofd en liep de studeerkamer uit.


  


  Met een gezicht als een donderwolk en gekneusde vuisten stormde Nicholas de kleine salon binnen. Na een kop hete bouillon en het avondmaal gebruikt te hebben dat Mrs. Briggs voor hem klaar had gezet, voelde hij zich voldoende gekalmeerd om naar zijn vrouw te vragen. Ze zat in de studeerkamer te lezen, hoorde hij.


  Sara zag eruit als een klein meisje, zoals ze opgekruld op de sofa naast de haard zat, dacht hij glimlachend. Zijn geamuseerdheid verdween toen hij de afwachtende blik in haar ogen zag en ze geen plaatsje voor hem naast zich inruimde. Zijn woede op zijn neef laaide weer in hem op terwijl hij op een stoel tegenover haar ging zitten.


  ‘Hugh vertrekt morgenochtend. Toen ik de boeken had gecontroleerd, zijn we overeengekomen dat het in ons beider belang was dat hij ergens anders in Engeland naar werk zou omzien. Ik heb hem sterk aangeraden zijn heil in het buitenland te gaan zoeken.’ Nicholas schudde zijn hoofd. ‘Ik kan er nog steeds met mijn verstand niet bij. We zijn samen opgegroeid. Ik had nooit gedacht… Nou ja, neef of geen neef, ik had hem beter in de gaten moeten houden. Ik zal proberen de pachters zoveel mogelijk schadeloos te stellen. Ga je met me mee de ronde maken?’


  De dankbare blik die ze hem zond, verwarmde zijn hart. ‘Heel graag.’


  Hij stond op en bracht haar hand naar zijn lippen. Ze verstrakte en wilde haar hand meteen terugtrekken, maar hij hield hem vast, zodat ze zag dat zijn knokkels geschramd waren en licht bloedden.


  ‘Nicholas,’ zei ze geschrokken, ‘dat had je –’


  ‘Had ik de man niet op zijn bek mogen slaan die mijn vrouw zo schunnig heeft beledigd? Als hij niet mijn bloedeigen neef was geweest, had ik hem misschien wel neergeknald.’


  ‘Hij was alleen maar bang voor zijn toekomst.’


  ‘Dan had ik hem moeten neerknallen omdat hij zo stom is geweest zoiets tegen de vrouw van zijn werkgever te zeggen!’


  Ze trok haar hand zacht uit de zijne en stond op. ‘Na dat hardhandige gesprek zul je wel aan rust toe zijn. Mrs. Briggs heeft me gezegd dat je hebt gegeten. Ik laat je aan je port.’


  Ze was zich alweer aan het terugtrekken, precies zoals na het incident met de inktvis. Nou, deze keer zou hij haar de kans niet geven! ‘Blijf nog even, Sara.’


  Met haar rug naar hem toe bleef ze staan.


  ‘Kom eens hier.’


  Ze keek naar hem en toen naar de deur. Haar blik smeekte hem haar te laten gaan, maar hij bleef haar aankijken, onverzoenlijk, en schoorvoetend liep ze naar hem toe.


  Hij pakte haar kleine hand en drukte er een kus op. ‘Ik heb zijn neus gebroken, maar ik zweer je, Sara, als ik had geweten dat zijn smerige insinuaties jou schuchter zouden maken, had ik hem zijn nek gebroken.’


  Ze mompelde iets, trachtend haar hand los te wurmen.


  ‘Het spijt me dat hij je van streek heeft gemaakt. Je hebt je zijn idiote woorden toch niet aangetrokken?’ Toen ze niets zei, besefte Nicholas opeens dat ze dat wél had gedaan. Opeens herinnerde hij zich hoe ze hem, voordat ze getrouwd waren, had beloofd dat ze zich niet zou bemoeien met zijn leven. Hij herinnerde zich ook wat Hal hem had verteld over haar reactie op Lord Johns commentaar op Chloe Ingram. Woede op zijn neef streed nu om voorrang met wroeging. ‘Je hebt je zijn opmerkingen wél aangetrokken, hè?’ vroeg hij ongelovig.


  Sara haalde haar schouders op en schudde haar hoofd.


  Ondanks zijn onwil om het onderwerp aan te snijden, moest hij deze kwestie voor eens en voor al uit de wereld helpen. Hij vatte haar kin tussen duim en wijsvinger en dwong haar zacht hem aan te kijken. ‘Je mág je er niets van aantrekken, hoor je me, Sara? Die andere… zaak is geregeld. Je bent mijn vrouw, lieverd. Niemand kan jouw positie bedreigen.’


  ‘Ik weet het, Nicholas,’ zei ze zacht, maar toen hij haar in zijn armen trok, bleef ze zo stijf als een plank.


  Hij schrok. Tot nu toe had ze altijd gereageerd op zijn omhelzing. Chloes bestaan was haar al een paar keur ruw onder de neus gewreven, zonder dat het haar een woord van protest had ontlokt. Waren Baxters grievende woorden de druppel geweest die de emmer had doen overlopen?


  Hij wreef over haar schouders, en even ontspande ze zich en slaakte een zucht. Toen hij haar echter tegen zich aan wilde trekken, verzette ze zich weer.


  Een heftige drang haar tot overgave te dwingen, de band tussen hen te herstellen, overviel hem. Hij greep haar schouders stevig beet en kuste haar voorhoofd, haar ogen, haar wangen. ‘Hou van me, Sara,’ fluisterde hij tegen haar lippen. ‘Hou van me.’


  Ten slotte liet ze zich vermurwen; haar lippen weken uiteen, en haar lichaam plooide zich tegen het zijne. Haast kreunend van opluchting tilde hij haar in zijn armen en droeg haar naar de bank.


  


  Sara zat de volgende ochtend in eenzame luister aan de ontbijttafel. Hoewel Nicholas pas een paar uur weg was, miste ze hem al.


  Sinds Hughs vertrek, een week eerder, had ze hem gevraagd haar dieper in te wijden in de geheimen van het beheren van een landgoed, totdat ze een vervanger hadden gevonden. Toen de post op een dag een pakket uit Londen had bezorgd, had hij haar gevraagd mee te gaan naar de bibliotheek en was hij haar de eerste beginselen van de ingewikkelde materie van het beleggen gaan bijbrengen.


  Heel anders dan ze had gewild, moest ze toegeven dat, hoe riskant bepaalde ondernemingen ongetwijfeld ook waren, het proces van selecteren en tegen elkaar afwegen een fascinerende bezigheid was. Hun gesprekken over agriculturele en financiële kwesties werden een dagelijks terugkerend tijdverdrijf.


  Ze zuchtte. Nicholas was bezig een bres in haar pantser te slaan. Ze hield zichzelf hoopvol voor dat hoe langer hij bij haar op het platteland bleef, hoe beter het was. Ze wist niet hoe zulke affaires meestal geschikt werden, maar misschien werd Mrs. Ingram na verloop van tijd het wachten moe en ging ze op zoek naar een weldoener die meer persoonlijke aandacht voor haar had.


  Het was dan ook met de grootste tegenzin dat ze Nicholas herinnerde aan het feest van Mrs. Waterman. Op dit jaarlijkse bal liet Mrs. Waterman haar keuze uit de dat seizoen beschikbare kandidaten voor de positie van schoondochter voor Hal opdraven. Sara herinnerde Nicholas eraan dat ze Hal plechtig hadden beloofd hem door die beproeving heen te helpen. Ze wist Nicholas ertoe te bewegen alleen naar Londen te gaan en haar in haar eentje de zorg voor Stoneacres toe te vertrouwen. Hij had oprecht onwillig geleken om haar achter te laten en zich er echt pas na veel aandringen toe laten overhalen. Ze grinnikte bij de herinnering aan enkele van die overredingsmaatregelen…


  Zou Nicholas in Londen blijven hangen? Haar opgewektheid verdween bij de gedachte aan die mogelijkheid. Resoluut bande ze Chloe Ingram uit haar hoofd.


  Daar voelde ze het opeens weer – het leken wel naaldjes die in haar buik staken. Ze trok een gezicht en schoof heen en weer op haar stoel. De vreemde, stekende pijn keerde terug terwijl ze zat te eten, en ook voelde ze een pijn laag in haar rug opkomen. Misschien zou het wegtrekken als ze een tijdje op bed ging liggen.


  Voor haar kamerdeur kwam ze Becky tegen. Ze suste de bezorgdheid van haar kamenier met het smoesje dat ze wat wilde slapen. Tot haar verbazing viel ze inderdaad in slaap. Toen ze wakker werd, was zowel de pijn in haar buik als in haar rug erger geworden. En toen ze naar het toilet ging, zag ze bloed.


  Op benen die opeens van was waren, strompelde ze naar het bellenkoord en weer naar bed. Terwijl ze op Becky lag te wachten, kreeg ze een heftige pijnaanval. Ze ademde zwaar om die te weerstaan, tegelijkertijd proberend een naar paniek neigende ongerustheid de kop in te drukken.


  Becky verscheen zo snel, dat Sara vermoedde dat ze in de voorkamer was blijven rondscharrelen. ‘U hebt een flink tijdje geslapen, Miss Sara. Voelt u zich wat beter?’


  Sara dwong zichzelf tot een glimlachje. ‘Een beetje, maar ik heb zo’n rare pijn in mijn rug en… en ik bloed een beetje. Het zal wel niets zijn, maar ik zou toch willen dat je Dr. MacPherson uit Wellingford laat komen. Gewoon als voorzorgsmaatregel.’


  Becky liep naar Sara’s bed en pakte haar handen beet. ‘Maakt u zich geen zorgen, Miss Sara. Blijft u hier liggen, met uw voeten op een kussen, dan halen we de dokter.’ Ze zweeg even. ‘Ik heb bericht laten sturen naar m’lord.’


  ‘O, nee toch, Becky!’ riep Sara geschrokken uit. ‘Het stelt niets voor, en hij moet vanavond per se in Londen zijn!’


  ‘Kan zijn, maar als er ook maar iets aan de hand is, zal hij hier willen zijn, dat weet u ook. Er valt trouwens niets meer aan te doen.’


  ‘Dat is dan jammer, want ik ben er niet blij mee,’ mopperde Sara. ‘Als Lord Englemere je een reprimande mocht geven, is het je verdiende loon.’


  ‘Natuurlijk, m’lady,’ zei Becky onderdanig, maar duidelijk niet in het minst onder de indruk. ‘Ik stop u lekker in en zet wat thee.’


  Sara, die de slaap niet meer kon vatten, vond dat de tijd voorbij kroop terwijl ze zonder te lezen in een boek lag te turen. De pijn in haar rug hield aan. Ten slotte legde ze haar boek weg en bleef door het raam de regenachtige middag in liggen staren, haar oren spitsend of ze de dokter al hoorde aankomen. Ze sloot haar ogen en zond een schietgebedje naar de hemel dat haar baby niets zou overkomen.


  Bij het vallen van de avond hoorde ze tot haar vreugde de joviale stem van de Schotse dokter. ‘En, meisje, wat is er met jou aan de hand?’ galmde hij terwijl hij de kamer binnenkwam.


  Sara vertelde het hem in korte trekken. De dokter fronste zijn voorhoofd en schudde zijn hoofd. ‘Je moeder heeft nooit één probleem gehad tijdens de zwangerschap. Je bloedt, zeg je. Laat me eens kijken.’


  Toen hij haar had onderzocht, richtte hij zich met een ernstig gezicht op. ‘Laat ik eerlijk tegen je zijn, meisje. Sommige vrouwen krijgen een bloeding en behouden het kind, andere raken het kwijt. Je moet in bed blijven – niet opstaan, voor wat dan ook, versta je? Blijf in bed en wacht af.’


  Een angst zoals ze nog nooit had gekend, greep Sara bij de keel. ‘Kwijtraken?’ fluisterde ze. Ze greep de dokter bij zijn hand. ‘Maar u kunt toch wel iets doen?’


  Het strenge gezicht van de dokter verzachtte. ‘Geen theater, meisje. Ik heb je gekend als klein wichtje en ik weet dat jij precies wilt weten hoe het ervoor staat. Je bent een sterke meid, dus het zal waarschijnlijk wel loslopen. Maar er is niets aan te doen behalve in bed blijven en je niet druk maken. De rest is in Gods hand.’


  


  Becky’s boodschap bereikte Nicholas terwijl hij in zijn studeerkamer Hal met behulp van een glas cognac zat te sterken voor het komende bal. In weerwil van Hals aanvankelijke protesten vertrok hij meteen. Becky was een oudere, ervaren vrouw, die zich niet snel iets in het hoofd haalde. Als zij de zaak ernstig genoeg vond om hem te laten terugkomen, zou er heus wel iets aan de hand zijn.


  Binnen een uur had hij een zadeltas gepakt en mende hij Valkyrie door het verkeer van Londen. Ongerustheid knaagde aan hem. Had Sara een ongeluk gekregen? Becky’s briefje had geen bijzonderheden vermeld. Hij gaf zijn paard de sporen.


  Toen hij ervan uit was gegaan dat hij vóór donker bij Sara zou zijn, had hij niet gerekend op de stortregen die hem begon te geselen zodra hij Londen achter zich had gelaten, en evenmin op de povere conditie van de paarden die hij had moeten huren om Valkyrie niet totaal af te jakkeren. Het was laat toen hij ten slotte, volkomen doorweekt en met pijn in al zijn ledematen, de brandende fakkels op de poort van Stoneacres in zicht kreeg.


  Nog nooit van zijn leven was hij zo blij geweest van iets af te zijn als toen hij, nadat hij bijna uit zijn zadel was gevallen, de laatste knol kon overdragen aan een staljongen. Hij strompelde het bordes op, waar Briggs de deur al voor hem open trok voordat hij kon aankloppen.


  ‘Blij dat u er bent, Lord Englemere.’ De butler hielp hem zijn doorweekte overjas uit te trekken. ‘De dokter is op het ogenblik bij m’lady.’


  ‘Néé!’ snerpte Sara’s gekwelde kreet van boven, en het geluid sneed Nicholas door de ziel. Briggs handen verkrampten om de kraag van de overjas, en beide mannen verstijfden. Nicholas smeet het druipende kledingstuk op de grond en stormde de trap op.


  


  ‘Nee,’ herhaalde Sara fluisterend. Nog voordat de dokter klaar was met zijn onderzoek, had ze geweten dat deze bloeding erger was dan de eerste. De pijnen kwamen in snel tempo en waren verhevigd tot martelende krampen. Toch wilde ze het niet geloven. ‘Er moet toch iets zijn wat u kunt doen, dokter! Ik wíl mijn baby niet verliezen!’


  ‘Sara, meisje, je zult erin moeten berusten. Je bent nog zo jong. Je kunt nog genoeg kinderen krijgen.’


  ‘U begrijpt het niet. Mijn man wil een erfgenaam. Ik ben het aan hem verplicht. Ik moet dit kind ter wereld brengen!’


  ‘Natuurlijk, en alle mannen willen liefst een zoon, meisje, maar je kunt de natuur niet tegengaan.’ Hij klopte met een meewarige blik op haar hand. ‘Probeer nu wat te rusten. Morgen kijk je er wel anders tegenaan.’


  Hij wendde zich tot Becky, die naast het bed stond. ‘Geef haar wat laudanum tegen de pijn.’ Toen keek hij weer naar Sara’s strakke gezicht en zuchtte. ‘Drink daar wat van, dan slaap je lekker, meisje.’


  Sara probeerde zichzelf wijs te maken dat alles wat ze doormaakte, in werkelijkheid niet gebeurde. Ze drukte haar handen tegen haar buik alsof ze daarmee het catastrofale proces dat zich daarbinnen afspeelde kon afwenden. ‘Nee,’ kreunde ze.


  Becky veegde haar gezicht af met een punt van haar schort. ‘Ik zet wat verse thee, Miss Sara. Ik ben zó terug.’


  Toen de deur echter even later openging, was het niet Becky die met een dienblad in de opening verscheen. Met zijn haar tegen zijn gezicht geplakt en kleren die dampten van de regen, bleef Nicholas op de drempel staan. ‘O, mijn arme Sara,’ was het enige wat hij zei.


  Sara sloot haar ogen en draaide haar gezicht naar de muur.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  ‘Verdwijn! De kamer uit en laat me met rust!’


  Nicholas schrok zo van Sara’s gegil, dat hij zich sneed bij het scheren. Hij vloekte, veegde de scheerzeep van zijn gezicht, smeet zijn mes neer en snelde naar Sara’s kamer. ‘Miss Sara, dat mag u niet doen!’ hoorde hij Becky uitroepen.


  ‘Ik ga rijden vanochtend, zeg ik je! Het is een ochtend als elke andere.’ Dit protest werd gevolgd door het geluid van een omvallende stoel.


  Nicholas kwam door de open deur binnenstormen en bleef abrupt staan. ‘Wat is hier aan de hand, verduiveld nog aan toe?’


  Becky stond huilend naast het bed. Sara lag naast de omgevallen stoel op de grond en drukte zich op haar onderarmen overeind. Toen Nicholas binnenkwam, keek ze hem aan. ‘Ik gá rijden,’ zei ze opnieuw, maar haar stem brak. Toen drukte ze haar gebalde vuisten tegen haar hoofd en begon te huilen.


  ‘Laat ons alleen,’ snauwde Nicholas, en Becky liep snikkend de kamer uit.


  Nicholas tilde Sara op en droeg haar naar het bed. Hij drukte haar dicht tegen zich aan en legde zijn wang op haar verwarde haar, terwijl ze huilde met lange, gierende uithalen, die door zijn ziel sneden. Hij bleef haar zo vasthouden tot hij kramp in zijn armen en schouders kreeg, hoewel dat niets was vergeleken met haar verdriet. Eindelijk bedaarde ze, en hij duwde haar een eindje van zich af. Hij trok een punt van zijn half geknoopte das los en veegde haar betraande gezicht af. ‘Het komt allemaal in orde, lieverd.’


  ‘Wil je me alsjeblieft nog eventjes vasthouden?’


  Hij kuste haar rode, gezwollen oogleden. ‘Natuurlijk.’


  Tot nu toe had ze slap in zijn armen gehangen, maar nu klampte ze zich aan hem vast alsof hij haar enige steun was in een ineenstortende wereld. Hij negeerde het protest van zijn al verkrampte leden en omhelsde haar tot ze zich eindelijk ontspande en in slaap zakte. Toen haar ademhaling diep en regelmatig was geworden, vlijde hij haar zacht in de kussens.


  


  Een paar uur later zat Sara met een dof gevoel van kalmte met een blad op schoot overeind tegen de kussens. Het was voorbij, bedacht ze. Ze had haar dierbare baby verloren.


  Tranen had ze niet meer – ze had ze allemaal over Nicholas uitgestort. Arme Nicholas, bedacht ze met een zucht, wat een mislukking was ze gebleken als echtgenote. Ze was tot nóg een sombere conclusie gekomen. Na die bittere nacht in de eenzaamheid van haar kamer had ze eindelijk het feit geaccepteerd waarvoor ze al langer dan een maand haar ogen had gesloten. Ondanks hun zakelijke overeenkomst, ondanks haar angsten over zijn goklust, was ze verliefd geworden op Nicholas. Daarom kon ze ook zijn liaison met Chloe Ingram niet langer afstandelijk bezien. Daarom miste ze hem al na een uur afwezigheid, daarom voelde ze zich warm worden om haar hart en begon haar hele wezen te tintelen zodra hij de kamer binnenkwam.


  Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. Talloze adellijke vrouwen slaagden erin zich opgewekt of althans met geveinsde onverschilligheid te schikken in het tweede leven van hun man. Zij had Nicholas beloofd zich ook zo te zullen opstellen, maar dat kon ze niet – niet meer, nu ze van hem was gaan houden.


  Als ze niet in verwachting was geraakt, had ze het misschien klaargespeeld. Ze had al de liefde die ze voor de vader voelde kunnen overhevelen naar zijn zoon, zich zo in het kind kunnen verliezen dat ze amper tijd zou hebben gehad om zich te bekommeren om haar mans affaires.


  Het had echter niet zo mogen zijn. Het idee dat de armen die haar zo zacht hadden vastgehouden toen ze haar verdriet uitsnikte, een paar uur later om Chloe Ingram heen zouden liggen, zond een vlijmende scheut van woede en pijn door haar heen. Hoe kon ze haar man delen met die vrouw – of met welke vrouw dan ook?


  Dat alles nam niet weg dat ze verplicht was hem een zoon en erfgenaam te schenken. Zodra het van de dokter weer mocht, moest ze het opnieuw proberen. Hoe haar hart ook schrijnde, ze zou hem naar zich toe moeten lokken, naar zijn kooswoordjes moeten luisteren en met hem moeten slapen, al wist ze dat hij vanuit haar bed meteen in dat van Chloe zou stappen.


  Haar hele gekwetste hart kwam hiertegen in opstand. Ze kon het niet, en de tranen biggelden weer over haar wangen. Later misschien. Volgende maand. Maar niet nu.


  Ze moest hem alleen naar Londen terugsturen, bedacht ze ineens. Ze moest dokter MacPherson vragen hem te zeggen dat zij hier in de rust van het buitenleven op krachten moest komen en dat hij zonder haar naar de hoofdstad moest terugkeren.


  Dat moest niet zo moeilijk zijn – het was nooit zijn bedoeling geweest in de provincie te blijven. Op die manier zou ze in ieder geval wat tijd winnen. Sara schoof het blad van haar knieën en ging tot actie over.


  ‘Gaat het weer wat beter?’ vroeg dokter MacPherson toen hij binnenkwam. ‘Dan ga ik maar weer eens. Er is niets mis met je dat de tijd niet kan helen, en er wachten andere patiënten op me.’


  ‘Ik wil even met u praten, dokter, over mijn… genezingsproces.’ Toen hij haar vragend aankeek, haalde ze diep adem en ging verder: ‘U moet me helpen, dokter. U moet mijn man ervan overtuigen dat hij alleen naar Londen teruggaat. Zegt u hem dat ik behoefte heb aan rust en stilte om… eh… te herstellen en dat ik het beste op het platteland kan blijven. Hij wil waarschijnlijk meteen terug, en ik moet op het ogenblik niet aan de drukte van Londen dénken.’


  ‘Het is inderdaad een goed idee om drukte zoveel mogelijk te mijden.’ De dokter knikte instemmend. ‘Maar met een dag of veertien ben je weer helemaal de oude. Zo lang zal je man toch wel willen wachten?’


  ‘Ik had eigenlijk een langere periode in gedachten. Een maand, of langer. Zo lang wil ik hem hier niet vasthouden.’


  Dokter MacPherson schonk haar een taxerende blik. ‘Het is niet zo bijzonder dat een eerste zwangerschap op een miskraam uitloopt. De meeste vrouwen die dat overkomt, ondervinden later geen problemen. Je moet niet bang zijn om het nog eens te proberen.’


  ‘Ik ken mijn plicht en zal ernaar handelen, maar ik wil even wachten. Langer dan veertien dagen in ieder geval.’


  ‘Daar zal je man zeker begrip voor hebben. Het zal eerst even moeilijk zijn, natuurlijk, maar ik vind het het beste als je je leven weer oppakt.’ Hij gaf haar een klopje op haar hand. ‘In zulke tijden kan de aanwezigheid van je man juist een bron van troost en kracht zijn.’


  ‘Maar dat is het niet!’ liet ze zich ontvallen. Dokter MacPherson trok één wenkbrauw terwijl hij wachtte wat ze verder te zeggen had. Sara beet op haar lip en betreurde het voor het eerst dat hij haar zo goed kende. Hij zou niet aandringen, maar als ze zijn steun wilde, zou ze het hele verhaal moeten opbiechten. Haar trots streed met haar wanhoop en dolf het onderspit. ‘We hebben een verstandshuwelijk gesloten,’ begon ze, ‘maar na verloop van tijd ben ik… eh… gevoelsmatig nogal betrokken geraakt bij mijn man.’


  ‘En van het omgekeerde is geen sprake?’


  ‘Er is een andere vrouw,’ fluisterde Sara.


  ‘Juist.’ De dokter knikte meelevend.


  ‘Begrijpt u me goed – mijn man is één en al zorg en attentie.’ Ze slikte haar tranen weg. ‘Maar ik kan nu niet naar Londen, nu ik weet wie… wat ik daar zal aantreffen. Nog niet. Toe, helpt u me.’


  ‘Wat wil je dan precies dat ik doe, meisje?’


  ‘Zoals ik al zei – zeg hem dat het beter voor mij is als ik hier nog wat langer rust houd.’


  ‘En als hij wil blijven?’


  Daar zou Nicholas zich heel wel toe verplicht kunnen voelen, dus had ze daarvoor al een argument klaar. ‘Dan moet u hem zeggen dat ik het gevoel heb dat ik tegenover hem tekort ben geschoten – dat is trouwens ook zo – en dat zijn aanwezigheid me daaraan voortdurend zou herinneren. Zeg hem dat ik wat tijd nodig heb om er geestelijk weer bovenop te komen.’


  Dokter MacPherson zweeg zo lang, dat ze bang was dat hij zou weigeren. Toen zei hij: ‘Zoals ik het zie, zou je, als je zijn liefde wilt winnen, beter zo snel mogelijk weer in verwachting kunnen zien te raken.’


  Sara bloosde. ‘O, dokter…’


  ‘Kom kom, geen flauwtjes. Ik ben maar een man en niet zo fijngevoelig, dat zegt mijn vrouw althans voortdurend tegen me. Nu, als je, na wat je hebt doorgemaakt, met rust gelaten wilt worden, moet je die gelegenheid krijgen. Al zeg ik niet, dat dat het beste is, begrijp me goed.’


  Sara schonk hem een beverig glimlachje. ‘U zult wel gelijk hebben, en over een dag of veertien zal ik dat wel gaan inzien en pak ik mijn koffers. Dank u dat u me de keuze hebt gelaten.’


  Hij knikte kort. ‘Ik zal met je man praten, en dan ga ik ervandoor. Hou je haaks, meisje.’


  Moe maar opgelucht zonk Sara terug in de kussens. Ze had een maand respijt, misschien meer. Voordat die tijd was verstreken, kon ze zich wel weer met haar plicht verzoend hebben.


  


  Nicholas was juist klaar met eten, toen dokter MacPherson de ontbijtkamer binnen liep.


  ‘Ik heb zojuist uw vrouw onderzocht. Volgens mij komt ze er weer helemaal bovenop, al heeft dat natuurlijk zijn tijd nodig. Ze kan het verder stellen zonder mij, dus ik ga nu weg.’


  Nicholas stond op en schudde de dokter de hand. ‘Dank u voor uw goede zorgen.’


  ‘Dat is nergens voor nodig. Ik heb veel respect voor Miss Sara. Zoals iedereen op Wellingford.’ De dokter aarzelde even, fronste zijn voorhoofd en wuifde Nicholas toen terug in zijn stoel. Nadat hij zelf ook was gaan zitten, zei hij: ‘Ik wil u eerlijk zeggen dat ze het er moeilijk mee heeft, waar ik al bang voor was. Ik raad u ten sterkste aan haar hier te laten, of op Wellingford. Hou haar ver van de drukte en het vuil van Londen.’


  ‘Vanzelfsprekend. Nog iets anders?’


  De dokter zweeg enige tijd. ‘U en uw vrouw hebben een verstandshuwelijk gesloten, heb ik begrepen?’


  Nicholas hield zijn hoofd scheef bij die onverwachte vraag. Toen hij meende te begrijpen waar de dokter heen wilde, zei hij. ‘Het was geen huwelijk uit liefde, als u dat bedoelt. Ik kan u echter verzekeren dat ik de hoogste achting en waardering heb voor mijn vrouw.’


  ‘Daar twijfel ik geen ogenblik aan, maar in gevallen als deze wil de vrouw nog wel eens het gevoel hebben dat ze tekort is geschoten.’ Nicholas trok een gezicht, en de dokter knikte. ‘Ja, ik merk dat ze er tegen u over begonnen is. Sommige mannen zijn in zulke omstandigheden niet erg fijnzinnig…’ hij stak zijn hand op toen Nicholas wilde protesteren, ‘…ik zeg niet dat ú dat bent. Wat ik bedoel, zelfs al is de man vol begrip, de vrouw kan sterk het gevoel hebben dat ze heeft gefaald en heeft bovendien erg veel verdriet over het kind. Die twee emoties versterken elkaar.’


  ‘Waar wilt u heen, dokter?’


  ‘Dat ze elke keer wanneer ze u ziet, Lord Englemere, herinnert wordt aan haar falen en het kind dat ze heeft verloren. Uw aanwezigheid hier werkt op haar als een, laten we zeggen, voortdurend verwijt. Het zou volgens mij het beste zijn als u zonder haar vertrekt.’


  ‘Vertrekken? Maar mijn plaats is toch hier, bij háár?’


  ‘Niet als uw aanwezigheid haar pijn prolongeert.’


  ‘Zou het niet beter zijn hier te blijven om haar te helpen haar gedachten te verzetten?’


  ‘Miss Sara op andere gedachten brengen als ze eenmaal iets besloten heeft?’ De dokter slaakte een zucht. ‘Het lijkt me makkelijker om de loop van de Thames te veranderen. U moet bedenken dat ze eraan gewend is wonderen te verrichten. Ze heeft haar familie wel vijf of zes keer van het armenhuis gered. Tjee, die eerste keer was ze amper zestien. Haar vader, God hebbe zijn ziel, wilde land veilen dat de grootmoeder van de meisjes ze had nagelaten voor hun bruidsschat. Rare bedoening was het, en iedereen sprak er schande van dat de meisjes zonder een cent zouden achterblijven. Maar reken maar dat uw vrouw dat niet op zich heeft laten zitten.’ De dokter schudde zijn hoofd en lachte. ‘Wat denkt u dat die jongedame heeft geflikt? Ze is naar de veiling gereden en heeft de mensen gezegd dat ze, als ze het land kochten, haar erbij mochten hebben, omdat ze zonder bruidsschat toch geen toekomst meer had!’


  ‘Wacht eens even!’ Nicholas had ongeduldig zitten luisteren, maar opeens was hem iets te binnen geschoten. ‘Die veiling – was die soms een paar jaar geleden, in de buurt van Picton?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Maar daar ben ik zelf gewéést!’ riep Nicholas uit. ‘Het land grensde aan een hoek van Stoneacres, en mijn vader had me erheen gestuurd met een verzegeld bod. Ik herinner me nog dat er een meisje kwam aanrijden op een paard dat onder het schuim zat, en dat ze iedereen heeft omgepraat om het land niet te kopen! Was dat Sara?’


  ‘Ja. Hebt u haar niet herkend?’


  ‘Ik heb haar toen alleen maar uit de verte gezien. Wat een kenau was ze toen! Ik heb niet alles kunnen verstaan, want ik stond te ver af, maar ze heeft iedereen weten te overtuigen. Toen de veilingmeester wilde beginnen, werd er geen bod gedaan. Hij was razend en kwam op mij af rennen om mijn vaders bod te zien.’ Nicholas glimlachte bij de herinnering. ‘Ik heb het voor zijn ogen verscheurd. Wat een lef had ze toen!’


  ‘Ja. Typisch Sara.’


  ‘Tja, als het er zó jong al in zat, denk ik dat u gelijk heeft.’ Hij trok een verslagen gezicht. ‘Dan zit er dus niets anders op dan dat ik haar een tijdje alleen laat.’


  De dokter knikte. ‘Maakt u zich geen zorgen, m’lord. Uw vrouw is veerkrachtig, lichamelijk zowel als geestelijk. Gunt u haar even rust, en ik durf te wedden dat ze u binnen niet al te lange tijd verblijdt met een stel gezonde zonen.’


  ‘Zonen zijn zeer welkom, maar het gaat me nu om Sara. Dank voor uw raad, dokter.’


  Toen Nicholas de trap op liep, schoot hem nóg iets te binnen, en zijn hand verstrakte om de leuning. Hij zag in zijn herinnering een tweede ruiter op een schuimend paard komen aanstormen, uit het zadel springen en het meisje van het podium trekken. Zijn gebaren en de opmerkingen van de zich verspreidende menigte hadden Nicholas doen veronderstellen dat het een broer van haar was van wie ze ongenadig de wind van voren kreeg. Tot ze zich in zijn armen had geworpen en hem hartstochtelijk had gekust. Hij had erom moet grinniken en gedacht dat het jonge paar zich die bruidsschat vermoedelijk snel ten nutte zou maken.


  Nu grinnikte Nicholas echter niet. Naderhand was de jongeman naar hem toe gekomen om hem te bedanken dat hij het bod van zijn vader had verscheurd. De jongen was toen blonder geweest en minder bruin dan St. John Sandiford nu, maar Nicholas twijfelde er niet aan of hij had toen een jeugdige uitgave van zijn rivaal Sinjin, kapitein der huzaren, ontmoet.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  ‘Nicky, schat, wat heerlijk om je te zien!’ De douairière maakte zich los uit zijn omhelzing en hield hem van zich af, terwijl haar prachtige ogen over zijn gezicht gleden. ‘Waar is Sara? Is er iets mis? Ik dacht dat je zei dat het een stuk beter met haar ging.’


  ‘Dat is ook zo, volgens de laatste berichten.’ Nicholas liet zijn moeder los en liep langs het wandkleed naar het raam van de salon.


  Zijn moeder ging op de met brokaat beklede sofa zitten en klopte met haar hand even op de zitting naast zich. ‘Kom eens hier zitten, Nicky, en vertel me wat je dwarszit.’


  Hij lachte even en streek met zijn hand door zijn haar, zodat zijn zorgvuldig geschikte krullen in de war raakten. ‘Is dat zo zichtbaar? Ik ben bang dat mijn zorgeloze society-imago naar de verdommenis gaat.’


  Ze trok een wenkbrauw op bij de bittere klank in zijn stem en aarzelde even voordat ze vroeg: ‘Is het de miskraam? Ik heb jullie geschreven hoe erg ik het voor jullie vind.’


  Hij bedankte haar met een knikje voor haar medeleven. ‘Dat ook, al is het moeilijk om te treuren om iets wat amper meer was dan een voorstelling. Sara was pas een paar maanden in verwachting. Nee, het is Sara zelf die me zorgen baart.’


  Zijn moeder schonk hem een glas sherry in, en hij nam een slokje, onderwijl zoekend naar de juiste woorden. ‘Ze heeft tot nu toe altijd alles met de grootste gemoedsrust verwerkt. Zelfs die geschiedenis met Findlay, en dat wil heel wat zeggen. Ik was erop voorbereid dat ze behoorlijk aangeslagen zou zijn na die miskraam – ik was het zelf ook – maar ze is er helemaal kapot van.’


  ‘Ach, Nicky,’ zei de douairière met een brok in haar keel. ‘Geloof mij maar, niets doet meer pijn in het leven dan het verlies van een kind .’ Ze gaf hem een klopje op zijn hand, herinnerd verdriet stond te lezen in haar ogen. ‘Natuurlijk heeft Sara verdriet. Zoals elke moeder, of ze haar kind nu kwijtraakt als het twee jaar is, of twintig, of nog ongeboren.’


  ‘Dat is het niet alleen.’ Nicholas stond op en liep naar de haard om zijn handen uit te strekken naar de vlammen. Hij wist niet goed hoe hij over het delicate onderwerp moest beginnen. Zijn moeder wachtte geduldig af, tot hij zich met een zucht naar haar omkeerde. ‘Sara heeft het belachelijke idee dat ze tekort is geschoten tegenover mij. Ze denkt dat ze zelf alleen maar voordeel heeft gehad van ons huwelijk en mij het enige heeft onthouden dat zij kon inbrengen – een erfgenaam.’


  ‘Juist.’ Zijn moeder knikte. ‘Nou ja, in wezen is dat waar. Jij bent met haar getrouwd om een erfgenaam te krijgen, en zij is met jou getrouwd om haar familie uit de problemen te helpen. Geen ongebruikelijke overeenkomst, maar niettemin een overeenkomst. Mijn huwelijk met je vader is uit liefde gesloten, dus durf ik niet te zeggen dat ik weet hoe Sara zich voelt, maar ik kan het me wel voorstellen, denk ik.’


  ‘Toen ik die avond op Stoneacres terugkwam, lag ze alleen in haar kamer, met haar gezicht naar de muur. Ze wilde me niet eens aankijken.’ Nicholas tuurde in het vuur en voelde weer de bitterheid van dat moment. ‘Ze zei dat ik maar één ding van haar had gevraagd, een zoon. Ze verontschuldigde zich ervoor dat ze als vrouw zo’n mislukkeling was. Allemachtig, mama,’ barstte hij los. ‘Ze had zo’n pijn en verdriet, en ik wist niet wat ik moest zeggen! “Zeker, schat, maar ik acht je hoog en waardeer je.” Zoiets?’ Hij gaf een driftige schop tegen een blok hout in de haard, zodat de vonken opvlogen. ‘Flauwekul toch, als iemand er zo aan toe is?’


  ‘Dus ben je naar Londen gegaan,’ zei zijn moeder zacht.


  ‘Nee! Dacht u dat ik haar in de steek had gelaten voor het grote-stadsvermaak? Misschien wel, trouwens, want zelfs mijn eigen butler lijkt dat te geloven. Nou, zo is het niet – integendeel, eerder. Ze heeft me weggestuurd, mama!’


  Toen zijn moeder daar niets op zei, ging hij verder: ‘Ze heeft zelfs haar dokter, zo’n ouwe schrale Schot die haar al bijna haar hele leven kent, erbij gehaald om een duit in het zakje te doen. Hij durfde zelfs te insinueren dat ik haar ervan langs zou geven omdat ze haar plicht verzaakt zou hebben, de impertinente pillendraaier!’ Nicholas haalde diep adem. ‘Hij zei dat alleen al mijn aanblik haar een gevoel van schaamte kon bezorgen, dat ik haar tijd moest geven om te rouwen en te genezen.’


  ‘Arm kind,’ zei de douairière zacht. ‘Maar het lijkt me geen slechte raad, Nicholas. Ze heeft waarschijnlijk gewoon een beetje tijd nodig.’


  ‘Maar het duurt al bijna een maand! Hoeveel langer heeft ze nog nodig?’ Hij steunde met zijn handen op de schoorsteenmantel en keek naar zijn zegelring, die gloeide in het schijnsel van de vlammen. ‘Ze is mijn vrouw, mama. Als ze zich gedeprimeerd voelt, hoor ik juist bij haar te zijn.’


  ‘Voorzover ik Sara ken, wil ze je niet verplichten te blijven.’


  Nicholas glimlachte wrang. ‘Zo gemakkelijk kom ik er niet af bij u, hè, mama? Goed, ik geef het toe. Ik mis haar. Zeker, het huishouden verloopt soepeltjes, maar op de een of andere manier is het… anders zonder haar. En ik bedoel niet alleen Glendennings afkeurende blikken.’ Hij tuurde weer in het vuur en glimlachte als vanzelf. ‘Het is niet alleen dat ze me met zorg omgeeft, haast te veel zelfs, maar er gaat een soort… rust… van haar uit, en op de meest onverwachte momenten een fel vuur. Ze is zo gemakkelijk in de omgang, bijna als een man die weet wanneer hij iets moet zeggen en wanneer hij zijn mond moet houden. We zijn vrienden, zoals ik had gehoopt dat we zouden worden.’


  Hij dronk zijn sherry op. ‘Het personeel mist haar. Er gaat geen dag voorbij of iemand, van de butler tot het jongste daghitje, vraagt of ik al weet wanneer ze terugkomt.’ Hij lachte kort. ‘Glendenning huivert letterlijk van afkeuring wanneer hij me moet groeten.’


  ‘Waarom haal je haar niet op?’


  Onzekerheid, verdriet en kwaadheid wervelden in hem rond, zoals zo vaak de afgelopen maand. ‘Ik weet niet of ze me wil ontvangen,’ gaf hij toe, en hij voelde een steek door zijn hart gaan bij die bekentenis.


  ‘Juist.’ Hij keek over zijn schouder naar zijn moeder en zag tot zijn verbazing een glimlachje op haar gezicht dat hem kwaad maakte, zó misplaatst leek het hem. ‘Zal ik voor jou naar haar toe gaan?’


  ‘Zou u dat willen doen?’ Nicholas’ irritatie verdween op slag; hij liep naar zijn moeder toe en pakte haar beide handen beet. ‘Zou u naar Stoneacres willen gaan? In haar brief schrijft ze dat ze het beter maakt, maar ik voel me niet gerust. Zou u eens poolshoogte willen gaan nemen en erachter proberen te komen – ik weet dat u dat heel discreet zult doen – of ze eraan toe is dat ik weer thuiskom?’ Hij drukte een kus op haar vingers en liet haar handen los. ‘Zeg haar maar dat ik haar mis,’ zei hij schor.


  ‘Prima,’ zei zijn moeder terwijl ze met ruisende rokken opstond. Ze retourneerde zijn scherpe blik met een argeloze. ‘Prima idee, bedoel ik. Ik zal haar met liefde een boodschap van je overbrengen. Goed, als je me nu wilt excuseren. Ik schijn me te moeten voorbereiden op een reis.’


  Nicholas sloeg zijn armen om haar heen. ‘Fijn, mama. Ik weet dat ik me op u kan verlaten.’


  Ze tikte even tegen zijn wang en schonk hem een licht geamuseerd glimlachje. ‘Waarom zou je me bedanken, jongen. Daar zijn moeders toch voor?’


  


  Toen Sara drie dagen later terugkwam van een tocht naar het dorp, deelde Briggs haar mee dat de markiezin van Englemere op bezoek was gekomen.


  Verrast en nieuwsgierig streek Sara haar verwaaide vlechten glad. Er hing iets in de lucht, dat voelde ze. Waarom zou Nicholas’ moeder anders helemaal naar Stoneacres zijn gekomen? Paniek beving haar. Ze draaide zich met een ruk om en snelde de gang door.


  ‘Lady Englemere,’ zei ze hijgend toen ze de salon binnen viel. ‘Wat een heerlijke verrassing! Het spijt me dat ik niet thuis was toen u kwam. Is alles goed met u en… en met Nicholas?’


  ‘Sara, schatje. Ja, we maken het allebei uitstekend.’ Haar schoonmoeder liep naar haar toe en omhelsde haar. Met een gevoel van intense opluchting sloeg Sara op haar beurt haar armen om de douairière heen.


  Haar schoonmoeder monsterde haar eens. ‘Ben je weer helemaal beter? Ik vond het zo triest voor je toen ik hoorde van je miskraam.’


  Sara slikte de brok in haar keel weg. Ze kon er nog steeds niet over praten, zodat ze volstond met een knikje.


  Haar schoonmoeder stond naar haar te kijken. Haar lippen trilden, en haar ogen glansden verdacht. ‘Arme schat,’ prevelde ze, en ze trok Sara weer in haar armen.


  Ondanks Sara’s vaste voornemen niet in snikken uit te barsten, welden er een paar ongehoorzame traantjes op in haar ogen. ‘Sorry,’ zei ze schor, en ze veegde ze driftig weg met de rug van haar hand.


  Haar schoonmoeder nam haar mee naar de sofa. ‘Je hoeft je nergens voor te verontschuldigen, Sara. Ik heb zelf drie kinderen verloren. Een peuter, een volwassen man en een kind dat… dat nog niet geboren was.’ Haar stem begaf het bijna. ‘Het is de meest verpletterende slag die het leven een vrouw kan toebrengen.’


  Sara probeerde zich haar eigen verdriet in het drievoudige voor te stellen. Opeens voelde dat minder zwaar aan. ‘Wat verschrikkelijk! Dat wist ik niet.’


  ‘Heeft Nicky je dat nooit verteld? Is zeker nooit bij hem opgekomen. Hoeveel een man ook van zijn kinderen houdt, hij zal nooit weten wat het is een kind onder je hart te dragen. Maar mannen kennen ook verdriet. Nicky zeker.’


  Sara wendde haar blik af. ‘Het spijt me dat ik…’


  ‘Je bent helemaal niet in gebreke gebleven, Sara, al kan ik me voorstellen dat je er zo over denkt. Toen ik mijn miskraam had, vond ik het het meest monstrueuze onrecht ter wereld. De eerste de beste keukenmeid kon een kind krijgen – sterker nog: de ongetrouwde onder hen maakten er een verontrustende gewoonte van. Maar hoe rijk en gezond en dol op kinderen ik ook was, ik had dat niet klaargespeeld voor de man die ik aanbad.’


  Sara begreep maar al te goed wat ze bedoelde, maar durfde dat niet te zeggen. ‘Het is moeilijk,’ zei ze slechts.


  ‘Ik weet precies hoe moeilijk het is. Het verdriet slijt vanzelf. Maar, Sara,’ zei ze zacht en met een blik vol medeleven, ‘het zal nooit helemaal verdwijnen. Niet door jezelf verwijten te maken, noch door jezelf op het platteland te verstoppen. Ik wil me niet met je zaken bemoeien, maar ik kan je uit bittere ervaring vertellen dat je je bij dat verlies moet neerleggen en doorgaan met je leven. Zo God het wil, zal je nog meer kinderen krijgen.’


  Sara kon Nicholas’ moeder moeilijk vertellen dat juist de gedachte Nicholas te betrekken in dat intieme scheppingsproces, haar ervan weerhield het in werking te stellen. ‘Ik… ik ben er nog niet aan toe.’


  ‘Nicky maakt zich ongerust, Sara, en hij mist je.’


  Sara voelde een weeë pijn in haar hart. ‘Heeft hij u gestuurd?’


  ‘Ja. Niet dat ik me geen zorgen heb gemaakt, maar als hij het me niet had gevraagd, had ik me er niet mee bemoeid. Hij lijdt eronder, misschien meer dan je denkt. Je moet weten dat hij het belachelijke idee heeft dat je hem gewoonweg niet meer kunt zíen.’


  ‘Dat ik hem niet meer kan…’ Sara hapte naar adem. Ze voelde zich opeens schuldig. ‘Maar dat is belachelijk! Het was mijn eigen schuld, en van niemand anders!’


  ‘Het was helemaal níemands schuld, Sara. Maar als je niet boos op hem bent, waarom ga je dan niet naar hem toe?’


  Ze had haar schoonmoeder willen toeschreeuwen dat ze er niets van begreep. Dat ze niet terug kon gaan en het gedweeë, ongeïnteresseerde vrouwtje spelen dat hij zich wenste. Het jaloerse, bezitterige kreng dat ze was geworden, zou hij zeker niet willen.


  Ze legde een trillende hand tegen haar wang. ‘Ik kan het niet,’ fluisterde ze terwijl de tranen haar weer in de ogen sprongen. ‘Nog niet. Hij is me veel dierbaarder dan u zich kunt voorstellen, en ik vind het verschrikkelijk om te horen dat hij zich ongerust maakt. Dat moet u hem zeggen!’


  De douairière keek haar lange tijd aan. ‘Heeft Nicky het ooit met je over Lydia gehad?’


  Sara keek op. ‘Lydia? Zijn overleden vrouw?’


  Haar schoonmoeder knikte.


  ‘Nee. Clarissa heeft me verteld dat hij jaren om haar heeft getreurd nadat ze was verongelukt. Nicholas heeft het nooit over haar gehad en… en ik wilde er niet naar vragen. Hij moet erg veel van haar gehouden hebben.’


  De douairière zweeg opnieuw. Ten slotte zuchtte ze en begon: ‘Nicky praat nooit over haar. Alleen zijn twee beste vrienden weten het, en het is niet aan mij het jou te vertellen, maar ik vind nu eenmaal dat je het moet weten.’


  Geïntrigeerd zag Sara de douairière opstaan en met een nadenkend gezicht naar het raam lopen. ‘Inderdaad,’ vervolgde ze, ‘Nicky heeft om haar getreurd, maar niet om de redenen waarom jij denkt. Weet je, toen Lydia met haar rijtuig verongelukte, was ze net van Nicholas weggelopen.’


  ‘Wat?’


  ‘Ja. Ze was ongelukkig in hun huwelijk, scheen het, en had een briefje achtergelaten waarin ze zei dat ze naar de man toe ging die meer van haar hield. Nicholas is achter haar aan gereden en heeft het omgeslagen rijtuig gevonden.’


  Sara schudde ongelovig haar hoofd. ‘Ik kan me geen vrouw voorstellen die Nicholas in de steek zou willen laten.’


  Dat leverde haar een glimlach op. ‘Ik ook niet, Sara. Maar Lydia,’ ze spuwde de naam vol walging uit, ‘had naar het schijnt een of andere militair gevonden – Nicholas is er nooit achter gekomen wie hij was – die meer bij haar in de smaak viel.’ Ze liep van het venster weg en vatte Sara’s handen in de hare. ‘Zie je het niet? De omstandigheden zijn nu natuurlijk heel anders, maar de overeenkomst is dat iemand om wie hij heel veel geeft, hem de rug heeft toegekeerd. Hij is mijn zoon, Sara, en ik lijd met hem mee.’


  Sara slikte moeilijk. ‘Ik heb hem nooit… Hoe kan hij denken…’


  ‘Hoe had je dit moeten weten? En Nicholas begrijpt, rationeel althans, dat je een tijd in je eentje je verdriet moet kunnen verwerken. Maar het is nu een maand geleden. Misschien is het niet billijk van me het van je te verlangen, maar als je echt van hem houdt, kun je dan niet wat van dat verdriet opzij zetten en naar mijn zoon teruggaan?’


  Nicholas, afgewezen door de vrouw van wie hij hield… Nicholas, verraden en in de steek gelaten… Het ging Sara’s begrip ten ene male te boven. Maar verdriet begreep ze wel, en het zijne sneed haar door de ziel. ‘Arme Nicholas,’ zuchtte ze, en haar stem brak in een snik.


  Haar schoonmoeder trok haar in haar armen, en toen ze Sara weer losliet, waren haar ogen ook vochtig. ‘Het spijt me, lieve kind, ik wilde je niet nog meer van streek maken. Ik zal niet verder aandringen. Denk er alleen over na om samen met mij terug te gaan, meer vraag ik niet.’ Ze bette haar gezicht met een kanten zakdoekje, wilde dat weer in haar tasje stoppen en zei toen opeens: ‘Dat was ik helemaal vergeten! Ik heb een brief voor je bij me van hem. En de laatste kranten uit Londen.’ Ze trok een bundel dagbladen uit de grote, geborduurde tas waarmee ze was aangekomen. ‘Ik laat je nu alleen, zodat je ze rustig kunt lezen, en ga wat rusten tot de thee.’


  Sara bleef in de salon zitten nadenken over het ongelooflijke verhaal dat haar schoonmoeder haar had verteld. Toen realiseerde ze zich opeens iets en met een gesmoorde kreet stond ze op. Lydia had ervandoor willen gaan met een militair! Wat had Nicholas wel niet moeten denken van haar en Sinjin? Zelfs een man die wat dat betreft minder reden had tot jaloezie, zou niet blij zijn geweest met de situatie. Hij was koel geweest tegen Sinjin, maar niet meer dan te verwachten viel van een man die werd geconfronteerd met de vroegere minnaar van zijn vrouw. Voor het overige had hij met geen enkel woord laten merken hoe ongerust of kwaad hij ongetwijfeld was geweest. Gokker die hij was, had Nicholas waarschijnlijk het risico ingecalculeerd dat dit huwelijk met zich meebracht.


  Al met al had hij zich zeer moedig en fatsoenlijk opgesteld. Dus was zij hem eenzelfde houding verschuldigd. Los van de vraag of hij al dan niet ooit nog eens van haar zou gaan houden, en ondanks de situatie die haar in Londen wachtte – ze moest naar hem terug.


  


  Drie dagen later zwaaide Sara haar schoonmoeder uit, die terugreed naar Londen. Tijdens de rest van haar logeerpartijtje had de douairière er niet één keer meer op aangedrongen dat Sara met haar mee zou gaan, zoals ze ook niet het geringste blijk van afkeuring had gegeven toen Sara had gezegd dat ze op Stoneacres wilde blijven. Tot de nieuwe rentmeester, die aan het eind van de week zou komen, was ingewerkt, had Sara haar verzekerd. Dat gaf haar ten minste een dag of tien om zich voor te bereiden.


  Sara liep de bibliotheek in en pakte de meest recente krant uit Londen op. Haar ogen gleden zonder echt te lezen over de voorpagina. Opeens werd haar aandacht getrokken door een naam. Sir James Findlay, las ze, had de eer zijn voorgenomen huwelijk aan te kondigen met Miss Angela Buxley, dochter van baron Buxley, Windfield Manor, Kent.


  Sara veerde overeind en liet in haar herinnering de debutantes van het seizoen de revue passeren. Toen dook opeens een gezicht op voor haar geestesoog, en ontzetting maakte zich van haar meester. Ze zag een bleek, slank meisje met goudblonde krullen en een lief, bijna angstig gezichtje dat haar jonger deed lijken dan ze was. Een meisje met – alwéér – een gokverslaafde vader die diep in de schulden zat…


  Langzaam vouwde ze de krant op en legde hem weg. Ze keek naar het litteken op haar pols en rook weer de stank van heet kaarsvet en geschroeid vlees, voelde weer het martelende raspen van Findlays tong over de open wond en hoorde weer zijn sinistere dreigementen. Ze herinnerde zich met ontsteltenis de smerige dingen die hij van haar had verwacht in hun huwelijksnacht.


  Toentertijd had ze slechts een vaag idee gehad van wat hij had bedoeld, maar nu ze een paar maanden getrouwd was, had ze een weerzinwekkend duidelijk beeld van wat Findlays vrouw te wachten stond.


  Ze had er niets mee te maken, hield ze zichzelf voor, het meisje had ouders die haar konden beschermen. Maar Sir James kon heel charmant zijn als hem dat uitkwam – als ze alleen al dacht aan de manier waarop hij Lady Beaumont om zijn pink had gewonden… En als baron Buxley tot over zijn oren in de schulden zat en het meisje in feite tot dit huwelijk had gedwongen, was ze misschien te bang om hem te vertellen wat voor man Sir Findlay in werkelijkheid was.


  Dat Findlay iets van zijn aard tegenover Miss Buxley had laten doorschemeren, leed voor Sara geen twijfel. Hij zou de angst waarmee hij haar voedde, exploiteren voor zijn laaghartige bedoelingen.


  Een kille kalmte nam bezit van Sara. Of ze er geestelijk aan toe was, of niet, ze moest meteen haar koffers pakken en naar Londen. Haar plichtsgevoel tegenover Nicholas op zichzelf was al groot genoeg om haar daartoe te bewegen, maar deze annonce gaf de doorslag. Haar geweten zou haar geen seconde rust gunnen als ze zou toestaan dat Sir James zijn bestiale klauwen zou uitsteken naar zo’n argeloos meisje, zonder dat zij, Sara, alles in het werk had gesteld om daar een stokje voor te steken.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Twee dagen later hield Sara’s reiskoets halt voor Nicholas’ residentie in Londen. De koetsier hielp haar uitstappen, en met een zucht liep ze het bordes op.


  Toen ze had aangeklopt, deed Glendenning open. Zijn ogen lichtten op, en zijn strakke gezicht plooide zich tot iets als een glimlach. ‘Lady Englemere! Komt u snel binnen. Het is fris buiten.’


  Hij hielp haar uit haar reismantel en zei: ‘Uw brief is zeker zoekgeraakt, want we verwachtten u helemaal niet. Mag ik zo vrij zijn te zeggen dat het een genoegen is u weer in ons midden te hebben?’


  ‘Dank je, Glendenning. Ik heb geen bericht gestuurd. Mijn besluit hierheen te komen was… een impuls.’ Ze negeerde een snuivend geluid van Becky, die op dat moment langs haar heen liep met haar juwelenkist. Totdat Sara haar eindelijk het zwijgen had kunnen opleggen, had het kamermeisje, hoe blij ze ook was met Sara’s besluit naar Londen te gaan, haar meesteres aan één stuk aan het hoofd gezeurd dat ze zich door haar man moest laten ophalen.


  Eerlijk gezegd was Sara zo onzeker geweest over de ontvangst die ze van Nicholas kon verwachten, dat ze geen brief had durven sturen. Stel dat hij zijn Londense leventje zo… geriefelijk had ingericht dat hij het best vond als zij in de provincie bleef?


  ‘Wat is dat voor drukte hier, Glendenning? Sara!’ Nicholas bleef stokstijf staan en keek haar met open mond aan.


  Sara verwenste zichzelf, maar deed evenmin een pas naar hem toe terwijl ze elk haar zo dierbaar detail van haar mans knappe gezicht gretig opzoog: het donkere haar, het diepe groen van zijn ogen, die sensuele lippen… Ze wendde haar blik af. Verbaasd was hij zeker, maar was hij daarnaast ook blij… of kwaad?


  ‘Ben je moe, lieverd? Wil je je eerst opknappen of zullen we samen thee drinken?’


  Zijn stem klonk uitnodigend. Hoewel haar verwaaide haar geborsteld moest worden en ze zich vies voelde van de reis, kon ze hem niet loslaten met haar ogen. ‘Nee hoor, Nicholas, ik ben niet moe.’


  ‘Thee in de kleine salon dan, Glendenning.’ Hij pakte haar arm en voerde haar mee. ‘Toen mama gisteren wegging, zei ze dat ik je pas over een week of twee kon verwachten. Je had me moeten laten weten dat je van gedachten veranderd was. Dan was ik je komen halen.’


  ‘Ben je niet boos dat ik zo opeens bij je op de stoep sta?’


  ‘Boos? Ik ben dolblij!’ Hij pakte haar hand en drukte er een kus op. ‘Ik heb je gemist, Sara.’


  ‘Echt?’


  ‘Verschrikkelijk.’ Toen ze de kalme overtuiging in zijn stem hoorde, moest ze hem wel aankijken. En ontmoette een blik waaruit eenzelfde overtuiging sprak, plus een onmiskenbare warmte. Met een kreetje wierp ze zich in zijn armen.


  Hij prevelde haar naam en hield haar dicht tegen zich aan, haar zachte haar tegen zijn wang. Het was zo heerlijk in zijn armen, dat ze niet wist hoelang ze zo bleven staan, maar na een tijdje hield hij haar van zich af


  ‘Betekent dit dat je me hebt vergeven?’


  ‘Vergeven? Waarvoor?’


  ‘Voor wat dan ook dat ik verkeerd heb gedaan dat je me hebt verbannen.’


  Ze werd meteen overspoeld door schuldgevoelens. ‘Praat geen onzin. Ik wilde je niet aan een ziekbed kluisteren. Ik ben een ontzettend lastige patiënt, moet je weten. En jij zit liever in Londen.’


  ‘Dat is nog maar de vraag. Je was me juist waardering aan het bijbrengen voor het buitenleven, agrarische kwesties en…’


  De pijn sneed zo diep, dat ze bijna geen adem meer kon halen.


  ‘Niet huilen, lieverd!’ riep hij ontsteld uit.


  Ze forceerde een glimlachje. ‘Het gaat heus goed met me. Alleen had ik…’ ze dwong zichzelf haar zin af te maken, ‘…je zo graag een zoon willen geven.’


  Met oneindige tederheid kuste hij het traantje weg dat uit haar ooghoek gleed. ‘Dat komt nog wel, Sara. Reken maar!’ Toen kuste hij haar voorhoofd, haar wangen en ten slotte haar mond.


  Elke gedachte aan het bewaren van afstand verdween. Met alle hunkering van een langdurige onthouding kuste ze hem terug.


  Even later hoorde ze vaag het geluid van een keel die werd geschraapt. Nicholas duwde haar, beduusd met zijn ogen knipperend, van zich af, en ze zag Glendenning met het theeservies en James met een blad naast hem in de kamer staan. Aan de uitdrukking op het gezicht van de laatste te zien, stonden ze al een tijdje in de kamer. Met een uitdrukking op zijn gezicht die ergernis verried, leidde Nicholas Sara naar de sofa.


  Glendenning liep achter hen aan met de thee. ‘Aangezien ik niet wist wanneer u voor het laatst hebt gegeten, m’lady, heb ik de vrijheid genomen ook wat substantiëlers uit de keuken te laten komen.’ Hij wees op de volgetaste schaal die James op tafel zette en waarop Sara koude ham zag liggen en rosbief, drie soorten kaas, versgebakken koekjes, kersentaartjes en diverse vruchten. Maar geen chocoladekoekjes…


  ‘Ze denken in de keuken zeker dat ik al die tijd op Stoneacres geen hap tot me heb genomen!’ Ze glimlachte naar Glendenning. ‘Zeg ze dat het er heerlijk uitziet en bedank ze voor hun goede zorgen.’


  ‘Het hele personeel is verheugd dat u veilig en wel op Stanhope House bent teruggekeerd, m’lady.’


  Sara kreeg een brok in haar keel. ‘Dank je, Glendenning. Ik ben heel blij dat ik hier weer ben.’


  Butler en bediende trokken zich terug en lieten hen aan het feestmaal. Onder het eten vergastte Nicholas Sara op het society-nieuws, zonder evenwel gewag te maken van Sir James’ verloving.


  Toen ze verzadigd waren, kwam hij naast haar op de sofa zitten. ‘Ben je echt blij dat je terug bent, Sara? Ik hoop het, want ik ben verduiveld blij dat ik je weer bij me heb.’ Hij kuste haar hand. ‘Ik hoop dat je dat onzinnige idee dat je tegenover mij tekort bent geschoten, uit je hoofd hebt gezet. Dat soort dingen gebeuren nu eenmaal, zoals mama je ongetwijfeld zal hebben verteld. Ik beschouw mezelf nog steeds als de gelukkigste man van Engeland dat ik met je getrouwd ben.’


  Vreugde, verdriet en een onstuimige hoop die ze vergeefs de kop in probeerde te drukken, vervulden haar. ‘Dank je, Nicholas,’ fluisterde ze.


  ‘Sara, ik ben maar een man, maar ik kan me voorstellen hoe moeilijk dit voor je is geweest.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik wil je verzekeren dat ik… niets van je zal verlangen tot je… eraan toe bent.’


  Sara voelde zich opeens vreemd verlegen en wendde haar blik af. Hoewel ze niet had verwacht dat hij zich aan haar zou opdringen, was ze niettemin geroerd. In de dagen die ze had doorgebracht met pakken en reizen, was ze echter tot de slotsom gekomen dat het belachelijk zou zijn zichzelf nog langer het plezier van intieme omgang met hem te ontzeggen. Ze had de gedachte aan Chloe Ingram resoluut uit haar hoofd gebannen en bedacht dat Nicholas, op de momenten dat hij van haar hield, van haar alléén was, en dat het stom van haar was geweest zichzelf dat genot te onthouden omdat ze hem niet exclusief kon bezitten. Bovendien had dokter MacPherson misschien gelijk, en zou Nicholas, als hij een kind van haar had gekregen…


  Eerst moest ze echter de kwestie Findlay aansnijden.


  Ze maakte zich met tegenzin uit haar mans armen los en vroeg: ‘Wat voor festiviteiten staan er voor vanavond op het programma? Zou de gastvrouw bezwaar hebben als je een gast meeneemt?’


  ‘Dat lijkt me sterk, als die gast mijn eigen vrouw is. Maar weet je zeker dat je uit wilt gaan? Je hebt een lange reis achter de rug, en zo snel na… nou ja, ik wil niet dat je je te veel inspant.’


  ‘Ik ben helemaal hersteld, Nicholas. En na zo’n tijd in Londen te hebben doorgebracht, lijkt het platteland soms wat saai.’


  Ze debiteerde die staalharde leugen zonder een spier van haar gezicht te vertrekken. Voor sommige mensen was het namelijk maar al te waar, ook al dacht ze er zelf heel anders over, rechtvaardigde ze zichzelf in stilte.


  ‘Als je het echt wilt, gaan we uit, lieverd. Hal komt dineren. We hebben een hele lijst met uitnodigingen, waarvan het bal van Lady Richardson boven aan staat.’


  Claire had haar eens verteld dat je als lid van de society wel op sterven moest liggen, wilde je dat exclusieve feest overslaan. De invitatielijst voor Lady Richardsons fameuze bals werd wel eens schertsend omschreven als de ledenlijst van de hoogste kringen. Findlay, met zijn nobele afstamming, zou zeker present zijn – met zijn verloofde en haar ouders.


  ‘Dat lijkt me leuk, als het jou schikt. Claire heeft me er zoveel over verteld.’


  ‘Als we erheen gaan, moet je vanmiddag rusten.’ Nicholas kuste opnieuw haar hand en hield die in de zijne. ‘Hal komt om acht uur. Zal ik je naar boven brengen?’


  Sara genoot van zijn aanraking en kon zichzelf er niet toe brengen te weigeren. ‘Graag, dat vind ik gezellig.’


  Nicholas stak haar hand onder zijn arm en liep langzaam met haar de trap op, alsof hij vreesde dat een straffer tempo boven haar krachten zou gaan. Hij bracht haar naar haar zitkamer en schelde Becky. Zijn blik gleed naar de deur van de aangrenzende slaapkamer, en zijn ogen kregen een nostalgische glans. Sara voelt haar hartslag versnellen, maar Nicholas richtte zich op, haalde diep adem en boog toen. ‘Ik laat je over aan Becky’s zorgen. Slaap lekker, lieverd.’


  Sara zag hem met lede ogen weglopen. Hoewel ze in de verleiding kwam hem op de een of andere manier duidelijk te maken dat ze klaar was voor het liefdesspel dat zijn weemoedige blik had beloofd, besloot ze te gaan rusten. Of, liever gezegd, een plan de campagne op te stellen.


  Nicholas zou haar uiteraard koste wat kost uit de buurt van Findlay willen houden, zodat ze had besloten op eigen houtje een poging in het werk te stellen diens huwelijk te dwarsbomen. Aangezien de trouwplannen al in een vergevorderd stadium waren, moest ze onverwijld in actie komen.


  


  Het viel Sara gemakkelijker dan ze had verwacht om met Miss Buxley onder vier ogen te spreken. Ze zag de jongedame zich in de richting van het toilet begeven en repte zich achter haar aan. In de hoek van de kamer deed Sara alsof ze bijna tegen het meisje op botste. ‘O, wat lomp van me. Neemt u me niet kwalijk.’


  Miss Buxley keerde haar een bleek gezicht toe met blauwe ogen erin; ze was nog jonger dan Sara zich had herinnerd.


  ‘Miss Buxley toch, als ik het goed heb? Ik ben Lady Englemere.’ Sara stak haar hand uit en glimlachte vriendelijk. ‘Ik ben net terug in de stad. Mag ik u feliciteren met uw verloving?’


  Was het een speling van het licht, of werd het meisje nog bleker dan ze al was? ‘Dank u, Lady Englemere.’


  ‘U weet misschien dat ik voor mijn huwelijk veel met Sir James ben omgegaan. Ik ken hem vrij goed.’


  Het meisje zond haar een blik van onder zware wimpers. Sara las behoedzaamheid en angst in haar ogen. ‘O ja?’


  ‘Ja. Neemt u mij mijn directe vraag niet kwalijk, maar wílt u met hem trouwen?’


  Miss Buxleys lippen trilden, en ze wendde haar blik af. ‘Mijn moeder vindt hem een goede partij.’


  ‘Het is walgelijk bemoeiziek van me, maar ik ben indertijd bijna gedwongen geweest met Sir James te trouwen. Ik kén hem. Wilt ú met hem trouwen. Vertrouwt u mij, alstublieft.’


  ‘Néé, dat wil ik niet!’ liet het meisje zich ontvallen, en ze sloeg een hand voor haar mond. Geschrokken keek ze om zich heen of iemand haar uitroep had gehoord. ‘Nee,’ zei ze weer, ‘maar wat kan ik eraan doen?’ Haar gezicht vertrok. ‘Hij… hij maakt me bang!’ Haar schouders schokten onder stille snikken.


  Sara keek naar het kindergezichtje met de fijne trekken tussen de blonde krullen en wist dat ze Findlay tot geen prijs mocht toestaan dat onschuldige meisje in zijn klauwen te krijgen.


  ‘Ik heb het mijn moeder gezegd.’ Miss Buxley sloeg haar betraande ogen naar Sara op. ‘Maar zij zegt dat alle bruidjes last hebben van zenuwen en dat Sir James me goed zal behandelen als ik probeer hem te behagen.’ Ze zweeg even met een uitdrukking op haar gezicht die het midden hield tussen angst en walging. ‘Maar ik wil niet… niet doen wat hij van me vraagt.’


  Pure woede mengde zich nu met Sara’s bezorgdheid. De walgelijke sadist! Kon hij geen waardiger tegenstandster kiezen? Dit arme kind zou het geen veertien dagen volhouden. ‘Ze kunnen u niet dwingen met hem te trouwen. Het zal niet eenvoudig zijn, maar u moet uw vader gewoon zeggen dat u hem niet wilt. Met uw schoonheid zult u toch wel meer aanzoeken hebben gekregen?’


  ‘Maar die mannen zijn niet zo rijk.’ Het meisje zuchtte triest. ‘Sir James heeft papa een grote som geld gegeven toen de verloving bekend werd gemaakt, heeft hij me verteld. Om me te beletten ervan af te zien.’ Ze kneedde haar zakdoekje tot een bal tussen haar vingers.


  ‘Vertel je vader dan wat Sir James van je verlangt.’


  ‘Dat kán ik niet!’ Miss Buxley werd vuurrood. ‘Ik heb geprobéérd hem duidelijk te maken waarom ik Sir James niet mag, maar hij zei alleen dat ik een braaf meisje moest zijn en dat ik hém daarmee niet lastig moest vallen en dat ik naar mijn moeder moest gaan. Ik wil papa niet in de steek laten, maar…’ Ze snikte machteloos. ‘Ze willen niet naar me luisteren.’


  Sara klopte het meisje sussend op haar schouder. Het was duidelijk dat ze niet sterk genoeg was om Findlay botweg te weigeren. Sara zou haar ouders moeten benaderen. ‘Wanhoopt u maar niet, Miss Buxley,’ zei ze, haar een schone zakdoek aanreikend. ‘Ik zal wel iets verzinnen.’


  ‘O, Lady Englemere, als u dat lukt!’ Miss Buxley greep haar hand. ‘Sir James heeft het tegen mij over u gehad, weet u.’ Haar argeloze gezichtje kreeg een bevreemde uitdrukking. ‘Hij zei dat u nog bij hem in het krijt stond, maar dat ik die schuld zou inlossen. Ik heb er geen idee van wat hij daarmee bedoelde.’


  De rillingen liepen Sara over de rug. De hele society was getuige geweest van Findlays hardnekkige pogingen haar aan de haak te slaan en had ongetwijfeld gegniffeld toen ze op het laatste moment de voorkeur had gegeven aan Nicholas. Een man die zo trots was als Findlay, zou dat nooit vergeten. Ze werd misselijk bij de gedachte dat hij nu van plan was zijn woede bot te vieren op dit kind. Nee, dat huwelijk mocht onder geen beding doorgang vinden!


  


  Dat ze markiezin was, had zijn voordelen, merkte Sara. Lady Buxley was graag bereid met haar de koelte van het terras op te zoeken. Haar trots dat haar deze eer te beurt viel, verdween echter snel toen Sara haar, na een langdurige uiteenzetting over de plannen voor de bruiloft te hebben aangehoord, vroeg naar de gevoelens van haar dochter ten aanzien van haar aanstaande. ‘Ik heb zojuist met haar gesproken en kreeg duidelijk de indruk dat ze een afkeer heeft van Sir James.’


  ‘Dat moet u dan verkeerd begrepen hebben, m’lady,’ protesteerde Lady Buxley. ‘Sir James is één en al hoffelijkheid.’


  ‘Heeft ze nooit laten doorschemeren dat ze er niet echt gelukkig mee is?’


  Lady Buxley schuifelde ongemakkelijk heen en weer. ‘Tja, ze is een beetje zenuwachtig, maar dat is normaal. Ze heeft een keurige opvoeding gehad en… is nog niet zo op de hoogte van de plichten van het huwelijk.’


  ‘Lady Buxley, volgens mij is uw dochter bang voor Sir James. En laat mij u verzekeren dat ze daar alle reden toe heeft. Weet u dan niet dat zijn twee eerdere vrouwen zijn gestorven onder wat met een misleidende uitdrukking “geheimzinnige omstandigheden” kunnen worden genoemd?’


  Lady Buxley frunnikte aan haar stola. ‘Het spijt me, Lady Englemere, maar roddels zijn niet aan mij besteed. En met uw welnemen – ik vind dat u hier niets mee te maken heeft.’


  ‘Alstublieft, Lady Buxley, het is misschien niet netjes van me dat ik me ermee bemoei, maar ik ben ooit bijna verloofd geweest met Sir James. Doordat hij ervan overtuigd was dat ik met hem zou trouwen, heeft hij me kantjes van zijn karakter laten zien die hem, en ik bezweer u mij te geloven, ten ene male ongeschikt maken als echtgenoot van een kwetsbaar jong meisje! Ik zeg niet dat ik uw dochter goed ken, maar één ding weet ik wel: als u van haar houdt, mag u haar niet dwingen met Sir James te trouwen.’


  ‘Maar de uitzet is besteld en de voorbereidingen zijn in volle gang!’ Lady Buxley wrong haar handen. ‘Sir James is zo charmant. U móet zich vergissen.’


  Sara keek Lady Buxley grimmig aan. ‘Ik wou dat het zo was, maar ik verzeker u van niet. Sir James is tweemaal weduwnaar. Uw dochters leven staat op het spel.’


  Krachtige emoties trokken over het gezicht van Lady Buxley. Toen schudde ze Sara’s hand af, alsof ze door het verbreken van het contact het verontrustende beeld kon uitwissen dat Sara had geschetst. ‘Ik stel uw bezorgdheid op prijs, Lady Englemere, maar Angela’s vader heeft uitgebreid gesproken met Sir James. Mijn man heeft uiteraard niets anders op het oog dan haar welzijn, en als er op Sir James’ karakter iets aan te merken was, zou hem dat zijn opgevallen. Wilt u me nu excuseren?’ Met een gejaagde blik, alsof ze vreesde dat Sara haar zou tegenhouden, repte ze zich over het terras naar binnen.


  Sara knarsetandde. De vrouw was niet gerust op het huwelijk, maar schoof de verantwoordelijkheid op haar man af. Sara zou baron Buxley moeten opzoeken.


  Gelukkig – ze was al bijna een half uur weg uit de balzaal, en haar bezorgde echtgenoot zou haar wel aan het zoeken zijn – had ze al een plan uitgebroed om dat heerschap aan zijn jasje te trekken. En de speelzaal was vermoedelijk de laatste plek waar Nicholas haar zou hopen te vinden.


  Sara trof Lord Buxley op het moment dat een spel piket juist was afgelopen. Ze knoopte snel een gesprek met hem aan, prees zijn bedrevenheid in het spel en vroeg of ze een keer tegen hem mocht spelen. ‘Met het grootste genoegen, m’lady. Ik zal proberen u het vel niet over de oren te halen.’ Hij lachte hartelijk om zijn eigen grap.


  Sara praatte over koetjes en kalfjes totdat de kaarten waren uitgespeeld en ze zwaar had verloren. Toen sneed ze haar onderwerp aan. ‘Ik zou het graag met u willen hebben over iemand die u ter harte gaat, Lord Buxley. Uw dochter Angela. Ze gaat trouwen met Sir James Findlay, heb ik gehoord.’


  ‘Ja, prima vent. Uitstekende familie.’


  ‘Kent u Sir James’ verleden, Lord Buxley?’


  De joviale glimlach van de baron verdween. ‘Ik heb een paar rare verhalen gehoord. Niets van waar. Je hoeft alleen maar met de man te spreken om dat te weten. Een heer.’


  ‘M’lord, hoezeer het mij ook spijt, ik moet dat met u oneens zijn. Ik ben ooit bijna met Sir James getrouwd, en ik kan u verzekeren dat die… geruchten die u ter ore zijn gekomen, niet ongegrond zijn.’


  Lord Buxley keek kwaad. ‘Moet u eens luisteren, Lady Englemere. Ik heb met de man gesproken, en dat heeft mij volkomen tevreden gesteld. Ik neem aan dat uw man op u wacht.’ Hij knikte kortaf en stond op.


  Sara greep hem bij zijn mouw. ‘Sir James kan zeer charmant zijn, maar hij is ook gevaarlijk.’ Ten einde raad knoopte ze haar handschoen los en liet de baron haar pols zien. ‘Ik heb me één keer zijn ongenoegen op de hals gehaald, en toen heeft hij dit gedaan.’


  De baron wierp een blik op haar pols en keek toen snel weg. ‘Sir James is een heer. Ik heb geen twijfels over het geluk en het welzijn van mijn dochter, geen enkele.’ Hij wierp Sara een nijdige blik toe. ‘Zíj zal hem niet mishagen.’ Hij wilde zijn mouw losrukken, maar Sara liet hem niet gaan. ‘En als ze dat toch doet? Gaat ze u zo weinig ter harte, dat u bereid bent dat risico te nemen?’


  ‘Dit is belachelijk,’ zei de baron furieus, maar met gedempte stem. ‘Natuurlijk gaat ze me ter harte. Ik begin het idee te krijgen dat u niet goed bij uw hoofd bent.’ Toen lichtte zijn gezicht op. ‘O ja, nu schiet het me weer te binnen. U hebt een maand geleden toch een miskraam gehad? Heel treurig. U bent er natuurlijk nog een beetje van streek van. Vrouwen krijgen daar een grote klap van.’ Hij gaf haar een klopje op haar schouder. ‘Laat uw man u naar huis brengen, dat lijkt me een goed idee. En maakt u zich over mijn meisje geen zorgen meer.’ Met het domme lachje dat betrapte mensen reserveren voor degenen die hen te na komen, trok hij zijn mouw los en liep weg.


  Langzaam knoopte Sara haar handschoen weer vast terwijl een gevoel van wanhoop over haar neerdaalde. De Buxleys overreden tot actie over te gaan, kon ze wel vergeten. Ze konden of wilden niet luisteren.


  Toen ze opkeek, zag ze Chloe Ingrams donkere ogen op zich gevestigd. Het mens schonk haar een gespeeld meelevende blik en een glimlach, die moest overbrengen dat zíj Nicholas had, terwijl Sara…


  Het was voor Sara de druppel die de emmer deed overlopen. Met tranen in haar ogen liep ze rakelings langs haar rivale heen, spoedde zich met nietsziende ogen door de gang en liep pardoes op tegen een lange man in een blauwe tuniek.


  Sinjin ving haar op toen ze haar evenwicht dreigde te verliezen. ‘Sara, wat is er met jou?’


  ‘Niets.’


  ‘Was het Mrs. Ingram?’ drong hij aan, haar gezicht bestuderend. ‘Ik zag haar in de gang bij de kaartzaal staan. Heeft die slang iets tegen je gezegd of zo?’


  ‘Niets. Ze glimlachte alleen maar.’ Sara had nooit goed kunnen liegen. Sinjin keek haar nog één keer aan, duwde haar een kamertje in dat onbezet was, en gaf haar een zakdoek. Met bewonderenswaardige tact wendde hij zich af terwijl ze haar ogen bette. ‘Dank je, Sinjin,’ zei ze. ‘Het gaat alweer beter.’


  ‘Meen je dat, Sara? Ik vond het zo triest toen ik hoorde van je miskraam. Ik durfde je niet te schrijven, maar ik heb erg met je meegeleefd.’


  Sara moest zijn zakdoek opnieuw gebruiken. Na een tijdje had ze zichzelf weer redelijk onder controle. ‘Prijs jezelf gelukkig,’ zei ze met een geforceerd lachje. ‘Als echtgenote blijk ik bepaald geen succes.’


  ‘Daar geloof ik geen zier van.’


  ‘Het is waar. Dank voor je morele steun, maar ik moet terug.’


  ‘Natuurlijk, Lady Englemere mag niet in het gezelschap van kapitein Sandiford worden aangetroffen,’ zei hij bitter.


  ‘Nicholas zou het inderdaad niet op prijs stellen.’


  Sinjin keek haar peinzend aan. ‘Er zit meer achter, hè, Sara? Ik bespeur al geruime tijd een verandering. Je houdt van hem, nietwaar?’


  Ze probeerde het niet te ontkennen. Sinjin kende haar veel te goed. ‘Ja,’ fluisterde ze.


  Hij vloekte binnensmonds.


  ‘Toe, Sinjin, je moet niet denken dat het iets afdoet aan de liefde die ik voor jou heb gekoesterd. Acht je jouw en mijn hart zo laag dat we slechts liefde voor één persoon kunnen voelen? Je zult me altijd dierbaar zijn, zo dierbaar, dat ik, wat mijn man ook mag denken, mezelf in jouw aanwezigheid amper vertrouw.’ Ze schonk hem een bedeesd glimlachje. ‘Zou jij echt een clandestiene affaire willen, de enige relatie die wij zouden kunnen hebben? Ik wens de liefde die we hebben gedeeld, niet te bezoedelen, en jij ook niet, denk ik.’


  ‘O nee, Sara?’ Even vreesde ze dat hij haar na haar spontane bekentenis in zijn armen zou trekken. Maar hij keek haar slechts aan terwijl een zachte droefheid de bittere trek op zijn gezicht verzachtte.


  ‘Ik ga aan het eind van de week uit Londen weg,’ zei hij ten slotte.


  ‘Om je weer bij je regiment te voegen?’


  ‘Ja. Misschien blijf ik, als we Nappie hebben verslagen, wel in het leger. Hier heb ik toch niets te zoeken.’


  ‘Dat zal je moeder niet leuk vinden.’


  Hij glimlachte wrang. ‘Nee, mama zou me ongetwijfeld de wind van voren geven als ik haar zou opzoeken.’


  ‘Ben je nog niet bij haar langs gegaan? O, Sinjin!’


  ‘Voor ik wegga, rijd ik naar Sandiford. Zoveel plichtsgevoel heb ik nog wel.’


  ‘Heb begrip voor haar Sinjin. Op haar manier is ze dol op je.’


  Hij glimlachte spottend. ‘Wat een geluksvogel ben ik toch. Gezegend met twee vrouwen die “op hun manier” dol op me zijn.’ Toen ze wilde protesteren, legde hij een vinger tegen haar lippen. Met een hunkerende blik die ze als het ware over zich heen voelde schroeien, fluisterde hij: ‘Ik zeg het nog één keer: ik zal van je blijven houden tot ik doodga, Sara Wellingford. Als je me ooit nodig hebt, laat het dan weten.’


  Ze was niet in staat een woord uit te brengen, en de tranen sprongen haar weer in de ogen.


  ‘Rustig, lieveling. Ik zal je niet verder van streek maken.’ Hij gaf haar weer zijn zakdoek. ‘Vertel die knappe echtgenoot van je maar dat hij je gelukkig moet maken, anders zwaait er wat.’


  ‘Sara, daar ben je dus! Sandiford…’ Nicholas bleef met een ruk op de drempel staan; zijn gezicht drukte eerst verbazing uit en toen woede.


  ‘Lady Englemere was van streek.’ De kapitein wees op de natte zakdoek waarmee Sara haar tranen had gedroogd. ‘Ik heb haar even gezelschap gehouden tot ze zichzelf weer was.’


  Nicholas keek Sandiford woest aan. Hoe durfde die krijgshaftige Don Juan zich hier met Sara af te zonderen! Nicholas’ vingers jeukten. En wat bezielde Sara in ’s hemelsnaam? Stel dat Sally Jersey hier binnen was komen lopen? ‘Als mijn vrouw van streek is,’ zei hij sarcastisch, ‘ben ik heel wel in staat haar bij te staan.’


  ‘Waarom was u er dan niet om dat te doen?’


  ‘Nicholas… Sinjin, alsjeblieft!’ kwam Sara tussenbeide. ‘Nu maken jullie me allebei van streek.’


  ‘Ik breng je naar huis, Sara. Je ziet er moe uit.’


  ‘Ik ben ook moe, Nicholas. Misschien had ik niet moeten gaan. Sinjin, bedankt voor de zakdoek.’


  ‘Houd hem maar, Sara. Als ik je voor het einde van de week niet meer zie, vaarwel. My lord…’ Hij maakte een snelle buiging en liep weg.


  Ziedend van woede duwde Nicholas Sara de kamer uit.


  ‘Sinjin heeft me inderdaad geholpen, Nicholas,’ zei Sara terwijl hij met haar door de gang snelde. ‘Iemand was weer over mijn miskraam begonnen. Toen heeft hij me naar dat kamertje meegenomen om me tot mezelf te laten komen en me alsnog te condoleren, wat hij wilde doen voordat hij uit Londen wegging. Hij voegt zich volgende week weer bij zijn regiment.’


  ‘Volgende week?’ vroeg Nicholas met een onmiskenbare klank van opluchting in zijn stem. Hij probeerde iets te zeggen wat voor een spijtbetuiging kon doorgaan, maar slaagde daar niet in. ‘Zijn mannen zullen hem wel gemist hebben,’ was het enige wat hij ten slotte wist te zeggen. ‘Hij is een prima officier.’


  ‘Dat is hij inderdaad, maar ook een prima man, Nicholas. Ik had gehoopt dat jullie vrienden zouden worden.’


  Als Pasen en Pinksteren op een dag vallen, ging het door Nicholas heen. ‘Aha, daar kom ons rijtuig,’ zei hij afleidend. ‘Ik was al bang dat het vanavond te druk voor je zou zijn.’


  Sara was stil tijdens de rit naar huis – van vermoeidheid of emotie, dat kon Nicholas niet uitmaken. Zat ze zo treurig en in elkaar gedoken voor zich uit te staren omdat ze had gehoord dat haar minnaar wegging? Zijn woede laaide weer op.


  Hij hielp haar uitstappen en liep met haar naar boven. ‘Ik neem aan dat je meteen wilt gaan slapen.’


  Sara keek hem vermoeid aan. ‘Het spijt me, Nicholas. Ik moet me wat meer leren beheersen. De mensen gaan er nog iets van zeggen. Ik kan niet in tranen blijven uitbarsten zodra iemand iets vriendelijks tegen me zegt, hoe gemeend het ook is.’


  Becky kwam binnen en begon Sara meteen te bemoederen, zodat Nicholas zich terugtrok. Ze had zich niet verontschuldigd, besefte hij, voor het feit dat ze er met Sandiford tussenuit was geknepen. Met een gezicht als een donderwolk liep hij zijn eigen kamer in.


  Hij schonk zichzelf een glas cognac in en liet zich in een stoel vallen. Toen herinnerde hij zich opeens wat Sara had gezegd: ‘…en mij alsnog te condoleren.’ De implicatie van die woorden drong opeens tot hem door. Sandiford was haar dus op Stoneacres niet komen opzoeken. Opluchting en een woeste vreugde overspoelden hem.


  Toen hij echter Sara’s betrokken, vermoeide gezicht weer voor zich zag, werd zijn blijdschap getemperd door schaamte. Na zichzelf toen ze bij hem was teruggekomen te hebben bezworen dat hij zich nóóit meer door zijn jaloerse fantasie op sleeptouw zou laten nemen, was hij bij de eerste de beste test in de fout gegaan. Hoe kon hij zo stom zijn te twijfelen aan de oprechtheid van Sara’s gevoelens, zodra iemand over haar kind begon? Was hij niet zelf keer op keer getuige geweest van haar verdriet?


  In plaats van paranoïde conclusies te trekken ten aanzien van de kapitein, had hij haar troost, een zachte schouder en een luisterend oor moeten bieden. Verteerd door wroeging besloot hij haar nu meteen, voordat ze in slaap zou zijn gevallen, zijn verontschuldigingen te gaan aanbieden.


  


  Sara leunde achterover in de kussens, haar gevlochten haar weggestoken onder een slaapmuts. De omstandige buiging waarmee Becky de kamer verliet toen Nicholas binnenkwam, maakte hem duidelijk dat ze hem verantwoordelijk hield voor de vermoeide staat van haar meesteres.


  Hij reikte Sara een glas wijn aan en liep naar het raam. ‘Dan slaap je beter. Misschien dat mijn excuus daar ook toe bijdraagt. Het spijt me dat ik vanavond zo bruusk was.’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Ik mag dan van streek zijn geweest, ik had me nooit door Sinjin mogen laten meetronen.’ Ze zond hem een triest glimlachje. ‘Hij is al zo lang een dierbare vriend van me, dat ik me soms absoluut niet realiseer wat voor betekenis anderen aan mijn gevoelens voor hem toekennen. Ik zal er meer op letten, dat beloof ik je. Ach, heb ik dat al niet vaker gezegd…’


  ‘We moeten allebei meer opletten. Je ziet er doodmoe uit, lieverd. Misschien moeten we eens een paar dagen thuisblijven. Volgens mij ben je nog niet voldoende hersteld voor Londen, waar ze van de nacht de dag plegen te maken.’


  ‘Ik ben niet echt moe. Het was dat incident dat me van streek heeft gemaakt, en hoe eerder ik me leer wapenen tegen dat soort dingen, hoe beter. Ik kan me niet de rest van mijn leven in Stanhope House verstoppen.’


  Nicholas dronk zijn glas leeg en liep naar het bed. ‘Je moet niets overhaasten, Sara. Daar ben je nogal eens toe geneigd, weet je.’ Hij trok een van haar lange vlechten onder haar mutsje vandaan en liet zijn vingers over het zachte haar glijden. De zijdezachte gladheid ervan deed hem denken aan haar blote huid. Tijdens hun huwelijk was hij eraan gewend geraakt het bed met haar te delen. Dat had hij nu in geen vijf weken meer gedaan, en bij de gedachte aan haar fluwelen lichaam onder dat dunne nachthemd begon zijn hart wild te kloppen en trok zijn maag samen. Als hij zijn arm uitstak en die knoopjes losmaakte, de stof opzij schoof…


  Opeens besefte hij dat hij al bijna de daad bij het onuitgesproken woord had gevoegd. Hij balde zijn hand tot een vuist en stak die in zijn zak terwijl het zweet hem uitbrak. Als hij haar niet wilde lastigvallen, kon hij zich beter uit de voeten maken. Hij kuste het puntje van haar neus en zei met gesmoorde stem: ‘Slaap lekker, lieve Sara.’ Toen liep hij onwillig naar de deur.


  ‘Nicholas.’


  Hij bleef staan en keek om.


  ‘Ben je nog steeds boos op me?’


  ‘Nee, lieverd.’


  ‘Kun je dan niet blijven?’


  ‘Ik wil je geen pijn doen, lieverd.’


  ‘Ik ben helemaal beter, Nicholas. Blijf je dan?’


  Tabé goede voornemens! Voordat haar woorden over haar lippen waren, stond hij al naast haar bed.


  


  Met een glimlachje stak Sara de laatste speld in haar opgerolde vlechten. Wat een idioot was ze geweest, dat ze op Stoneacres was gebleven. Nicholas was de vorige avond ontzettend lief geweest en buitengewoon hartstochtelijk. Ze twijfelde er niet aan dat er in zijn hoofd geen plaats was voor iemand anders zolang hij de liefde met háár bedreef. Als ze hem elke nacht in haar bed zou


  kunnen lokken, wanneer moest hij dan tijd hebben voor Chloe?


  Net als op Stoneacres was hij na de daad niet naar zijn eigen kamer gegaan, maar had hij haar in zijn armen genomen en was naast haar blijven slapen. Er was toch niets heerlijkers in dit ondermaanse dan wakker worden in de armen van de man van wie je hield.


  Haar euforie verdween toen ze naar de ontbijtkamer liep. Haar poging de Buxleys tot andere gedachten te brengen, was totaal mislukt. Hoewel ze de vredige sfeer tussen hen liever niet wilde verstoren, moest ze het met Nicholas over Findlay hebben.


  Zijn ogen lichtten op toen ze binnenkwam, en hij stond op om haar met een kus te begroeten. ‘Bedien je, lieverd. Als het jou gaat zoals mij, ben je uitgehongerd.’ Hij glimlachte schelms.


  Ze retourneerde zijn lachje en besloot het gesprek uit te stellen tot na het ontbijt. Zo achteloos als ze kon, vroeg ze toen: ‘Heb je gelezen dat Sir James Findlay zich heeft verloofd?’


  Nicholas trok een gezicht. ‘Ja. En ik heb me afgevraagd met hoeveel smaak en intelligentie zijn aanstaande is begiftigd.’


  ‘Ik denk dat ze weinig keuze heeft in deze. Ken je haar niet, Nicholas – Miss Angela Buxley? Verlegen, slank, met blauwe ogen en goudblonde krullen? Ze is nog bijna een kind. En haar vader barst van de speelschulden.’


  Nicholas sloeg zijn ogen naar haar op en werd op slag ernstig. ‘Dat begint op een patroon te lijken, vind je niet?’


  ‘Behalve dat het beoogde slachtoffer deze keer veel jonger en hulpelozer is dan ik. O, Nicholas, het is echt een teer poppetje en ze is doodsbang voor hem! Ik heb gisteravond met haar gesproken en met haar vader en moeder, om ze duidelijk te maken hoe hij is, maar ze wilden niet luisteren – de ouders, bedoel ik.’


  ‘Heb je openhartig met ze gesproken?’


  ‘Ja, en je hoeft me niet de les te lezen dat ik dat niet had mogen doen. Ik ken Sir James waarschijnlijk beter dan welke andere vrouw ook – dan elke lévende vrouw,’ preciseerde ze grimmig. ‘Ik kan toch niet toestaan dat zo’n weerloos schepseltje aan die bruut wordt uitgeleverd?’


  ‘Sara, ik heb bewondering voor je moed en medeleven, maar dit is echt niet jouw probleem. Het meisje heeft per saldo een vader. Híj moet haar beschermen.’


  ‘Dat vergeet hij zodra hij de glans van gouden munten ziet,’ zei Sara bitter. ‘Ik heb geprobeerd hem te overtuigen, zoals ik je zei – ik heb hem zelfs mijn litteken laten zien. Maar hij is helemaal in de ban van Findlay – en omgekocht door hem. Baron Buxley wil geen kwaad woord over die schurk horen.’


  ‘Dan heb je alles gedaan wat in je vermogen ligt. En veel meer dan de meesten zouden hebben willen doen.’


  ‘Maar het is niet genoeg, Nicholas! Het is gisteravond opeens tot me doorgedrongen dat Findlay, zelfs al had ik de Buxleys kunnen overtuigen, gewoon een volgend slachtoffer zou gaan zoeken, tot hij er een had gevonden dat goedgelovig genoeg is.’


  Ze wendde haar blik af van Nicholas’ afkeurende gezicht. ‘Als ik hem bij de society zó zwart kan maken dat niemand zijn dochter nog aan hem durft toe te vertrouwen, dan zijn we er nog niet. Hij zou zijn jachtterrein gewoon verleggen. Heeft een dienstmeisje of een winkeliersdochter niet evenveel recht op bescherming tegen dat soort schoften als de dochter van een baron?’


  ‘Daar heb je natuurlijk gelijk in.’ Nicholas fronste zijn voorhoofd. ‘Maar ik zie niet wat jij eraan kunt doen.’


  Sara haalde diep adem. ‘Aanranding is toch een misdrijf? En dit…’ ze wees op het litteken op haar pols, ‘is toch een bewijs van aanranding?’


  Nicholas keek haar vol afgrijzen aan. ‘Je wilt hem toch niet voor de rechter slepen wegens aanranding?’ Hij pakte haar hand en drukte een vurige kus op haar pols. ‘Lieve Sara, nogmaals, ik bewonder je vechtlust en goede bedoelingen, maar ik kan niet toestaan dat jij jezelf op zo’n manier op een openbare rechtszitting te kijk zet.’


  ‘Het is alleen maar mijn pols, Nicholas,’ zei ze plagend.


  Hij vond het geen leuk grapje. ‘Het gaat om veel meer, en dat weet je!’ snauwde hij. ‘Het idee alleen al van zo’n vulgaire vertoning – spotprenten in de etalages, al die mensen in de rechtszaal – ik moet er niet aan denken. De familie zou van me eisen dat ik me van je laat scheiden. Nee, zet dat alsjeblieft uit je hoofd.’


  Ze werd verdeeld tussen de roep van haar geweten en haar verlangen hem ter wille te zijn. Kon ze hem er niet toe brengen haar te helpen? ‘Toen ik met Miss Buxley sprak, vertelde die me dat Sir James tegen haar had gezegd dat ik bij hem in het krijt stond en dat zij die schuld zou inlossen. Ze zei dat ze er geen idee van had wat hij bedoelde, maar ik wél. Snap je het niet? Hoe vervelend en schandalig het ook is, ik ben verantwoordelijk. Ik kan me er niet zomaar van afmaken.’


  Nicholas’ gezicht stond grimmiger dan ooit. ‘Hoe dacht je aanranding te kunnen bewijzen? Dat litteken is inmiddels oud, en niemand is getuige geweest van die scène. Sara, als je echtgenoot verbied ik je categorisch je hier verder in te mengen.’


  Ze had er inderdaad niet bij stilgestaan dat haar litteken als bewijs waardeloos kon zijn. Voordat ze de implicaties daarvan had kunnen afwegen, boorde Nicholas zijn ogen in de hare. ‘En je laat het uit je hoofd zelf op Findlay af te stappen, hoor je me, redster in de nood die je bent! Als je ook maar één blik in zijn richting werpt, sluit ik je in je kamer op!’


  Sara keek hem onbewogen aan. ‘Op water en brood?’ vroeg ze droog.


  Zijn grimmige gezicht plooide zich in een grijns. ‘Thee en brood, misschien. En…’ hij knipoogde, ‘…ik zou heel vaak op bezoek komen.’ Toen werd hij weer ernstig. ‘Echt, lieverd, ik maak me ongerust. Als Sir James een grief jegens jou koestert, moeten we oppassen. Ik ben niet van plan zijn dreigement te onderschatten, want als jou iets zou overkomen, zou ik het mezelf nooit vergeven. De weerloze maagden van deze wereld zullen een andere voorvechtster voor hun zaak moeten zien te vinden. Ik geef in deze kwestie geen krimp, Sara.’


  Hij pakte haar hand en wreef zacht over de pols. ‘We zullen voorzorgsmaatregelen nemen. Ik ga met je mee naar elke festiviteit die je bezoekt, en wanneer je gaat winkelen, neem je het rijtuig en twee extra bedienden.’


  Ze stemde zonder meer in met wat hij zei. Toen verzon ze het smoesje dat ze zich wilde voorbereiden op juist zo’n koopexpeditie met Clarissa, schoof haar stoel achteruit en liep de kamer uit.


  In de stilte van haar kamer dacht ze na over Nicholas’ woorden. Ze wilde niets liever dan hem geloven en haar gevaarlijke onderneming opgeven. De warmte waarmee hij haar sinds haar terugkeer had behandeld, de gepassioneerde manier waarop hij de afgelopen nacht met haar de liefde had bedreven, deed haar hele wezen in opstand komen tegen de gedachte dat ze haar reddingsmissie zou volbrengen en daarmee hun gedeelde geluk voorgoed zou vernietigen.


  Als ze haar plan doorzette, riskeerde ze Nicholas’ onherstelbare misnoegen. Als het tot een rechtszaak kwam, zou dat waarschijnlijk precies zo’n schandaal veroorzaken als hij had voorspeld, erger nog. En dan zou hij zich van haar moeten laten scheiden, had hij gezegd.


  Zou hij zo ver gaan? Dorst ze dat te riskeren?


  Ze had toch geen keus? In haar hart wist ze dat ze door de manier waarop ze Sir James had behandeld, de demon waarvan hij bezeten was, had aangewakkerd. Tenzij ze erin slaagde hem tegen te houden, dreigden onschuldige meisjes het slachtoffer te worden, zo niet te sterven.


  Natuurlijk had ze haar verplichtingen jegens Nicholas, maar ze had er nog meer tegenover haar geweten. Ze zou niet met zichzelf kunnen leven in de wetenschap dat ze door eigen nalatigheid schuldig was aan het onheil of de dood van argeloze medemensen. Ze moest doen wat ze zich had voorgenomen.


  Toen herinnerde ze zich Nicholas andere tegenwerping en inspecteerde haar pols eens nauwkeurig. Het litteken, wit en bobbelig, was anderhalve centimeter lang. Zoals Nicholas had gezegd, zou het niet gemakkelijk zijn vast te stellen wanneer de wond was toegebracht. Findlay zou gemakkelijk kunnen aanvoeren dat haar beschuldiging voortkwam uit nijd, en dat het litteken afkomstig was van een veel ouder ongeval.


  De gevolgen van die mogelijkheid joegen haar de stuipen op het lijf. Wilde ze Sir James’ plannen dwarsbomen, dan zou ze met bewijzen van recente datum moeten komen.


  Ze bleef een tijdlang ingespannen zitten nadenken, tot ze haar plan uiteindelijk gereed had. Haar verwarring maakte plaats voor kille vastberadenheid. Ze bad in stilte dat Nicholas haar zou vergeven. Ze hield van hem, en het speet haar, maar ze móest het doen.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Die avond bezochten ze Lady Cunninghams bal. Aangezien de dochter des huizes een vriendin was van Miss Buxley en het feest werd gegeven ter ere van beide meisjes, was Sara ervan overtuigd dat Sir James aanwezig zou zijn. Hoe ze het zou moeten aanleggen lang genoeg aan Nicholas’ aandacht te ontsnappen om ongestoord een woordje te kunnen wisselen met Sir James, had haar een beetje zorgen gebaard, maar bleek gemakkelijker dan ze had verwacht.


  Nicholas’ tante Amelia en de afschuwelijke Archibald waren ook onder de gasten. Toen Archibald, die kennelijk een oogje had op Miss Cunningham, zijn moeder alleen liet, greep Lady Stanhope Nicholas bij zijn arm en gaf te kennen dat hij haar moest vergezellen naar het buffet.


  Sara besefte dat dit een uitgelezen kans was. Zodra het tweetal verdwenen was, liet ze haar blikken over de aanwezigen gaan en al spoedig zag ze Sir James en Miss Buxley aan de andere kant van de zaal staan. Hij had haar blijkbaar staan observeren, want hun blikken kruisten elkaar, en hij knikte.


  Hij trok Miss Buxley naar voren, met een ijzeren vuist blijkbaar, gezien de uitdrukking op het gezicht van het meisje. Toen hij zich voorover boog en haar vingertoppen kuste, sperde Miss Buxley haar ogen open en rukte haar hand terug. Ze legde hem tegen haar boezem en ijlde de zaal uit. Sir James keek haar na, bracht zijn vingertoppen toen naar zijn lippen en zwaaide naar Sara.


  De woede die haar beving, won het van haar afschuw. Hij had dat toneelstukje louter en alleen voor haar opgevoerd, daar was ze zeker van. Hij bleef haar staan aankijken, kennelijk wachtend op haar reactie. Sara beet op haar lippen en knikte in de richting van het terras. Hij glimlachte en schudde zijn hoofd.


  Weigerde hij met haar te spreken? Ze keek in de richting van het buffet waarheen, zoals hij moest weten als hij haar had staan gadeslaan, Nicholas verdwenen was. Ze wendde haar blik weer op Sir James en trok spottend een wenkbrauw op toen hij niets deed. Daarna liep ze nadrukkelijk naar het terras.


  Zou hij de uitdaging aannemen? Hij hoefde haar slechts te negeren, en dan zou ze niets kunnen uitrichten. Haar hart klopte wild terwijl ze op het schemerlichte terras stond te wachten, huiverend, hoewel het een warme avond was. Ze hoopte bijna dat hij niet zou komen, zodat ze met onbezwaard gemoed naar Nicholas kon terugkeren.


  ‘Zo, mijn duifje, je wilt dus een ontmoeting? Je nieuwe man al beu? Of verwaarloost hij je en verkiest hij iemand met… hoe zal ik het zeggen… meer charmes?’


  Sara raapte haar moed bij elkaar. ‘Ik wil het niet met u hebben over mijn man, maar over uw verloofde. Ze is nog maar een kind, Sir James. Niet van uw kaliber, toch?’


  ‘Nee. Ze mist jouw temperament, en haar temmen zal kinderspel zijn.’ Hij deed een stap in haar richting, en Sara moest zichzelf dwingen te blijven staan. ‘Maar dat slanke lijfje is zo mooi, zo broos en teer, en ik ben nu eenmaal een man…’


  Ergens sloeg een deur dicht, en Sir James keek met een ruk op. ‘Maar hoe verrukkelijk het ook is om even met je te praten, ik mag niet dralen. Heel onredelijk van Englemere dat hij met argusogen over je waakt terwijl hij zichzelf naar hartelust vermaakt met Chloe. Helaas heb ik gemerkt dat ik niet moet spotten met zijn misnoegen.’


  Hij boog zijn hoofd tot het licht uit de balzaal zijn gelaat bescheen. De klassieke perfectie van zijn neus, zag ze tot haar verrassing, werd ontsierd door een geelblauwe bult. ‘Ja, uw echtgenoot is een bezitterig type. Zelfs een dans beschouwt hij al als een affront.’ Sir James streek met zijn vinger over de kwetsuur, en zijn stem werd schor van onderdrukte woede. ‘Ik zal mijn gram nog wel halen, reken maar.’ Weer vervallend in zijn slome pose, glimlachte hij naar haar. ‘Op wie dan ook.’ Hij keerde zich om en wilde weglopen.


  ‘Ik heb nog niet gezegd wat ik wilde zeggen,’ zei ze tegen zijn verdwijnende rug. ‘Kan ik u morgen misschien een bezoek brengen?’


  Sir James bleef staan en draaide zich met trage, weloverwogen bewegingen naar haar om. ‘U wilt bij mij op bezoek komen?’


  Sara haalde diep adem. ‘Het voorstel dat ik u heb te doen, is nogal… privé.’


  Hij keek haar met grote ogen aan, en ze kon hem als het ware het risico van vergelding van de kant van Nicholas zien afwegen tegen de gelegenheid haar nog één keer in zijn macht te hebben. ‘Maar als u bang bent voor Nicholas…’ Ze haalde haar schouders op. Tja… goedenavond, Sir James.’


  ‘Ik ben voor niemand bang,’ snauwde hij. Met een frons trok hij zijn das recht. Sara hield haar adem in en wachtte af. Juist toen ze het van spanning en frustratie had kunnen uitschreeuwen, krulden zijn lippen om en verscheen die gloed in zijn ogen die ze altijd zo angstaanjagend had gevonden.


  ‘Ik kan natuurlijk niet verantwoordelijk gesteld worden voor het feit dat jij me een bezoek wilt brengen,’ zei hij, half tegen zichzelf. ‘Kom als je wilt, lieve kind. Ik ben thuis.’ Hij liet zijn onbeschaamde blik over haar lichaam glijden. ‘Misschien ben je tot de conclusie gekomen dat je een vergissing aan het maken bent.’


  Ze keek hem na terwijl hij het huis in liep en mompelde: ‘In ieder geval heeft iemand een vergissing gemáákt.’


  Het was nu te laat om de wijsheid of de noodzaak van haar plan te overwegen. Morgen moest ze een waterdichte valstrik spannen, maar eerst volgde er een nacht met Nicholas. Ze was van plan alle gevoelens behalve liefde en hartstocht overboord te zetten en er iets onvergetelijks van te maken.


  


  De volgende ochtend zat Nicholas aan zijn bureau en liet hij verheerlijkt alle verrukkelijke, verbluffende details van zijn nacht met Sara de revue passeren. Wat een mengeling van beschaafde reserve en ongebreidelde hartstocht, ging het verwonderd door hem heen. Terwijl hij aan het ontbijt de thee had ingeschonken, had ze erbij gezeten als een kuise maagd, en toen hij zijdelings een toespeling had gemaakt op hun vrijwel doorwaakte nacht, had ze gebloosd. In gedachten liet hij zijn vingers dwalen over haar fluweelzachte huid, van haar sleutelbeen tot haar enkel. Hij kon de avond amper afwachten en voelde zich alwéér opgewonden worden.


  Er werd op zijn deur geklopt, en Sara kwam binnen. Stralend keek hij haar aan. Ze glimlachte onzeker terug en liep naar zijn bureau.


  ‘Ik moet een paar boodschappen doen,’ zei ze. ‘Saaie huishoudelijke dingetjes, anders zou ik je wel vragen of je meeging. En ik heb een afspraak met de eigenaar van die landbouwartikelengroothandel.’


  ‘Dus ik zal in mijn eentje moeten lunchen? Ben je met de thee terug?’


  ‘Ik weet het niet. Waarschijnlijk niet.’


  Hij pakte haar hand en bracht die naar zijn lippen om er een vurige kus op te drukken. ‘Kan ik je niet wegroepen van je plicht?’


  Ze schonk hem een vreemd glimlachje. ‘Dat is zo verleidelijk dat ik beter meteen kan gaan.’ Ze deed een stap achteruit alsof ze wilde weggaan en bleef toen staan. Na haar vingers tegen zijn slapen te hebben gelegd, liet ze ze over zijn jukbeen naar zijn kin glijden, alsof hij een oneindig dierbaar voorwerp was. Haar gezicht straalde zo’n tederheid uit, dat hij zijn adem inhield.


  ‘Dag, Nicholas,’ fluisterde ze.


  Hij bleef roerloos zitten. Hij had nog nooit zo’n blik op haar gezicht gezien. Zou Sara dan toch van hem zijn gaan houden?


  Volgens Hal wel. Toen ze twee dagen tevoren na het diner aan de port hadden gezeten, had Hal op zijn bekende bruuske wijze gezegd: ‘Verkikkerd op je.’


  ‘Verkikkerd?’ had hij verbaasd gevraagd.


  ‘Sara,’ had Hal kalm geantwoord. ‘Helemaal hoteldebotel. Laat je geen moment los met haar ogen, zit steeds naar je te kijken als ze denkt dat jij het niet ziet.’ Met een definitief gebaar, als om een einde te maken aan een discussie, had hij eraan toegevoegd: ‘Chocoladekoekjes.’


  ‘Bedoel je,’ had Nicholas gevraagd, ‘dat Sara van me hóudt?’


  ‘Kun je toch aan haar zien? Verkikkerd op je.’


  Durfde hij dat te geloven? Nicholas riep die stralende blik weer in zijn herinnering op en vond dat hij die slechts kon omschrijven als een blik van liefde. En de afgelopen nacht – ze had zich toch niet zo kunnen gedragen als ze niet de warmste gevoelens voor hem koesterde? Toen hij een blik naar beneden wierp, zag hij dat ze haar handschoen had laten liggen. Hij pakte hem op en rook eraan. De geur was die van gemzenleer en lavendel, en de handschoen voelde aan als fluweel. Net als Sara…


  Nicholas wist niet meer wat hem eigenlijk naar de bibliotheek had gebracht. Wat het ook was, het interesseerde hem niet meer. Hij had met Sara moeten meegaan. Grinnikend bedacht hij dat hij zich gedroeg als een smoorverliefde bruidegom. Toen viel hem opeens iets in, een verlaat besef dat hem trof als een bliksemschicht. Zou hij zelf misschien ook van Sara houden?


  Dat verbijsterende idee nagelde hem aan zijn stoel. Zou Nicholas Stanhope, de cynische, levensmoede markies van Englemere echt verliefd zijn geworden op zijn eigen vrouw? Allemachtig, wat zouden zijn vrienden en kennissen hem uitlachen! Nou, dat kon hem geen barst schelen!


  Ongeduldig Sara’s terugkomst afwachtend, liep hij de hal in en bleef voor de grote, staande spiegel staan om zijn das te schikken. Hij zag dat hij een idiote grijns op zijn gezicht had. Hoeveel uur duurde het nog tot aan de thee?


  


  Sara keek op het horloge in haar tasje. Het had haar weinig tijd gekost om haar boodschap af te geven aan Sinjins adres, maar ze had eerst nog handschoenen moeten kopen. Ze kon zich als markiezin niet met ongeschoeide handen vertonen en ze had niet naar huis durven teruggaan. Een tweede afscheid van Nicholas had ze niet kunnen opbrengen Zou ze hem ooit nog zien? Haar hart brak bijna van verlangen terwijl ze de koetsier van haar rijtuig opdroeg door te rijden naar Portman Square.


  De moed zonk haar bijna in de schoenen, maar ze stelde zich het gezicht voor van Angela Buxley en de naamloze gezichten van al die onschuldige meisjes die het slachtoffer zouden worden van haar lafheid, en wist meteen weer wat haar te doen stond.


  Het rijtuig kwam langzaam tot stilstand. Met kloppend hart en klamme handen in haar nieuwe handschoenen stapte ze uit en zond de koetsier weg. Toen Martin, de bediende aan wie Nicholas had opgedragen haar steeds te escorteren, protesteerde dat m’lord hem had bezworen dat hij haar overal heen moest vergezellen, antwoordde ze met een klank in haar stem die geen tegenspraak duldde, dat ze op bezoek ging bij een vriend door wie ze ook weer zou worden thuisgebracht.


  Voordat ze het bordes beklom, stelde ze Martin een envelop ter hand. Die moest hij aan Nicholas geven, maar pas na de thee, droeg ze hem op.


  Ze moest dit doen – en ze zou het doen. Ze besteeg het bordes en klopte luid aan.


  Een magere man met een pokdalig gezicht liet haar met een zwijgende buiging binnen. Boven het kloppen van haar hart uit hoorde Sara het hinniken van een paard en het ratelen van wielen toen haar rijtuig wegreed. Toen ging de deur achter haar dicht. De butler bracht haar via een fraaie wenteltrap naar een ontvangstkamer en deelde haar met kleurloze stem mee dat hij zijn meester van haar komst op de hoogte zou stellen.


  De wetenschap dat ze nu onder één dak zat opgesloten met Sir James bezorgde haar een huivering. Net als Sir James was deze kamer uiterlijk heel elegant en beschaafd. Als ze hard zou drukken, vroeg ze zich af, zou ze dan onder het ingelegde hout en de brokaten bekleding schimmel en rot aantreffen?


  Zou Sinjin komen? ‘Portman Square 13, vier uur. Laat me niet in de steek. Sara.’ had ze geschreven. Het briefje had ze in zijn zegelring gestoken.


  Nu moest ze Sir James uit zijn tent zien te lokken. Zou ze zijn gewelddadigheid kunnen beteugelen wanneer ze hem eenmaal had uitgelokt? Sara voelde er niets voor een martelares op gewetensgronden te worden, zodat ze het hoopte. Evenals ze bad dat Sinjin op tijd zou zijn.


  ‘Zo zo, je bent dus gekomen.’


  Sir James stond in de deuropening, smetteloos in een zwarte frak over een witte broek en een crèmekleurig vest. ‘Wijn, Manners!’ riep hij over zijn schouder terwijl hij de kamer in liep. ‘Bij deze heugelijke gebeurtenis zul je toch wel een glas met me willen drinken, lieve kind?’


  Sara had plaatsgenomen in een fauteuil naast de haard, en Sir James liep daar nu met een glimlachje op af. ‘Zullen we de beleefdheden achterwege laten en meteen ter zake komen? Welk voorstel had u mij willen doen gisteravond?’


  ‘Heel eenvoudig. Zoals ik gisteravond al zei, ik kan niet tolereren dat u met Miss Buxley trouwt.’


  ‘Na me een passender bruid te hebben ontnomen, kunt u me amper kwalijk nemen dat ik een ander wil trouwen. Hebben een paar maanden met die saaie Englemere je je dwaling doen inzien? Wat jammer dat het te laat is.’ Hij zuchtte. ‘Maar dat neemt niet weg dat ik moet trouwen. Een prettig permanente regeling. Ook al is er sprake van… meningsverschillen, een vrouw kan niet weglopen.’


  ‘Of belastende verklaringen tegen u afleggen?’


  ‘Precies. Wat ben je toch schrander, duifje. Dat heb ik altijd in je bewonderd.’ Hij schonk haar dat trage, spottende glimlachje dat ze zo verafschuwde en liep naar haar toe. Haar nekhaartjes gingen overeind staan. Hij stak zijn hand naar haar uit, maar trok die terug omdat de butler op dat moment binnenkwam met een karaf wijn en twee glazen op een blad.


  ‘Zet maar op dat tafeltje daar neer. Dat was alles, Manners. We willen niet gestoord worden.’


  Sir James schonk de glazen in en overhandigde Sara het hare. ‘Laten we op jou drinken, lieve kind. Heel dapper van je hier helemaal in je eentje naartoe te komen. Waarom eigenlijk? Is je man je beu, nu je je kind verloren bent?’


  Sara beet haar tanden op elkaar en nam een slok wijn.


  Sir James slaakte een gespeeld meelevende zucht. ‘Ik heb je toch gewaarschuwd dat hij alleen maar met je wilde trouwen omdat hij een kind wilde? Natuurlijk heb ik mijn best gedaan om zijn afkeer aan te wakkeren – boerenbruidje van me.’


  Ze keek hem verbijsterd aan. Had hij met Weston onder één hoedje gespeeld? ‘U –’


  ‘O, zeker.’ Hij wuifde achteloos met zijn hand. ‘Een kleinigheidje, misschien, maar de ene misstap leidt tot de andere. Al heb je een paar valsstrikjes van Weston heel handig omzeild. Had je niet beseft dat ik me er nooit zomaar bij zou neerleggen dat Englemere je van me had afgepikt?’ Hij legde een vinger onder haar kin. Ze trok zich heel langzaam terug, zonder een spier van haar gezicht te vertrekken.


  Sir James lachte. ‘We passen goed bij elkaar. Dat heb ik toch altijd gezegd? Je saaie, maar veeleisende man apprecieert je vele kwaliteiten niet zoals ik. Je scherpe verstand en je moed, die onbedwingbare drang om goed te doen. Die heeft je vandaag ook hierheen gebracht, nietwaar, duifje. Om met je mooie vleugeltjes te klapwieken en mij bij Miss Buxley vandaan te lokken? En zo,’ zei hij triomfantelijk en met een ijzingwekkend kille blik in zijn blauwe ogen, ‘slaag ik in mijn oorspronkelijke opzet. Ik had gehoopt dat de heel jonge, heel onschuldige Miss Buxley jou bij me zou terugbrengen. Niet dat ze niet haar eigen verdiensten heeft: een lieflijke knop die op het punt staat zich te ontvouwen.’


  Hij zweeg, en zijn ogen kregen een onmiskenbaar wellustige glans. Sara voelde zich onpasselijk worden.


  ‘Niet van jouw kaliber, natuurlijk. Maar ja, het huwelijk is toch geen beletsel voor andere bevredigende relaties? Vraag het maar aan je toegewijde kapitein. Wat een geluk dat hij teruggaat naar Spanje.’


  Voordat Sara wist wat haar overkwam, had Sir James de afstand tussen hen overbrugd. ‘Wij zijn voor elkaar bestemd, heb jij ook niet dat gevoel, mijn duifje? Je draagt mijn merkteken.’ Hij pakte haar hand en stroopte haar handschoen terug. ‘Juist, daar zit het.


  Zijn glimlach bestierf op zijn lippen. ‘En ik het jouwe.’ Hij voelde voorzichtig aan de brug van zijn neus. ‘Wat voor genoegdoening moet ik hier eigenlijk voor eisen?’


  Sara negeerde haar opwelling hem milder te stemmen. ‘Daar heb ik niets mee te maken.’


  ‘O nee? Zeker, die ongelikte beer van een Waterman heeft me toegetakeld, maar je kunt niet ontkennen dat jij de aanleiding was.’ Hij zette een stap achteruit en deed alsof hij haar aandachtig opnam. Sara dwong zichzelf hem recht aan te kijken. Hij wilde zien dat ze bang was – daar verlustigde hij zich in. Dat genoegen gunde ze hem niet. ‘Ik vraag me af of u iets kunt bewerkstelligen,’ zei ze, blij te horen dat haar stem koel en minachtend klonk.


  Hij lachte – een akelig geluid. ‘Lieve kind, hecht je zo weinig aan je reputatie? Ik hoef je slechts vast te houden hier en ondertussen een paar vrienden op te trommelen. Hoe lang denk je dat het zou duren voordat de hele society weet dat Lady Englemere ongechaperonneerd een bezoekje heeft gebracht aan mijn vrijgezellenwoning? Die fatsoensrakker van een echtgenoot van je zou zich er heel goed om van je kunnen laten scheiden.’


  ‘Hij zou eerder geneigd zijn u neer te schieten.’


  ‘Op wat voor gronden? Manners en je eigen koetsier kunnen getuigen dat je vrijwillig hierheen bent gekomen. Bovendien, denk je nu echt dat Englemere zich druk zou maken om een vrouw die niet alleen niet in staat is gebleken hem een erfgenaam te schenken, maar die zich bovendien in allerlei schandaaltjes heeft weten te verwikkelen?’ Zijn hand greep haar pols steviger vast. ‘Je zou natuurlijk gelijk kunnen hebben. Ik loop een risico, maar dat maakt het juist spannend.’


  Hoewel ze zich probeerde los te rukken, bracht hij moeiteloos haar pols naar zijn lippen en kuste het litteken. ‘Een scheiding zou me niet slecht uitkomen. Ik zou je hier kunnen installeren. Met Miss Buxley, natuurlijk. Wat heeft Englemere je eigenlijk geleerd?’ Hij rukte haar naar zich toe en keek in haar ogen. ‘Lijkt je dat wat, een ménage à trois? Ik zou haar moeten vastbinden, denk ik. Zo’n klein ding, er zal bloed vloeien. Wil je daarnaar kijken?’


  ‘U bent obsceen!’


  Hij glimlachte alsof ze hem een compliment had gegeven. ‘Zal ik die vrienden laten komen – of zal ik je laten gaan? Zelfs als ik het laatste doe, eis ik genoegdoening. Wat zou een gepaste vorm zijn, vind je?’ Hij bracht haar hand naar zijn geblesseerde neus. ‘Niet jouw lieve neusje. Nee, we moeten iets kiezen wat een geheimpje kan blijven tussen ons tweeën. Eén van die slanke vingertjes, bijvoorbeeld?’ Hij hield haar in zijn greep en wachtte op haar reactie, haar blijk van angst.


  Ze lachte, al was het niet van harte. ‘Dat zou u niet durven.’


  ‘O nee? Mijn bedienden worden royaal betaald en… zijn doof wanneer ik dat van ze verlang.’


  ‘Ik ben Nicholas’ vrouw. Als u me één haar krenkt, tekent u uw doodvonnis.’


  Hij knikte, alsof ze zojuist een slag had geïncasseerd bij het kaarten. ‘Zou kunnen. Iets subtielers dan.’ Opeens verscheen er een kwaadaardig licht in zijn ogen. ‘Waarom zou ik niet genieten van wat me is ontstolen? En is er een beter merkteken denkbaar dan een vlaskop zaaien als erfgenaam voor Englemere?’ Hij rukte haar overeind en sloot haar in zijn armen. ‘Dat lijkt me de zoetste wraak,’ zei hij, zijn onderlichaam tegen het hare wrijvend.


  Even raakte Sara bijna in paniek, maar ze dwong zichzelf geen weerstand te bieden. In haar strategie had ze geen plaats ingeruimd voor verkrachting, maar als ze zich verzette, zou hij haar in een mum van tijd hebben overweldigd. Ze moest haar hoofd koel houden en nadenken. Met trage bewegingen probeerde ze zich los te maken uit zijn armen, die hij prompt steviger om haar sloot. Zichzelf nog steeds van hem af duwend, kreunde ze diep in haar keel – een dierlijk, sensueel geluid.


  Sir James hield zich stil en lachte triomfantelijk. ‘Goed zo, kreun maar, mijn duifje.’ Gebruik makend van de ruimte die ze had gecreëerd, legde hij een hand op haar borst. Gejaagd ademhalend begon hij met zijn andere hand aan de knoopjes van haar jurk te frunniken, wat hem een paar kostbare centimeters speelruimte kostte.


  Dat was genoeg. Sara zette zich schrap en gaf hem een goed geplaatst knietje.


  Sir James liet haar los, kermend van pijn. Sara liep ijlings naar de haard; ze beefde over haar hele lichaam en moest zich tot het uiterste bedwingen om niet de kamer uit te rennen. Ze keek op de klok. Tien voor vier. Wat Sir James nu van plan was, wist ze niet, maar ze hoopte dat ze het zou overleven. En dat Sinjin niet te laat zou komen.


  Langzaam richtte Sir James zich op. Op zijn gezicht was geen spoor meer te lezen van wellust of genot. ‘Kleine heks, die je bent!’ snauwde hij, en zijn ogen fonkelden. Toen grijnsde hij en haalde een pennenmesje te voorschijn uit zijn vestzak, klapte het open en liep op haar af.


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  Nog steeds met die dwaze grijns om zijn lippen stormde Nicholas het bordes van Stanhope House op. Hij was te rusteloos geweest om te werken en had Hal meegenomen naar Jacksons Boxing School, waar hij de meester zowel als diens leerlingen had verbaasd door zich door een amateurtje tegen de grond te laten slaan en er hartelijk om te lachen. Jackson had hem gebrek aan concentratie verweten, Hal had hem bevreemd aangekeken, en zelf had hij geamuseerd gelachen.


  Nu was het theetijd, en hoewel Sara had gezegd dat ze waarschijnlijk dan nog niet thuis zou zijn, had hij het zekere voor het onzekere genomen.


  Glendenning droeg de thee binnen, vergezeld door de bediende Martin, die hem een briefje overhandigde. ‘M’lady heeft gezegd dat u het pas na de thee mocht lezen,’ zei de man erbij.


  Nicholas nam het epistel van hem aan. De zwakke geur van lavendel die hij altijd met Sara associeerde, kwam hem tegemoet. Hij snoof die op en vroeg. ‘Heb je Lady Englemere ergens achtergelaten?’


  ‘Ja, m’lord. Ze ging op bezoek bij een vriend op Portman Square, die haar ook weer thuis zou brengen.’


  ‘Portman Square?’ zei Nicholas hem na terwijl hij zich probeerde te herinneren wie van hun kennissen daar ook weer woonde. Waarschijnlijk een of andere bedlegerige oude douairière die Sara zich verplicht voelde te bezoeken.


  ‘Dank je, Martin,’ zei hij, en hij zette de envelop tegen het theelichtje aan.


  Wat was dit nu weer voor grap van Sara? Een pikant afspraakje? Hij hoopte het maar. Ze had gezegd dat hij tot na de thee moest wachten. Nou, zoveel geduld kon hij nog wel opbrengen, vond hij, tot zijn opgewekte stemming opeens werd bedorven door een even vaag als onaangenaam besef van herinnering. Toen kwam die opeens aan de oppervlakte terwijl Hals woorden in zijn oren gonsden: ‘Alles dik voor mekaar. Heb zijn neus gebroken, wed ik. Heeft mijn hele rijtuig onder gebloed toen ik hem terugbracht naar Portman Square.’


  Even bleef Nicholas roerloos zitten. Toen griste hij het briefje van het theeblad en scheurde het open.


  


  Mijn liefste Nicholas,


  Je hebt me verboden me te bemoeien met de kwestie van Sir James’ huwelijk. Na rijp beraad kan ik echter niet heen om de verplichting die mijn geweten mij oplegt en die zelfs uitstijgt boven wat ik jou verschuldigd ben.


  Ik smeek je, mijn liefste, te willen begrijpen dat ik niet werkloos kan toezien hoe onschuldige jonge meisjes de dood in gedreven of gemolesteerd worden, terwijl ik weet dat ik bij machte ben dat te verijdelen. En dus moet ik het bewijs zien te verkrijgen dat Sir James…


  


  Nicholas’ hart stond stil, en hij bleef even verlamd van schrik zitten. Toen sprong hij overeind, zodat zijn stoel kantelde, gaf een woeste ruk aan het bellenkoord en stoof de kamer uit. In de gang liep hij bijna Glendenning omver.


  ‘Stuur Martin naar de stallen en laat hem onmiddellijk Valkyrie zadelen! Geen moment te verliezen!’ brulde hij terwijl hij met drie treden tegelijk de trap op stormde. Hij tuimelde zijn kamer binnen, rukte zijn laarzen uit, trok zijn rijlaarzen aan, vloog de trap weer af en ijlde langs de verbijsterde Glendenning naar de stallen.


  Toen hij Martin Valkyrie naar buiten zag leiden, riep hij hem toe: ‘Welk nummer op Portman Square?’


  Martin kwam met het paard in een drafje op hem af. ‘Dertien, m’lord!’


  ‘Stuur er een rijtuig heen! Snel.’ Nicholas greep de teugels van het snuivende paard, sprong in het zadel, gaf het de sporen, legde er de zweep over en galoppeerde weg.


  Wagens weken uit en voetgangers stoven weg voor het paard dat de straat door kwam stormen. Beelden uit het verleden kwamen voor Nicholas’ geestesoog tot leven. Lydia, die levenloos en in een verwrongen houding naast haar rijtuig lag. Edmund, die met glazige ogen in een lijkbleek gezicht naar hem op blikte. Hij greep de teugels steviger beet, en terwijl hij de zweep weer over Valkyrie legde, boog hij zich laag over de rug van het paard en bad de hemel dat hij niet te laat zou komen.


  Toen hij het schuimbevlokte dier tot staan bracht, leek Portman Square een oase van rust. Hij sprong uit het zadel, rende het bordes op en zette zijn schouder tegen de deur. Tot zijn verbazing week die moeiteloos. Hij duwde hem open en stormde de marmeren hal in. Van boven hoorde hij gekreun, het geluid van brekend aardewerk en de klank van staal op staal.


  ‘Sara! Sara, waar ben je?’


  Hij was halverwege de trap toen hij Findlay met een zwaard in zijn hand achterwaarts de overloop op zag komen, fel op zijn huid gezeten door Sandiford.


  De kapitein deed een charge, en Findlay pareerde. Terwijl de slag weergalmde tussen de marmeren wanden, wist Findlay de kapitein terug te dringen en snelde naar de trap.


  Misschien schrok hij toen hij Nicholas daar zag staan, of misschien bleef zijn voet haken achter de loper. Hoe dan ook, op de bovenste tree wankelde hij even, om vervolgens met zijn hoofd voorover de trap af te duikelen.


  Nicholas drukte zichzelf plat tegen de muur. Terwijl Findlay langs hem heen stuiterde, stak hij vertwijfeld maar tevergeefs zijn hand uit naar Nicholas’ laars. Hij bonkte van de ene tree op de andere tot hij onder aan de trap was beland, waar zijn hoofd met een ziekmakende klap tegen de marmeren vloer sloeg. Hij slaakte een langgerekte, jammerlijke gil en bleef roerloos liggen.


  Met een snel gebaar stak de kapitein zijn sabel in de schede. ‘Laat de rest maar aan mij over.’ Hij gebaarde met zijn duim naar Findlay. ‘Zorg voor Sara. Eerste kamer links.’


  Nicholas stormde de rest van de trap op. ‘Ik heb een rijtuig laten komen!’ riep hij over zijn schouder. ‘Kunt u dat opvangen?’


  Toen de kapitein knikte, keerde hij zich om en liep de gang in. ‘Sara! Sara! O, god!’


  Ze lag met haar gezicht naar beneden en een hand uitgestrekt roerloos op de grond voor de haard. In twee stappen was hij bij haar. ‘Sara,’ fluisterde hij terwijl hij met bonzend hand haar hand pakte om de pols te voelen. Hij deinsde even terug, want haar hand was kletsnat. Met elke hartslag gulpte een straal warm bloed uit haar pols over zijn handschoen op de grond.


  Zijn paniek met moeite bedwingend, klauwde hij aan de knoop van zijn das en wist die uiteindelijk los te rukken. Hij sloeg de das dubbel en bond hem strak om haar bovenarm. Vervolgens drukte hij haar hand tegen de grond en draaide de das met al zijn kracht aan. Pas toen haar vingertoppen blauw werden, durfde hij de druk iets te verminderen.


  Het bloeden was minder geworden. Terwijl hij met zijn rechterhand druk bleef uitoefenen op het geïmproviseerde verband, wentelde hij haar op haar rug om haar in zijn armen te kunnen tillen.


  Haar hoofd zakte achterover, en toen hij het met zijn linkerhand ondersteunde, zag hij dat het lijfje van haar jurk stuk was gesneden en dat kleine sneetjes kriskras over haar boezem liepen. Met trillende vingers schoof hij de vernielde stof opzij. Het bleken allemaal ondiepe kerfjes, die heel licht bloedden. Sara lag nog steeds slap in zijn armen, en de ader in haar keel klopte zwak.


  Zijn borst kromp samen van woede en smart terwijl hij haar naar de bank droeg. Met zijn ene hand nog steeds om haar opengesneden pols, ging hij zitten en vlijde haar tegen zich aan.


  Ze had zich niet als een lam ter slachtbank laten leiden, concludeerde hij, trachtend haar verkilde lichaam zo dicht mogelijk tegen zich aan te houden. De kamer was een puinhoop van gebroken vazen en omgevallen stoelen. Met elk zuchtje wind dat door de openstaande deur kwam, dwarrelden er donsveertjes op uit een grote jaap in de bekleding van de bank. Hij had kunnen weten dat ze het er niet bij zou laten zitten, dat ze Findlay tot een onloochenbaar bewijs van geweldpleging zou willen uitlokken. Hij, haar man, had haar moeten helpen in plaats van haar met zijn afwerende houding haast de dood in te jagen.


  ‘Het spijt me, Sara,’ fluisterde hij. ‘Vergeef me, vergeef me.’ Hij vlijde zijn hoofd tegen haar vlechten en huilde.


  Het duurde een eeuwigheid, slechts gemarkeerd door het tikken van de klok op de schoorsteenmantel, voordat Nicholas voetstappen hoorde in de hal beneden. Even later kwam Sandiford binnen. Hij wierp een snelle blik op Sara’s slappe gestalte en kneep zijn lippen samen. ‘Kunt u haar dragen?’


  Nicholas knikte.


  Van achter een omgevallen stoel viste Sandiford de cape van zijn uniform op. ‘Ik heb geen idee waar haar mantel is gebleven. De bedienden hebben volgens mij de benen genomen. Sla dit om haar heen.’


  Nicholas deed het en tilde Sara voorzichtig op. Sandiford trok een gezicht. ‘U ziet er zelf ook vreselijk uit.’


  Nicholas keek naar beneden. Een flard van zijn das hing nog om zijn hals, er liep een spoor van donkerrode vlekken van zijn revers over het front van zijn overhemd, en de manchetten van zijn frak dropen van het bloed.


  Sandiford sloeg de panden van zijn jas over Nicholas’ schouders om de schade te camoufleren, waarna ze Sara gezamenlijk binnen een minuut of wat het rijtuig in hadden gekregen. De kapitein had de koetsier kennelijk al geïnstrueerd, want hij stond met zijn zweep in de hand en keek hen amper aan. Zodra het rijtuig in beweging was, keek Nicholas Sandiford aan. ‘Ik ben u een onbetaalbare dienst verschuldigd.’


  De kapitein wuifde zijn dank weg. ‘Voor Sara doe ik alles,’ zei hij slechts.


  ‘Wat is er gebeurd bij…’ Een wilde drift overviel Nicholas, en hij kon de naam niet door zijn keel wringen.


  ‘Ik weet het ook niet precies. Mijn butler overhandigde me vlak voor de thee een pakje van Sara. Mijn zegelring zat erin, met daarin een briefje waarin ze me dringend vroeg haar om vier uur in Portman Square nummer dertien te treffen.’ Sandiford liet Nicholas de ring zien. ‘Ik heb hem drie jaar geleden aan Sara gegeven en haar toen gezegd dat ze me die slechts hoefde toe te sturen als ze me ooit nodig had. Ik ben natuurlijk meteen gegaan. Maar Findlay had haar al… eh… onder handen genomen toen ik aankwam. Waarom ze naar hem toe is gegaan en waarom hij haar heeft aangevallen, weet ik niet.’


  Nicholas werd verteerd door schuldgevoelens en wroeging. ‘Ze kende hem goed. Toen ze had gehoord dat hij met een heel jong meisje ging trouwen, vond ze dat ze dat koste wat kost moest verijdelen. Hij had Sara eerder al toegetakeld.’


  ‘Wat?’ Sandiford ontplofte.


  ‘Vlak voordat hun verloving bekend zou worden gemaakt, heeft Sara op de een of andere manier zijn misnoegen gewekt en heeft hij haar pols boven een kaarsvlam gehouden. Ze heeft er een litteken aan overgehouden. Dat was een van de redenen waarom ik met haar getrouwd ben.’ Nicholas lachte vreugdeloos. ‘Om haar te beschermen. Wat een held op sokken ben ik geweest!’


  ‘Het is niet voor het eerst dat ze het gevaar heeft gezocht omdat ze vond dat ze iets móest doen,’ troostte Sandiford hem. ‘U kent Sara pas een paar maanden. Hoe had u moeten weten hoe koppig ze kan zijn?’


  ‘Ik had het moeten vermoeden!’ riep Nicholas uit. ‘Ze heeft me verteld van haar gewetensnood. Ik wist waartoe Findlay in staat was en wilde haar ver uit zijn buurt houden. Toen ze dus voorstelde een aanklacht tegen hem in te dienen, heb ik haar dat keihard verboden, arrogante kwast die ik ben. Ik heb haar zelfs gezegd dat haar litteken al zo oud was, dat het niet meer als bewijs zou worden geaccepteerd.’


  Hij knarsetandde en kon even geen woord meer uitbrengen. Na een tijdje fluisterde hij: ‘Ik dacht niet… ik heb er geen moment bij stilgestaan…’ Hij sloot zijn ogen en vlijde zijn wang tegen haar hoofd.


  Sandiford gaf geen commentaar; Nicholas’ zelfverwijt was al bitter genoeg. Even later waren ze bij Stanhope House aangekomen. Sandiford hielp hem uitstappen en leidde Glendennings aandacht af terwijl Nicholas Sara naar boven droeg. Samen met Nicholas was hij Sara op bed aan het leggen, toen Becky binnen kwam stormen, verschrikt bleef staan en wit wegtrok. ‘O, my lady!’


  Sandiford greep haar bij haar arm. ‘Kalm blijven, Becky. Weet je nog toen ze op haar tiende uit die appelboom was gevallen, omdat ik had gezegd dat ze daar niet in durfde te klimmen? Dat zag er toen ook niet leuk uit, hè?’


  ‘Master Sinjin!’ Becky klampte zich aan Sandifords arm vast. Ze haalde diep adem en rechtte toen haar rug. ‘Het gaat wel weer. Laat me haar die afschuwelijke jurk uittrekken. Gaat u maar op de gang staan, master.’


  ‘Is het goed als ik morgen langskom?’ vroeg hij aan Nicholas.


  ‘Uiteraard.’


  Sandiford knikte. Hij ging naar de deur, maar keerde zich toen als door een onzichtbare kracht aangetrokken om en liep weer naar het bed. De uitdrukking op zijn gezicht toen hij zich over Sara heen boog, liet geen twijfel bestaan aan de aard van zijn gevoelens. Met een half verontschuldigende, half uitdagende blik op Nicholas, streek hij een gouden lok van haar voorhoofd. ‘Kom snel weer bij, Sara,’ zei hij schor, waarna hij de kamer uit beende.


  Nicholas hielp Becky de geruïneerde jurk uittrekken. Toen ze de bloedkorstjes hadden weggewassen en Sara in een flanellen nachthemd hadden gehuld, stond Becky zacht te snikken. ‘Mijn arme, lieve meisje.’


  Nicholas liet zich in een stoel vallen. De dag leek een jaar te hebben geduurd, en het was nog niet eens avond.


  


  In de stilte die aan de dageraad voorafgaat, zat Nicholas in een stoel naast Sara’s bed. In de loop van die eindeloze avond had hij Sara laten onderzoeken door zijn arts. Die had hem geadviseerd haar warm te houden en zoveel mogelijk te laten drinken en eraan toegevoegd dat ze nog wel even buiten kennis zou blijven. Als ze niet te veel bloed had verloren en geen wondkoorts kreeg… De komende uren zouden kritiek zijn, had hij nuchter gezegd. Hij liet een poeder achter dat ze, als ze koorts kreeg, toegediend moest krijgen, en beloofde de volgende dag terug te komen.


  Becky had Nicholas een tijdje geleden zijn avondeten gebracht. Hij wist dat hij moest eten om op de been te blijven, zodat hij het maal, dat hem had gesmaakt als zaagsel, mechanisch naar binnen had gewerkt. Terwijl Becky in de woonkamer in een stoel zat te dommelen, dronk hij koffie met een scheutje cognac, gedoemd tot wachten – en nadenken.


  Het waren sombere gedachten die hem door het hoofd speelden. Hij besefte nu dat ze uit Stoneacres was teruggekeerd om haar confrontatie met Findlay aan te gaan, niet om zich bij haar idioot van een man te voegen. Met een zware zucht las hij het eind van haar briefje nog eens over.


  


  Ik hoop dat je in staat zult zijn me te vergeven. Zo niet, dan zal ik daar begrip voor opbrengen, je dankbaar zijn voor het geluk dat je me hebt geschonken en vurig bidden dat de genadige Voorzienigheid je in de toekomst zal zegenen met een vrouw die een waardiger echtgenote voor je zal zijn dan ik ben gebleken.


  


  Ze had blijkbaar geloof gehecht aan zijn dreigement zich van haar te laten scheiden. Zou ze de gelegenheid hebben aangegrepen de benen te nemen naar Sandiford, die haar vertrouwde en steunde? Nicholas twijfelde er niet aan of de kapitein zou haar met open armen ontvangen en zich niets aantrekken van het schandaal dat een echtscheiding zou verwekken.


  Even speelde Nicholas met de gedachte edelmoedig terzijde te treden – om die meteen weer driftig te verwerpen. Ze had hem haar huwelijksgelofte gedaan, en daar zou hij haar aan houden. Wat zou hij nou beleven, hij hield van haar! Na Lydia had hij zo’n muur van achterdocht en wantrouwen om zijn hart opgetrokken, dat hij had gedacht dat geen vrouw daar een bres in zou kunnen slaan. Sara was daar op de een of andere manier echter toch in geslaagd.


  Gegeven zijn verleden, zou hij haar misschien nooit helemaal leren vertrouwen. Maar hij wist ook heel zeker dat, zelfs al zou de kapitein zijn buurman zijn en een permanente doorn in zijn vlees, het elk risico waard was om Sara’s warmte en passie in zijn armen, zijn bed en zijn leven te houden.


  Ze hield in ieder geval een beetje van hem. De tederheid in haar ogen waarmee ze afscheid van hem had genomen – was dat pas diezelfde ochtend geweest – en de manier waarop ze hem die sprookjesachtige nacht had geliefkoosd en bemind, moesten toch betekenen dat ze enige warme gevoelens voor hem koesterde?


  Hij zou haar hartstochtelijk het hof maken, tot hij haar respect had teruggewonnen en haar liefde verdiend, tot ze niet langer treurde om haar verloren geliefde. Daar zou hij mee beginnen zodra ze bijkwam, nam hij zich voor. Hij boog zich over haar heen en streelde haar wang. Haar huid voelde droog en gloeiend heet aan.


  Met een kurkdroge mond liep hij naar de deur en riep Becky.


  Terwijl zij koud water en compressen haalde, strooide hij het poeder dat de dokter had achtergelaten in een glas water en liep ermee naar het bed. Hij tilde Sara teder op onder haar schouders en schudde haar zacht door elkaar, en toen dat niet hielp wat krachtiger. Tevergeefs.


  Urenlang stonden Becky en hij compressen te verversen en op haar gezicht, borst en armen te leggen. Becky had de gelukkige ingeving van een van de doeken een reepje te scheuren, dat in de poederoplossing te dompelen en in Sara’s mond uit te knijpen. Van tijd tot tijd slikte ze, en op die manier slaagden ze erin haar althans wat van het medicijn toe te dienen. Terwijl Nicholas koortsachtig met zijn handen bezig was, was hij in gedachten bij de mogelijkheid dat Sara zou sterven. Bij dat vooruitzicht verbleekten al zijn vorige angsten.


  Eindelijk kierde het eerste ochtendlicht door de gordijnen. Sara’s koorts leek gezakt, al was ze nog steeds niet bij kennis. Al Nicholas’ spieren deden pijn, en zijn handen waren niet meer in staat nog één compres uit te wringen. Becky keek hem aan en las blijkbaar de vermoeidheid van zijn gezicht. ‘Waarom gaat u niet even liggen? Ik heb wat geslapen, maar u hebt de hele nacht geen oog dichtgedaan. U moet even wat proberen te rusten. Wanneer Miss Sara bijkomt, zal ze u nodig hebben.


  Nicholas liet zich niet bidden. Hij wikkelde zich in een deken en legde zijn hoofd achterover tegen de zachte rugleuning van een stoel. Ondanks zijn angst en verdriet was hij in een paar tellen onder zeil.


  


  Sara kwam langzaam bij en merkte dat haar borst in brand stond, haar pols klopte en haar uitgedroogde mond geteisterd werd door een bittere smaak. Ze hunkerde naar water en stak haar hand al uit om het glas op het nachtkastje te pakken toen ze pas besefte waar ze was – in haar bed in Stanhope House. Ze besefte dat ze zich afschuwelijk zwak voelde.


  Vreemd genoeg zat Nicholas in een stoel naast haar bed te slapen. Zijn overhemd was gekreukt, hij droeg geen das, zijn haar zat in de war, en hij steunde zijn ongeschoren kin op zijn hand. Donkere kringen tekenden zijn ongewoon bleke gezicht.


  Ze schrok zo van zijn uiterlijk, dat ze opeens klaarwakker was en zich alles weer herinnerde. Sir James was achter haar aan gekomen met een mes. Met wellustig opgetrokken lippen had hij haar scheldwoorden toegevoegd waarvan ze het bestaan niet eens kende. Hoewel ze aan zijn eerste furieuze aanval had weten te ontsnappen, had hij haar ten slotte natuurlijk toch te pakken gekregen.


  Hij had haar bij de schouw in een hoek gedreven en met één hand haar armen achter haar lichaam bijeen gehouden. Nog steeds obsceniteiten spuwend, had hij zorgvuldig het lijfje van haar jurk stuk gesneden, niet al te heftig, zodat de meeste sneden alleen de stof uiteenreten en slechts een paar in haar vel kerfden. Ten slotte had hij gesnauwd dat hij deze keer zijn stempel onuitwisbaar op haar zou drukken, haar armen naar voren gedraaid en het litteken op haar pols opengesneden.


  Zwak van pijn en doodsangst, had ze Sinjin haar naam horen schreeuwen en hem, met getrokken sabel, de kamer binnen zien stormen. Findlay had haar opzij geduwd en zijn eigen sabel van boven de schoorsteenmantel gegrist. Ze kon zich nog vaag het gekletter van staal op staal herinneren, voordat een koude zwakte haar vingers beving, zodat ze haar greep op het haardrooster had verloren en in een donker gat was gevallen.


  Zou Sinjin haar thuis hebben gebracht? Ze voelde een golf van dankbaarheid. Die allerliefste Sinjin, hij was meteen gekomen, zonder een moment te aarzelen en had haar gered. Ze dankte de voorzienigheid dat hij binnen een paar dagen het land uit zou zijn, zodat het schandaal dat hier onvermijdelijk op zou volgen, hem niet kon deren.


  Nicholas zou er niet ongeschonden vanaf komen. Geen wonder dat hij er zo slecht uitzag! Hij had waarschijnlijk zitten wachten tot ze bij zou komen om haar te vertellen waar hij haar voor de duur van het proces heen zou sturen, terwijl hij maatregelen nam voor een echtscheiding.


  Was dit de laatste keer dat ze hem zou zien? In weerwil van haar verzwakte toestand en bezwaarde gemoed, koesterde ze deze laatste kans om haar ogen de kost te geven. Ondanks alles vond ze het een beetje vermakelijk haar doorgaans zo smetteloos geklede echtgenoot in deze onverzorgde staat te zien.


  Op dat moment verroerde Nicholas zich; hij kreunde en sloeg zijn ogen op. Sara zag dat ze bloeddoorlopen waren, wat haar in combinatie met de sporen van vermoeidheid op zijn bleke gezicht ongerust maakte.


  ‘Nicholas,’ vroeg ze schor, ‘ben je ziek?’


  Hij veerde overeind. ‘Sara? O, lieve Sara!’ Hij stond op, boog zich over haar heen en legde zijn bevende hand op haar voorhoofd. ‘Je hebt praktisch geen koorts meer, de hemel zij geloofd.’


  ‘Ben je ziek?’ vroeg ze opnieuw. ‘Je ziet er vreselijk uit.’


  Nicholas pakte haar gezonde hand en drukte er een vurige kus op. ‘Als ik er vreselijk uitzie, is dat alleen jouw schuld. Wat een doodschrik heb je me bezorgd! Maar je hebt natuurlijk dorst.’ Hij pakte het glas dat op haar nachtkastje stond en hield dat aan haar lippen.


  Ze dronk het achter elkaar leeg. ‘Dank je, Nicholas,’ zei ze met een voldane zucht. ‘Ik heb geprobeerd het te pakken, maar ik had er gewoon de kracht niet voor.’


  ‘Geen wonder, na wat je hebt doorstaan.’


  De harde werkelijkheid doofde het vreugdevuur dat zijn aanblik in haar had ontstoken. ‘Het spijt me, Nicholas, ik –’


  ‘Nee, ík moet me verontschuldigen. Toen ik las dat je van plan was die gevaarlijke gek zelf te gaan opzoeken… dapper, dom dwaasje dat je bent.’


  ‘Ik móest het doen, Nicholas. Ik heb geprobeerd een andere oplossing te bedenken, maar Findlay zou zich door niets anders hebben laten weerhouden.’ Ze zuchtte ongelukkig. ‘Het zal een vreselijk schandaal worden, vrees ik.’


  ‘Niemand weet dat je naar Findlay toe bent gegaan. Ik heb het personeel verteld dat het leven in Londen te druk voor je is gebleken en dat je bij een vriendin in elkaar gezakt bent. Er zal geen schandaal van komen.’


  Sara haalde diep adem, wat haar het gevoel gaf alsof er met hete naalden in haar borst werd geprikt. ‘Ik moest dit doorzetten, Nicholas.’ Bitterzoet verlangen en spijt vervulden haar. ‘Ik neem aan dat je je van me wilt laten scheiden, en ik kan je geen ongelijk geven. Ik ben een heel teleurstellende echtgenote voor je geweest.’


  ‘Wat zeg je nou toch!’ riep Nicholas uit. ‘Op het moment dat je me het hardste nodig had, heb ik je in de steek gelaten! Maar ik beloof beterschap. Ik wil niet van je scheiden, en ik laat jou niet met hem trouwen.’


  ‘Met Sir James?’ Sara rilde. ‘Ik moet er niet aan denken.’


  ‘Sara, Findlay is dood. Daarom komt er ook geen schandaal en hoef je ook niet te getuigen.’


  ‘Dood?’ Geschokt liet ze zich in de kussens terugvallen. ‘Heeft Sinjin –’


  ‘Nee. Ze waren aan het duelleren op de overloop, en Findlay wilde de trap af rennen, maar is gestruikeld en naar beneden gevallen.’ Nicholas gromde getergd. ‘Doodzonde! Ik had hem met het grootste genoegen eigenhandig afgemaakt!’


  ‘Gelukkig voor Sinjin,’ prevelde Sara.


  ‘Sara, ik weet niet wat je nog voor hem voelt. Ik weet wel dat hij van jou houdt. Maar wij hebben allebei een huwelijksgelofte afgelegd, en ík wil de mijne nakomen. Wil je me toestaan je te verzorgen tot je weer helemaal beter bent, zodat we daarna met een schone lei kunnen beginnen?’


  Een wilde, onmogelijke hoop beving haar. ‘Bedoel je dat je me na alle last die ik je heb bezorgd, nog steeds wilt hebben?’


  ‘Meer dan ooit.’


  Ze hief haar hoofd met een ruk op en keek hem aan. Nicholas glimlachte naar haar, en het was onmiskenbaar dat zijn antwoord uit de grond van zijn hart was gekomen. Ze voelde zich zo uitgelaten, dat ze haast geen adem meer kon halen. Toen begon haar geweten op te spelen.


  ‘Voordat je een beslissing neemt, Nicholas, moet ik je bekennen dat ik me niet meer aan onze overeenkomst kan houden. Weet je…’ ze frunnikte nerveus aan de zoom van het laken, ‘…het spijt me, maar ik ben van je gaan houden.’


  Tot haar grote verbazing grijnsde hij, liet zich behoedzaam op het bed zakken en vroeg: ‘Is dat zo? Dat vind ik bijzonder verheugend nieuws.’


  ‘Je begrijpt het niet!’ jammerde ze. ‘Je hebt gezien hoe… hoe ik meeleef met de mensen om wie ik geef – mijn familie, die pachters op Stoneacres. Ik zal heel veeleisend en bezitterig zijn.’ De moed ontglipte haar bijna, maar ze dwong zichzelf man en paard te noemen. ‘Ik kan je minnares niet meer tolereren.’


  ‘Welke minnares?’


  Ze keek hem gegriefd aan. ‘Nicholas, houd je niet van de domme. Ik heb haar toch op mijn eigen presentatiebal ontmoet.’


  Zijn grijns bestierf hem op de lippen. ‘Je hebt haar… Maar dat kán helemaal niet!’


  ‘Dan ben ik zeker haar tweelingzuster tegengekomen op het damestoilet – met een collier van robijnen zo groot als duiveneieren! Bovendien heb ik van Mr. Baxter begrepen dat de hele society je met haar heeft zien dansen nadat je mij welterusten was komen wensen.’


  ‘Heeft hij je dat wijsgemaakt? Geen wonder dat je zo gereserveerd was! Geloof me, lieveling, het is van a tot z gelogen! In de eerste plaats heb ik haar nooit voor jouw bal uitgenodigd. Ik heb het niet kunnen bewijzen, maar ik ben ervan overtuigd dat Findlay haar via Weston een vervalste uitnodiging heeft doen toekomen, gewoon om onrust te zaaien. In de tweede plaats heb ik haar persoonlijk in haar rijtuig gezet en weggestuurd voordat ze één stap in de balzaal kon zetten.’


  Voordat haar ongelovige brein de portée van zijn woorden volledig had kunnen bevatten, greep hij haar hand en bezwoer haar: ‘Ik heb Mrs. Ingram, sinds ik jou om je hand heb gevraagd, uitsluitend nog gesproken op bals en party’s en dergelijke. Ik hou van je, lieve Sara, en ik wil geen enkele andere vrouw dan jij.’


  Ze keek hem met open mond aan. Had ze hem goed verstaan? Hij hield van haar? Haar hart zwol.


  Hij grijnsde opnieuw. ‘Een zoen lijkt me niet misplaatst.’


  Ze leunde gretig tegen hem aan – en herinnerde zich het laatste wat ze hem moest bekennen. Was dat écht nodig? Ja, gebood haar geweten haar.


  ‘Nog één ding.’ Ze voelde dat ze bloosde. ‘Ik moet je waarschuwen dat ik mezelf wel eens wil vergeten… Zoals gisterennacht, bedoel ik,’ voegde ze eraan toe toen hij haar niet-begrijpend aankeek.


  Nicholas zuchtte. ‘Dat was een verrukkelijke nacht.’


  ‘Maar, Nicholas, je hebt in het begin zelf gezegd dat je geen vurige, hartstochtelijke vrouw wilde!’


  ‘Wat?’ Nicholas schudde verwoed zijn hoofd. ‘Zoiets stompzinnigs kan ik nooit hebben gezegd!’


  ‘O ja, geloof me maar!’


  ‘Dan ben ik niet goed bij mijn hoofd geweest.’ Toen keek hij haar opeens verrast aan. ‘Bedoel je dat elke nacht van ons huwelijk zo had kunnen zijn, als ik die stupide opmerking niet had gemaakt?’


  ‘Nou, élke nacht… Vergeet niet dat ik het een en ander van je heb geleerd.’


  Nicholas nam haar gezichtje tussen zijn handen. ‘En ik van jou. Dingen die ik van niemand anders had willen leren… Ik heb Chloe al weken geleden haar congé gegeven! Ik wilde ondanks mijn verleden oprecht van jou kunnen houden. Kom, we moesten maar eens een nieuw contract aangaan.’ Hij liet zich van het bed glijden en zonk op één knie neer. ‘Durf je het risico te nemen van mij te houden, mijn enige, unieke lieveling? Ik beloof je een vorstelijke winst!’


  De woorden van een gokker, nog steeds. Sara keek in zijn ernstige ogen. Durfde ze zich echt met hart en ziel te geven aan deze verstokte speculant? Ach, die beslissing had ze toch al lang genomen?


  ‘Mijn lieve echtgenoot,’ antwoordde ze, hem weer naast zich op het bed trekkend, ‘dat is de enige gok die ik bereid ben te nemen.’


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Een ongeschikte bruid


  Lavendel en viooltjes


  Zinnelijke verleiding


  Een scandaleuze affaire


  Liefdes muziek


  Een ontembare erfgename
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  Meer lezen? Wat dacht u van...


  


  


  


  Harlequin Historische roman


  Gabe: de rechtvaardige van Ruth Langan


  (Badlands)


  Wanneer hun grootvader overlijdt, trekken Gabe, Yale en Kitty Conover samen met hun moeder dwars door de wilde, ongetemde Badlands, op zoek naar een beter leven. Hoewel hun moeder sterft tijdens de barre tocht, zien de kinderen kans het stadje Misery te bereiken, waar ze alle drie op hun eigen manier weten te overleven...


  


  1867 - Misery, Dakota. Welkom in de Badlands...


  Sheriff Gabe Conover, streng en rechtvaardig als hij is, beroept zich erop dat hij nooit zijn emoties laat meespelen. Tot hij op een avond in de plaatselijke saloon een onbekend spichtig wicht uit de klauwen redt van een dronken gokker. Een eerzame jonge vrouw heeft natuurlijk niets te zoeken tussen wulpse deernen en dronken cowboys, maar Belle Calley straalt zo'n onschuld uit dat de stugge Gabe er alles voor over heeft om haar te beschermen!


  


  


  Lucas van Susan Mallery


  1875 - Defiance, Colorado. Welkom in het Wilde Westen...


  


  Dankzij hun oom staan de broers Lucas en Jackson voor de keus: trouwen of alles kwijtraken. Lucas MacIntyre besluit dat een verstandshuwelijk de enige oplossing is. Om er zeker van te zijn dat de verbintenis van korte duur is, vraagt hij de preutse Emily Smythe ten huwelijk. Zij bekoort hem geenszins, dus hij hoeft niet te vrezen dat hij in de verleiding zal komen het huwelijk te voltrekken...


  Colofon
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